






ÖNSÖZ 

 

Bu çalıĢmanın konusu Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler T3560 numarada kayıtlı olan Ģiir 

mecmuasıdır. ÇalıĢmamızın baĢında bu çalıĢmanın amacını, önemini, yöntemini ve 

konusunu belirttik. ÇalıĢma yapılırken Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP) 

esas alınmıĢtır. Ġlk önce çalıĢmamızda metinler okunup Türkçe Ģiirler transkripsiyon 

alfabesiyle günümüz diline aktarılmıĢ, mecmuada Ģiirleri baĢta yayımlanmıĢ divanlar olmak 

üzere ilgili akademik çalıĢmalarla (Yüksek Lisans veya Doktora Tezi) karĢılaĢtırılarak var 

olan farklılıklar ortaya konulmuĢtur. MESTAP‟a uygun olarak hazırlanan tabloda 

mecmuada Ģiirleri bulunan Ģairlere, bu Ģairlerin Ģiirlerinin ilk ve son beyti, bendi ya da 

dörtlüğüne, bunların nazım Ģekillerine ve Ģiirlerin bulunduğu varak numaralarına yer 

verilmiĢtir. 

Ayrıca mecmuada yer alıp sayılan kaynaklarda olmayan Ģiirler tespit edilerek bilgilerin 

tümü dipnotlarda belirtilmiĢtir. Kime ait olduğu bulunamayan veya Ģairleri tespit 

edilemeyen Ģiirler de araĢtırmacıların dikkatine sunulmuĢtur. Bu bakımdan çalıĢmamızın 

edebiyat tarihimiz kadar kültürel değerlerlerimiz için de bir nebze de olsa fayda sağlayacağı 

kanaatindeyiz. 

ÇalıĢmamda baĢta kıymetli hocam Dr. Öğr. Üyesi Orhan Kaplan‟ a gönülden 

teĢekkürlerimi sunuyorum. Ayrıca çalıĢma sürecim boyunca daima tavsiyelerde bulunup, 

kıymetli bilgileriyle bana yol gösteren hocalarım Prof. Dr. Bayram Ali Kaya ve Doç. Dr. 

Vildan Serdaroğlu CoĢkun‟a teĢekkür ediyorum. ÇalıĢmam için gerekli olan kaynaklara 

ulaĢmamda bana her zaman yardımcı olan hocam Doç. Dr. Ozan Yılmaz‟a da özellikle 

teĢekkür ediyorum. 
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ÇalıĢmamızın konusunu Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi 

Kataloğu‟nda  

yer alan T3560 numaralı MecmûǾatul-EşǾâr adıyla kayıtlı olan eserin 139-197 

varakları arasının okunması, incelemesi ve transkripsiyonlu metin çalıĢması 

olıuĢtumaktadır. Mezkûr çalıĢmada ilk önce mecmuanın 139-197 varaklarının 

tanıtımı konusunda bilgiler sunulmuĢ olup, sonraki sayfalarında da metnin 

transkripsiyonu edinmiĢ ve dîvânlar ya da ilgili akademik çalıĢmalarla 

karĢılaĢtırılması yapılmıĢtır. Varılan sonuçlar kapsamında karĢılaĢılan mevcut farklar 

ise dipnot alanında yer almıĢtır. Ayrıca çalıĢmada yer alan ve kimliklerini tespit 

edebildiğimiz mezkûr Ģairlerin hayatı ve çalıĢmalarından oluĢan çok kısaca 

biyografilerine de yer verilmiĢtir.  Eserde on altı ile on dokuzuncu asırlar arasında 

yaĢamıĢ 78 Ģair ve 169 Ģiir mevcuttur. Bu Ģairlerin, ayrıca eserde kullanılan nazım 

Ģekilleri, manzumelerin bahirleri ve aruz vezinleri tablolar Ģekilinde gösterilmiĢtir. 

ÇalıĢmada yer alan muhteva tablosu, öncelikle Ģiir mecmuaları olmak üzere cönkler 

de dâhil tüm mecmuaların ayrıntılı tasnif ve dökümlerinin yapılmasını hedefleyen 

Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)‟ne uygun olarak hazırlanmıĢtır. 

 ÇalıĢmanın son kısmında sonuç bölümü, kaynakça, tıpkıbasım ve özgeçmiĢ yer almaktadır.   

Anahtar Kelimeler: : ġiir Mecmuası, Dîvân ġiiri, MESTAP. 
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This study consists of analysing 139-197 of poetry journal numbered T3560 at 

Ġstanbul University Rare Books, and preoaring the transcriptional text. In the study, 

firstly, is made introduction of the 139-197 pages of the journal, and then by making 

transcription of the text, comparative text is created with diwans or related academic 

studies. 

Existing differences according to the result of our Studies are shown in the footnote 

area. In addition, in this study, within the short biographies of the poets whose 

identities identified with their life and works are included. 

In the journal exist 169 poems and 78 poets who lived between the sixteen and the 

nineteenth centuries. These poets and poetry forms that they used with aruz prosody 

of the poems are given in tables. 

The table of contents included in the study is prepared in accordance with the 

Systematic Classification Project of Journals (MESTAP) which are aiming to make 

detailed classification and the inventory of all journals, including cönks, especially 

poetry journals. 

The last parts of the study included the results, references, facsimile, and a short biography of 

the author. 

Keywords: Poetry Journal, Classic Poetry, Mestap. 
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GİRİŞ 

 

Çalışmanın Amacı 

ÇalıĢmamızın amacı, Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Kataloğu‟nda T3560 

numarada kayıtlı MecmûǾatü’l-EşǾâr adıyla yer alan Ģiir mecmuasının 139-197 varakları 

içerisinde bulunan Ģairlerin manzumelerini belirleyip, bu manzumeleri yayımlanmıĢ konu 

ile alakalı çalıĢmalarla kıyas yaparak var olan farklılıkları gün yüzüne çıkarmak, müellifi 

meçhul olan manzumeleri ise araĢtırmacıların dikkatine sunmak ve bu manzumelerin 

incelenmesini sağlamaktır. ġiir mecmuaları, farklı dönemlerde yaĢamıĢ ünlü Ģairler ve 

Ģiirleri hakkında bilgi bulabilmemize ve çeĢitli sebeplerle Ģuara tezkirelerine veya diğer 

kaynaklara girmemiĢ Ģairler ve Ģiirleri hakkında da bilgi edinebilmemize yardımcı 

olmaktadır. Bu nedenle çalıĢmamızın ilgili sayfaları içinde yer alan, hakkında pek fazla 

bilgi bulunmayan hatta birkaç Ģiiriyle tanınan Ģairlerin yeni Ģiirlerini gün yüzüne çıkartmak 

ve divan neĢirlerinde bulunmayan ya da eksik olan yerlerin/kelimelerin mecmua 

çalıĢmamız vasıtasıyla eksiklerin tamamlanmasını sağlamak baĢlıca hedeflerimizdendir.  

 

Çalışmanın Önemi 

Mecmua çalıĢmaları Klasik edebiyat sahasında her zaman önemini korumuĢtur. Günümüze 

ulaĢamamıĢ Ģairlerin Ģiirlerini veya günümüze ulaĢmıĢ bir Ģairin elimizde olmayan Ģiirlerini 

bize sunması açısından değerlidir. Bildiğimiz ve divanı yayımlanmıĢ bir Ģairin bilinmeyen 

bir Ģiirini veyahut Ģiirlerinin kelime/harf farklılıklarını ortaya çıkarması, bir yanlıĢlığı 

düzeltmesi öneminin altını çizmektedir. Bu çalıĢma ile yayımlanmıĢ akademik çalıĢmalarla 

mecmuamızdaki Ģiirleri karĢılaĢtırarak ortaya çıkan farklılık veya eksiklikleri dipnotta 

belirteceğiz. Bilinmeyen bir Ģiire/Ģaire rastlamamız durumunda, bunu akademik sahaya 

sunmayı hedefliyoruz. 

 

Çalışmanın Yöntemi 

Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Koleksiyonu‟nda T3560 numarada 

MecmûǾatul-EşǾâr adıyla yer alan mecmuanın yapısını meydana getirirken daha önceden 
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yayımlanan tez çalıĢmaları incelenecek ve bu yönde elde edilen bilgiler verilmeye 

çalıĢılacaktır.  

ÇalıĢmamız giriĢ bölümü de dâhil üç bölümden oluĢacaktır. GiriĢ bölümünde çalıĢmamızın 

amacı, önemi, yöntemi, konusu ve çalıĢmamız süresince karĢılaĢılan zorluklar/problemler 

gibi konular ele alınacaktır.  

ÇalıĢmamızın birinci bölümünde T3560 künyeli mecmuanın iç ve dıĢ özellikleri ile birlikte 

dil özellikleri de değerlendirilecek. Manzume sahipleri, manzumelerin nazım Ģekilleri ve 

bunların sayısını ihtiva eden Ģemalar hazırlanacaktır. Ardından kimliğini saptayabildiğimiz 

Ģairlerin hayatlarına dair bilgiler verilecektir. 

Mecmuada yer alan Ģairler, manzumelerin ilk satırı, bu manzumelerin mecmuadaki Ģiir 

sıralaması, varak sırası, nazım Ģekli, kıyasta bulunmak için gözden geçirilen yapıtlar ve bu 

yapıtların sayfa sırası ayrıca tablolar halinde verilecektir. Ardından mecmuada kullanılan 

bahirlere ve vezinlere yer verilecektir.  

Kıyasta bulunabilmek için kullandığımız yapıtları, alakalı taksirleri ile ele alıp bu taksirleri 

KarĢılaĢtırmada Kullanılan Eserlere Ait Kısaltmalar adı altında belirtilecekir. 

ÇalıĢmamızın ikinci bölümde, metnin meydana getirilmesi hususuna bilgi verilecektir. 

Ondan sonra transkripsiyon ve yazımda izleyeceğimiz yöntemi açıklayıp metnin iĢaretler 

sistemine değinilecektir.  

Üçüncü bölümde T3560 künyeli mecmuanın 139-197 varakları içerisinde yer alan 

manzumelerin transkripsiyonlu yapısı meydana getirilecek, manzumeler öncelikli olarak 

divanlar ve baĢka akademik çalıĢmalarla da kıyas yapılarak ortaya çıkan değiĢiklikler 

dipnotlarda belirtilecektir. 

ÇalıĢmanın sonunda, sonuç, kaynakça, tıpkıbasım ve özgeçmiĢ verilecektir. 

Mecmuanın Konusu 

Mecmuanın konusunu Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Kataloğu‟nda yer 

alan T3560 numaralı MecmûǾatül-EşǾâr ismiyle yer alan yapıtın 139-197 varakları arasının 

gözden geçirilmesine ek olarak transkripsiyonlu metin çalıĢması teĢkil etmektedir. ġiir 
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mecmuaları, hakkında herhangi bir sebepten ötürü bilgi elde edemediğimiz Ģairler ve 

Ģiirlerine ait ipuçları verdiği için, ayrıca da dönemini edebî, kültürel ve sosyal anlayıĢını 

yansıtması bakımından Klasik edebiyat araĢtırmaları için önemli bir kaynaktır. 

ÇalıĢmamızda öncelikle Ģimdiye kadar yapılan mecmua çalıĢmaları incelenip gerekli ön 

araĢtırmalar yapılacak ve çalıĢmamızda Ģiirleri bulunan Ģairlerin hayatları hakkında giriĢ 

kısmında kısaca bilgi verilecektir. Aynı zamanda giriĢ bölümünde çalıĢmamızın konusu ve 

çalıĢmamız süresince karĢılaĢılan problemler ele alınacaktır. ÇalıĢmamızda gerek 

mecmuadan gerek mecmua düzenleyicisinden kaynaklanan hatalara veya eksikliklere 

gerekli müdahaleler yapılıp dipnotta belirtilecektir. ÇalıĢmamızın ilgili kısımlarında yer 

alan Ģiirlerin transkripsiyonlu metni oluĢturulduktan sonra ilgili akademik çalıĢmalarla ve 

divanları yayımlanmıĢ olan Ģairlerden divanlarına ulaĢabildiklerimizin Ģiirleri divandaki 

biçimleriyle karĢılaĢtırılarak farklılıklar veya eksiklikler dipnotta belirtilecektir. Adını 

bilmediğimiz bir Ģaire rastladığımız durumda bunu gün yüzüne çıkarmıĢ olacağız. 

 

Mecmuanın Tanımı ve Mecmuaların Önemi 

ToplanmıĢ, yığılmıĢ, bir araya getirilmiĢ anlamlarına gelen mecmua, çeĢitli kiĢilere ait veya 

çeĢitli konularla ilgili yazı veya Ģiirlerin toplanmasından meydana gelen kitap, toplanıp 

düzenlenen Ģeylerin tamamıdır (Doğan, 2011: 890). Mecmualar, bilinmeyen Ģairlerin 

keĢfedilmesi, tanınan Ģairlerin divanlarında yer almayan Ģiirlerin tespit edilmesi, yine 

tanınan Ģairlerin divanlarında yer alan Ģiirlerin kelime, mısra, beyit, bent eksileriyle 

farklarının ortaya koyulması, dönemin edebi zevkinin yansıtılması ve daha pek çok Ģeye 

açıklık getirilebilmesi bakımından edebiyat araĢtırmalarına büyük katkı sağlamaktadır. 

„„Mecmualar edebiyat sahasında çok önemli bir eksikliği tamamlar. Edebiyat tarihinin 

temel kaynaklarına destek olduğu gibi tek kaynak olarak da fonksiyon üstlenir.‟‟ (Aydemir, 

2007: 123
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BÖLÜM 1: MECMÛ„ATÜ‟L-EŞÂR’IN TANITIM VE İNCELEMESİ 
 

1.1.  Mecmuanın Dış Özellikleri, Muhtevası ve Dil Özellikleri 

Bu çalıĢmayı Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler T3560 numarada kayıtlı olan Ģiir 

mecmuası oluĢturmaktadır. Mecmuanın istinsah tarihi ve müstensihi ile ilgili herhangi bir 

bilgi yoktur. Nesih hattıyla yazılmıĢ olan mecmuada toplamda 258 sayfa vardır. Bu çalıĢma 

ise mecmuanın 139-197 arası sayfalarından oluĢmaktadır. Müstensih sayfaların her birini 

numaralandırmıĢtır. Bu çalıĢmanın metin kısmında müstensihin verdiği sayfa numarasına 

göre numaralandırma yapılmıĢtır. Mecmuanın orijinal metninde Ģiirler her bir sayfa iki 

sütuna bölünerek yazılmıĢtır. Her sütunda 18-20 civarında satır vardır.  

Bu çalıĢmanın konusu olan mecmuada 78 Ģair, 169 Ģiir bulunmaktadır. 25, 41, 133 numaralı 

Ģiirlerde mahlas yoktur. Mecmuadaki Ģiirler karıĢık olarak verilmiĢtir. Belirli bir sıralama 

sistemi göze çarpmamaktadır. Aynı Ģairlerin Ģiirleri bazen alt alta sıralanmıĢ bazen ise 

karıĢık halde verilmiĢtir. ġiirlerin baĢlıkları, mahlas beytindeki Ģair isimleri, eyzan, temme 

gibi ifadeler ve eyzan olan mısra ya da beyitler yazılırken kırmızı mürekkep kullanılmıĢtır. 

ġiirlerde; Güfte-i Niyâzî, Gazel-i Râgıb, Na„t-ı Ģerîf-i Râsih, Muhammes-i Alî gibi baĢlıklar 

zikredilmiĢtir. Bazen de Ģairin adı zikredilmeyerek yalnızca Ģiirin türü veya Ģekli baĢlık 

olarak kullanılmıĢtır. Fakat bu konuda kimi yanlıĢlıklar yapılmıĢ, bazı Ģiirlerin nazım 

Ģekilleri yanlıĢ yazılmıĢtır. Örneğin Ģiirin nazım Ģekli gerçekte gazelken tahmis baĢlığıyla 

verilmiĢtir. ÇalıĢmada bu yanlıĢlar dipnotta doğrusu gösterilerek düzeltilmiĢtir. OluĢturulan 

tablonun nazım Ģekli bölümüne de doğru Ģekilleri kaydedilmiĢtir. Genel olarak Ģairlerin 

isimleri baĢlık ve mahlas beytiyle uyuĢmaktadır. Sadece 81 Ģiirde mahlas beytiyle 

baĢlıktaki isim farklıdır. Bunun da divanlardan yola çıkarak düzeltmesi yapılmıĢ ve bu 

düzeltme dipnot olarak gösterilmiĢtir.  

Mecmua, muhteva bakımından 16. yüzyıldan 19. yüzyıla kadar geniĢ bir zaman aralığında 

pek çok Ģairin Ģiirine yer vermektedir. Bu Ģairlere ve Ģiirlere bakıldığında belirli bir dönem 

ve yüzyıl yansıması olduğunu söylemek güçtür. Divan edebiyatı ve Tekke-Tasavvuf 

edebiyatına ait karıĢık Ģair ve Ģiirlere yer verilmiĢtir. ġairlerin ve Ģiirlerin seçiminde 
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belirgin bir sistem göze çarpmamakla beraber daha çok dini tasavvufi Ģiirler yazan Ģairlerle 

bu mahiyetteki Ģiirler bir araya getirilmiĢtir. Bu bakımdan gerek müstensihin gerekse 

yazıldığı dönemin dini tasavvufi Ģiir zevkini yansıttığı söylenebilir. 

1.2.  Mecmuada Yer Alan şairler ile Kullandıkları Nazım Şekilleri ve Sayısı 

Bu çalıĢmaya konu olan Ģiir mecmuasında toplamda 169 Ģiir bulunmaktadır.  

Bu Ģiirlerin nazım Ģekli dağılımı Ģu Ģekildedir: 139 gazel, 24 tahmis, 1 muhammes, 1 

müseddes, 1 kıta, 1 matla, 1 müfred ve 1 tesdis. 

 

 

   Şekil 1: Nazım ġekilleri ve Sayısı  
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Mecmuada en fazla Ģiiri bulunan Ģairler; Leylâ Hanım (19), Fuzûlî (11), Rûhî (9). Zâtî (6), 

Râsim (6), Nâim (5), Safvet (5)  ve Bâkî (4)‟dır. Fâîk, NeĢâtî, Ârîf, Fazlî,  Fevrî, Cinânî ve 

Beyânî gibi farklı nazım Ģekilleriyle mecmuada birçok Ģiiri bulunan Ģairlerin yanı sıra, tek 

bir Ģiiriyle yer alan Ģairlerin sayısı da oldukça fazladır. 

Örneğin, Alî, Usûlî, Rahmî, Hayâlî, Azerî, Raîf ve Nedîm baĢta olmak üzere toplamda 101 

Ģairin, üç, iki ve birer adet Ģiiri yer almaktadır. 

 

 

 

Şekil 2: En Fazla ġiiri Bulunan ġairler ve Sayısı 

 

 

 

Grafikte de görüldüğü gibi Ģiir sayısı bakımından Leylâ Hanım, Fuzûlî, Rûhî, Zâtî, Rasîm, 

Naîm, Safvet ve Bâkî gibi 17. ve 18. yüzyıl Ģairlerinin Ģiirleri çoğunluktadır. Mecmuada 16. 

yüzyıl Ģairlerinin sayısı da oldukça fazladır. Ancak bu Ģairlerin genellikle üç, iki ve birer 

adet Ģiiri yer almaktadır.

Diğer; 101 Leylâ Hanım; 19 

Fuzûlî; 11 

Rûhî; 9 

Zâtî; 6 

Râsim; 6 

Nâim; 5 
Safvet; 5 

Bâkî; 4 



7 
 

 

Tablo 1 

Sıra 

Nr. 
Şairler  Nazım Şekli ile sayısı 

1 Ahdî 1 Gazel 

2 Alî  1 Tahmis  

3 Arif  3 Gazel 

4 Atâyî  1 Gazel 

5 Azerî  1 Tahmis  

6 Bâkı  4 Gazel 

7 Behiştî  2 Gazel 

8 Beyânî 2 Tahmis  

9 Cinânî  2 Tahmis  

10 Dânişî  1 Gazel 

11 Emrî 1 Tahmis, 1 Gazel  

12 Fâǿik 5 Gazel 

13 Fazlî 11 Gazel 

14 Fehmî Bâbâ  1 Gazel 

15 Fethî Sofyevî 1 Gazel 

16 Fevrî  2 Gazel  

17 Figânî 1 Gazel 

18 Fuzûlî 2 Gazel 

19 Gafûrî  1 Gazel 

20 Gâlib  1 Tahmis  

21 Güftî Edirnevî  1 Gazel 

23 Hâletî  1 Gazel 

24 Hatâyî 1 Gazel 

22 Hayâlî 2 Gazel 

25 Hüdâyî  1 Gazel 

26 İzzet  1 Tahmis 

27 İzzet Monlâ 1 Gazel 

28 Kâmî Efendî 1 Gazel 

81 Kime ait olduğu tespit edilememiştir. 1 Müfred, 1 Matla, 1 Gazel 

29 Latîfî 1 Gazel 

30 Leylâ Hanım  6 Tahmis, 1 Müseddes, 12 Gazel  

31 Mecnûn  1 Gazel 

32 Muhibbî  1 Gazel 

33 Müdâmî 1 Gazel 
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34 Müştâk 1 Gazel 

35 Nâbî 1 Gazel 

36 Nâdirî  1 Tahmis 

37 Nâmî  1 Gazel 

38 NâǾim  5 Gazel 

39 Nâtık 1 Tahmis  

40 Nedîm  1 Gazel 

41 NefǾî 1 KıtǾa 

42 NefǾî 2 Gazel  

43 Nesîmî  2 Gazel 

44 Neşâtî 3 Gazel 

45 Neşâtî  2 Gazel 

46 NeşǾet  1 Gazel 

47 Nihânî 1 Gazel 

48 Pertev Paşa   1 Gazel 

51 Râgıb Paşa  1 Tahmis, 1 Muħammes, 2 Gazel 

49 Rahmî  1 Tahmis  

55 Râmîz Paşa  1 Gazel 

50 Râǿif  1 Tahmis 

52 Râsim  6 Gazel 

58 RefǾî 1 Gazel 

53 Rızâ 1 Gazel 

54 Rîzâyî 1 Gazel 

57 Rûhî  9 Gazel 

56 Rüşdî 1 Gazel 

65 Sâdık  1 Tahmis  

63 Sadrî  1 Gazel 

60 Safvet  1 Tahmis, 4 Gazel 

62 Salâhaddin  1 Gazel 

66 Sânî  2 Gazel 

59 Sânî Paşa  1 Gazel 

64 SunǾî 1 Gazel 

61 Sûzî  1 Gazel 

67 Şûhî 1 Gazel 

68 Tîgî  1 Tesdis 

70 Ulvî  1 Gazel 

69 Usûlî  1 Gazel 

72 Vahîd Bûrsevî 1 Gazel 

71 Vehbî  1 Tahmis, 1 Gazel  
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73 Veysî Efendi 2 Gazel 

75 Yahyâ 2 Gazel 

76 Yakînî  1 Gazel 

74 Yetim  1 Tahmis, 1 Gazel 

80 Zâfî 1 Gazel 

79 Zâtî 6 Gazel  

78 Zihnî 1 Gazel 

77 Zülâlî 1 Gazel  

 

 

1.3. Mecmuada Yer Alan Şiirlerde Kullanılan Vezinler ve Saysı 

 

1.3.1. Aruz Vezinleri ve Bahirleri 

1.3.1.1. Remel Bahri 

 

FâǾilâtün FâǾilâtün FâǾilâtün FâǾilün 

T.4, T.7, T.18, T.21, T.22, T.25, T.28, G.38, G.44, G.54, G.48, G.49, G.53, G.56, G.57, 

G.58, G.60, G.61, G.62, G.63, G.64, G.65, G.69, G.70, G.71, G.72, G.73, G.74, G.75, 

G.76, G.77, G.88, T.90, G.94, G.95, G.96, G.97, G.98, G.102, G.104, G,105, G.109, G.110, 

G.114, G.115, G.119, G.120, G.121, G.122, G.125, G.127, G.128, G.129, G.130, G.131, 

G.132, G.137, G.140, G.142, G.144, G.148, G.149, G.150, G.155, G.157, G.158, G.162, 

G.165, G.168. 

FâǾilâtün FâǾilâtün FâǾilâtün FâǾilâtün 

G.151, G. 154, T.27. 

FeǾilâtün FeǾilâtün FeǾilâtün FeǾilün 

T.3, T.8, T.16, T.19, Msd.20, T.24, Mhs.30, G.31, G. 32, G.37, G.39, G.46, G.50, G.55, 

G.68, G.80, G.81, G.87, T.89, G.99, G.100, G.105, G.107, G.108, G112, G.113, G.136, 

G.139, G.141, G.159, G.164, G.166. 
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1.3.1.2. Hezec Bahri 

MefâǾîlün MefâǾîlün MefâǾîlün MefâǾîlün 

T.1, T.2, T.5, T.6, T.9, T.10, T.12, G.13, G.14, T.15, B.23, T.29, G.33, G.34, G.35, G.36, 

G.40, G.43, G.47, G.51, G.59, G.67, G.78, G.79, G.82, G.83, G.84, G.85, G.86, G.91, 

G.101, G.103, G.116, G.117, G.118, G.123, G.124, G.126, G.133, G.134, G.135, G.138, 

G.146, G.153, G.161, G.167, G.169. 

 

MefǾûlü MefâǾîlü MefâǾîlü FeǾûlün 

Tes.11, T.17, G.26, G.42, G.54, G.66, G.143, G.145, G.147, G.163. 

 

 

MefâǾîlün MefâǾîlün Feûlün 

B.41, G.52, Kt.92, G.152, G.153, G.16 

    Tablo 2 

Sıra Nr. Kullanılan Vezin Sayı 

1 FâǾilâtün FâǾilâtün FâǾilâtün FâǾilün 69 

2 MefâǾîlün MefâǾîlün MefâǾîlün MefâǾîlün 46 

3 FeǾilâtün FeǾilâtün FeǾilâtün FeǾilün 32 

4 MefǾûlü MefâǾîlü MefâǾîlü FeǾûlün 10 

5 MefâǾîlün MefâǾîlün Feûlün 6 

6 FâǾilâtün FâǾilâtün FâǾilâtün FâǾilâtün 3 
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1.4. Mecmuada Yer Alan Şairlerin Biyografileri 

  

ÇalıĢmayı oluĢturan Ģiir mecmuasında toplam 78 Ģair vardır. Bunlardan Beyâmî, Sâdık, 

Tîgî, Râsim,  El-hac Ebubekir PaĢa, Rizâyî, Nâtık, Yetim, Nihânî, ġûhî, Mecnûn, Müdâmî, 

Selahaddin, RüĢdî, Fehimî Baba, Fethi Sofyevî, Vahîd Bürsevi, DaniĢî, Zafî, Sadrî, Yakînî 

olmak üzere 21‟nin kaynaklarda ismine dahi rastlanamamıĢtır. 57 Ģairin ise kaynaklarda 

isimleri görülmekle berarber birden fazla aynı mahlastan Ģair olması nedeniyle mecmuada 

yer alan Ģairin bunlardan hangisi olduğu tespiti yapılmamıĢtır. 16 yüzyıldan 19. yüzyıla 

kadar geniĢ bir aralığa ait olan bu Ģairlerin kimliği tespit edilip biyografileri aĢağıda 

verilmiĢtir. 

 

Ahdî (?/ 1593-94)
1
: ġairliği ve eserleriyle tanınmıĢ olan Ahdî Mevlânâ ġemsi‟nin oğludur. 

Bağdat‟ın önde gelen âlemlerinden olup Ahdî‟nin nasıl yetiĢmiĢ devresi hakkında hiçbir 

bilgiye sahip değiliz. Çoğu Ģairler olduğu gibi Ahdî‟nin de Ġstanbul‟a gitmek sevdası baĢına 

düĢmüĢ ve on bir sene süren bir yolculuğa çok sevdiği bir Ģair arkadaĢı ile birlikte 1553 

tarihinde baĢlamıĢlardır. Osmanlı ülkesine gelip Kanuni‟nin oğlu Ģehzade Selim‟in 

yardımına sahip olarak Halep‟e gelip MaraĢ‟ta kıĢlamaya memur olmuĢtur. Ahdî 971 

(1564) tarihinde Osmanlı ülkesini seyahat ettikten sonra ve Ģehzade Selim‟in kendisine 

ettiği yardımlar ayrıca nüfuz sahibi ve büyük Ģahsiyetler ile tanıĢmasına rağmen ara sıra 

gurbetten çektiği ıstıraplardan Ģikâyet ederek Bağdat‟a dönmek üzere Ġstanbul‟dan 

ayrılmıĢtır. GülĢen-i ġuara‟nın önemi büyük imparatorluğun doğu bölgesinde mevcut olan 

Ģairleri tespit etmiĢ olmasıdır. Bu tezkirede yer alan Ģair sayısı 150‟yi aĢmaktadır. Ahdînin 

1002 (1593-94) yılında öldüğü bildirilmektedir. Eserleri: GülĢen-i ġuara ve Dîvānçe. 

Ârif 
2
: Ârif Ali hakkında kaynaklarda fazla bilgi yoktur. DâniĢmendnâme‟nin ikinci 

versiyonunu kaleme alan Türk edebiyatının bir Ģairi olarak tanınmaktadır. Sultan Murad‟a 

DâniĢmendnâme‟yi takdim ettiğinde çeĢitli hadliyeler elde etmiĢ ve Ârif Ali ismiyle 

tanınmıĢ tımar sahiplerinden biridir. Bazı beyitlerinden anlaĢıldığına göre adının Ali, 

lakabının Molla Ârif olduğunu bilmekteyiz. Mollalığına dair bir bilgi yoktur ama Ģiirlerinde 

Ârif mahlasını kullanmaktadır. Ġyi bir medrese tahsili gördüğü söylenmektedir. Uzun bir 

                                                           
1
 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Ömer Faruk Aksûn, DİA, C. 1, İstanbul 1988, s,509-514. 

2
 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Mustafa Uzun, DİA, C. 3, İstanbul 1991, s, 362-363. 
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ömür sürdürdüğünü ve 762‟de (1360-61) tarihinde eserini kaleme aldığı kaynaklarda 

belirtilmektedir. Eseri: DâniĢmendnâme. 

Atâî ( 1583-1635)
3
: Nevîzâde Atâî 1586 yılında Ġstanbul‟da doğmuĢ. Nevî Yahyâ 

Efendi‟nin oğludur. Atâî III. Mehmed devrinin meĢhur ve tanınmıĢ Ģair ve âlimlerindendir. 

Ġlk tahsilinin babasından tahsil etmiĢtir. Atâî medrese derslerinin tamamladıktan sonra 

Zekeriyyâzâde Yahyâ Efendi‟nin yardımıyla Canbaziye medresesi müderrisliğine atanarak 

orada ders vermiĢtir. Atâî müderrisliği bırakarak kadılığa baĢvurmuĢ Lofça kadılığında 

görevlendirilmiĢtir. Atâî kaynaklarda güzel konuĢan, mükteli ve alaycı bir insan olarak 

tanıtılmaktadır. Atâî 1635 tarihinde Ġstanbul‟da vefat etmiĢtir. Eserleri: Dîvân. 

Âzerî (?/ 1585)
4
: Hayatı hakkında daha fazla bilgi bulunmamaktadır. Babası Mualimzâde 

Ahmed Efendi ve kardeĢi ise Mehmed Çelebi‟dir. Ġsmi Ġbrâhim Çelebi, Ģiirlerine daha çok 

Âzerî mahlasıyla veya Mualimzâde nesebiyle anılmıĢtır. DerviĢane bir hayati olan Ģair 

medrese tahsilini Ebûssâid Efendi‟den tahsil etmiĢtir. Riyâzî, Âzerî‟nin güzel birisine 

tutulduğunu ve bu sebeple Konya‟ya kadar gitiğini yazmaktadır. Bir tarih manzumesi yazan 

Âzerî Hüma‟ya vefat etmiĢ ve arkadaĢı Hîmîd Çelebi ile birlikte Hümaya‟da yüksek bir 

yerde defnedilmiĢtir. Eseri: Divan. 

Azmîzâde Mustafa Hâletî ( 1570/ 1631)
5
: Ġstanbul‟da doğan Hâletî Ģair ve âlim bir kiĢidir. 

Babasının ismi Azmî Efendi‟dir. Mezkûr Ģair medrese tahsilini bittirdikten sonra adım adım 

yükselerek 1600‟de Süleymaniye müderrisi olmuĢ ve daha sonra ġam ve Kahire kadılığına 

tayin edilmiĢ,  bir süre sonra azledilerek Bursa kadılığına tayin edilmiĢtir. Kaynaklara göre 

çok hoĢsohbet, dürüst, âdil, iyiliksever ve cömert bir insan olduğunu bildirmektedir. Hâletî 

aynı Ömer Hayyam gibi rubâînin gerçek üstadı olarak kendi devrinde hemde sonraki 

yüzyıllara kadar kabul edilmiĢtir. Hâletinin toplam 1000 civarında rabâîsi bulunmaktadır.  

Bâkî (1526-27/1600)
6
 Asıl adı Mahmud Abdülbâkî olan, divan Ģairleri arasında önemli bir 

yer alan Ģair Ġstanbul doğumludur. ġair, ilme olan isteği neticesinde de medrese eğitimi 

görmüĢtür. Kadızade ġemsettin‟den ders almıĢtır. Ġlerleyen yıllarda kendisi de çeĢitli 

medreselerde görev yapmıĢtır. YaĢamı boyunca II. Selim, Kanuni Sultan Süleyman, III. 

Murat ve II. Mahmut olmak üzere dört padiĢah zamanına Ģahitlik yapmıĢtır. Kendisi için 
                                                           
3
 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Haluk İpekten, DİA, C. 4, İstanbul 1991, s,40-42. 

4
 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Cihan Okuyucu, DİA, C.4, İstanbul 1991, S,325-326. 

5
 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Haluk İpekten, DİA, C. 4, İstanbul 1991, s,348-349. 

6
 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Mehmet Çavuşoğlu, DİA, C. 4, İstanbul 1991, s, 537-540. 
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Ģairlerin sultanı manasına gelen “Sultanu‟Ģ-ġuara” denilmiĢtir. Mahmud Abdülbâkî 

doğduğu yer olan Ġstanbul Ģehrinde Edirnekapı dıĢındaki mezarlıkta toprağa verilmiĢtir. 

Beyânî (1075/1664-1665)
7
: Adı Ahmed soyadı Beyânî olarak geçmektedir. Beyânî Arapça 

bir kelimedir ve Beyânî mahlası açık söyleyen, beyan ilminden anlayan anlamlarına 

gelmektedir. Babası Abdurrahman‟ın, bilgilere göre müderris olduğu ve değiĢik 

medreselerde ders verdiğini anlatmaktadır. Beyânî Afyon ilinde ġuhut kasabasında 

doğmuĢtur. Beyanî ilk eğitimini Bursa‟da görmüĢ daha sonra eğitimini Ġstanbul‟da 

sürdürmüĢtür. Beyânî medrese eğitiminden sonra müderrislik ve daha sonra kadılık 

yapmıĢtır. Beyânî 1664-1665 tarihinde Ġstanbul‟da ölmüĢ ve Edirnekapı dıĢında bir yere 

gömülmüĢtür. ġairin ölüm sebebi hakkında herhangi bir bilgiye sahip değiliz. 

Bihiştî (?/1571)
8
: BehiĢtinin kaynaklarda ismi Abdûlmuhsin El-Vizevî diye anılmaktadır. 

BihiĢtî Vize‟de doğmuĢ ve tahsilinden sonra Çorlu‟ya geçmiĢ bu sebeple onu “ Çorlu 

Vâizi‟‟ veya “Çorlulu Vâiz‟‟ demiĢlerdir, hemde baĢka aynı mahlaslı Ģairler ile karıĢmasın 

maksadyla BihiĢtî-i Vâiz ve BihiĢtî-i Sânî diye anılmıĢtır. Ġstanbul‟da giderek Merhaba 

Çelebi, Molla Sinan ve ġeyhülislam Sâdî Efendi gibi âlimlerden ders almıĢtır. BihiĢtî 

Çorlu‟da iken vefat etmiĢ, dîvânı dâhil birçok eserler bırakmıĢtır.  

Cinânî (?/ 1595)
9
: Asıl adı Mustafa, babasının adı Mehmed‟dir. 16. yüzyılın önemli divan 

Ģairlerinden sayılmaktadır ve mezkûr Ģair Cilâü‟l-kulûb adlı mesnevisinde kendi mahlasını 

Cinânî diye yazmakta olan Ģair çok küçük yaĢta iken medrese tahsilini tamamlamıĢ ve Ġvaz 

paĢa medresesine müderris olarak göreve baĢlamıĢtır. Türkçe, Farsça ve Arapça Ģiirler 

yazan Cinânî hem de hat sanatıyla meĢgul olmuĢtur. Görev sırasında vefat eden Cinânî 

Hamza Bey mezarlığında defnedilmiĢtir. Eseri: Dîvân. 

Emrî (?/1575)
10

: Asıl ismi Emrullah olup eserlerinde Emrî Çelebi veya Emrullah Çelebi 

diye yazılmaktadır. Ailesi hakkında hiç bilgimiz olmayan Emrî kitabet vazifesi ile meĢgul 

olmuĢtur. Edirne kadısı Ali Çelebi‟nin himayesi ile Yıldırım Bayezid Medresesi‟nin 

tevliyet hizmetinde bulunmuĢtur. Emrî tezkire sahiplerinin yakından tanıdığı bir Ģairdir 

ayrıca Emrî divân Ģiirinin muamma ve tarih düĢürme sahalarında üstat olarak kabul edilmiĢ 

                                                           
7
 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Fatih Baş pınar, Beyan-ı Divānı, s,9-12. 

8
 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Mustafa Uzun, DİA, C. 6, İstanbul 1992, s, 145-146. 

9
 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Cihan Okuyucu, DİA, C.8, İstanbul 1993, S,11-12. 

10
 T. C. Kültür ve turizm bakanlığı. Emrî divan-ı, Mehmed A, yekta saraç, s, 3-5. 
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bir Ģairdir. Emrî Edirne‟de doğmuĢtur. Emrî muamma alanında Divân edebiyatının en önde 

gelen isimlerinden biridir. Emrî‟nin sultanü‟Ģ-Ģuara olarak Ģöhret kazındığı görülmektedir. 

Emrî kaynaklara göre esrar içmekten dolayı 983 (1575) tarihînde Edirne‟de vefat etmiĢtir. 

Evsâf-ı Ġstanbul adlı eserinde mezkûr Ģairin 895-896 (1490-1491) yıllarında doğduğunu 

yazmaktadır. Kastamonu‟da doğan Ģair öğrenimini de aynı Ģehir de tamamlamıĢtır. Yirmi 

yaĢındayken iĢ bulmak amacıyla Ġstanbul‟a giderek on beĢ seneye kadar mezkûr Ģehirde 

kalan Latîfî devrin defterdarı olan Ġskender sebebi ile mensur bahariye sunduğu dolaysıyla 

Belgrad imaretinin kâtipliğine tayin edilmiĢ, devrin hükümdarından ve devlet adamlarından 

umduğu ilgiyi görmemiĢ ve yazdıklarının halk arasında beğenildiğini ve eserlerinin padiĢah 

tarafından takdir edilse de her bir kaside sunduğunda baĢka Ģairlerden daha çok az ihsan 

gördüğünü öğrenmekteyiz. Latîfî 1582 yılında Mısır‟dan Yemene giderken geminin 

batması sebebiyle boğularak vefat ettiği bildirilmektedir. Eserleri: on iki adet telifi 

olduğunu söyleyen Latîfî‟nin en önemli eseri ise Tezkiretü‟Ģ-Ģuarâ‟dır. 

 

Faik (1876-1960)
11

: Said PaĢa‟nın küçük oğlu asıl adı Mehmed Faik ve Servet-i Fünûn 

devri edebiyatçılarından olan Süleyman Nazif‟inin kardeĢidir. Diyarbakır‟da doğdu ve 

ilköğrenimini de orada tahsil etti. 1901 yılında Mekteb-i Mülkiye‟den mezun olmuĢtur. 

Fransızca, Arapça ve Farsça bilen Ģair çok küçükken Ģiir ve edebiyata sevgi ve zevkle 

meĢgul olarak emeklilik yıllarında çoğu zamanını bu alana sarf etmiĢtir. Ankara‟da ölen 

Ģair bir Ekim 1950‟de Ġstanbul‟da Zircirlilikkuyu‟daki Asrî Mezarlık‟ta Abüllhak 

Hâmid‟nin yanında gömülmüĢtür. Eserleri: ġiir Kitapları, Fânî Teselliler, Elhân-ı Vatan ve 

Mektuplarıdır. 

 

Fazlî (?/1564) 
12

: Asıl adı Mehmed‟dir. Babasının adı Sarac Ġstanbul‟da doğdu. Esmer 

olduğu sebebiyle Kara Fazlî diye anılmıĢ ve diğer isminin kaynaklarda Ali olduğunu 

bildirmektedir. Fazlî Zâtî‟nin talebelerinden, Farsça ile Arapça‟yı Üslüplü Riyâzî‟den 

öğrenmiĢ. Türkçeyi çok iyi kullanan Gül ü Bülbül mesnevisiyle ünlü olan Ģair çok sayıda 

mektup yazarak zamanın önde gelen Ģöhretli münĢiler arasında yerini bulmuĢtur. 

Kaynaklarda 1564 tarihinde vefat ettiği bilinmektedir. Eseri: Dîvân. 

                                                           
11

 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. İsmail Parlatır, DİA, C. 12, İstanbul 1995, s, 100-101. 
12

 Şair hakkında ayrıntılı b–lgi için bkz. Hasan Aksoy, DİA, C. 24, İstanbul 2001, s, 360-361. 
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Fevrî (?/1571)
13

: Hıristiyan aileye mensup olan Fevrî Arnavutluk‟un Adriyatik kıyısında 

doğmuĢ, hayli küçük yaĢta iken devĢirme usulü ile Ġstanbul‟a getirilmiĢ ve Ġslâm dinine 

girdikten sonra Ahmed ismini almıĢtır. Fevrî Ģairliğinin yanı sıra aynı zamanda hattat ve 

âlim olarak da Ģöhret kazanmıĢtır. Türkçe, Farsça ve Arapça dillerinde kolayca bir Ģekilde 

Ģiir söyleyebilmektedir. Dilinin kendi devrine göre oldukça sade olduğu tezkirelerden 

öğrenilmektedir. Fevrî dönemin en tanınmıĢ âlimlerinden Dursun Efendi, Abdülbâkî Efendi 

ve TaĢköprizâde Efendi‟den ilim tahsil etmiĢtir. Nisan 1571‟de ġam‟da vefat eden 

Fevrî‟nin mezarı Ġshak Çelebi‟nin ayakucundadır. Eseri: Dîvān. 

Figânî ( 1505/ 1532 )
14

: Asıl adı Ramazan olup Trabzon‟da doğmuĢtur. 1505 yılı Figan‟ını 

doğum tarihi olarak tahmin edilmektedir. ġiirlerinden ve bazı kaynaklardan ciddi bir eğitim 

gördüğü anlaĢılmaktadır. Çok genç yaĢta iken Ģiirlerinde Hüseynî ve daha sonra Figânî 

mahlasını kullanmıĢtır. Figânî çok genç yaĢta iken çağının büyüklerine kasideler sunarak 

gazelleri ile meĢhur olmuĢtur. Kendisinden sekiz kaside 107 gazel ve iki tahmis miras 

bırakan Figânî çok genç yaĢta iken öldürülmüĢtür. Eseri: Divançe. 

 

Fuzûlî (?-1556)
15

: ġairin nerede, ne zaman doğduğu bilinmemektedir. Fakat Hilde doğmuĢ 

olabileceği düĢünülmektedir. BaĢka bir rivayette ise Fuzûlî‟nin, Türkçe divanının 

önsözünde Irâk-ı Arab‟da doğup büyüdüğünü, bütün ömründe baĢka bir memlekete 

gitmediği yazılmaktadır. Bu bilgi Fuzûlî‟nin Kerbela‟da doğduğu hakkında Riyazî‟nin 

verdiği bilgiyi kuvvetlendirmiĢdir. Asıl adı Mehmed, babasının ise Süleyman‟dır. 

Fuzûlî‟nin gençliğinin nasıl geçtiği net olarak bilinmediğinden aldığı eğitim de tam olarak 

bilinmemektedir. YazmıĢ olduğu Ģiirler düĢünülecek olursa iyi bir eğitim aldığı açıkça 

görülmektedir. Fuzûlî‟nin hemĢerisi ve çağdaĢı olan ve ölümüne bir de tarih söyleyen Ahdî, 

onu bilgi ve fazilet sahibi, hemdese, hey‟et, hikmet, tefsir ve hadis bilgilerine sahip, Ģûh 

tabiatlı, sohbeti tatlı bir zat olarak övüyor.
16

 ġairin öldüğü tarih bilinse de nerede 

defnolunduğu bilinmemektedir. Irak‟ta ortaya çıkan bir veba salgını neticesinde hayata 

veda etmiĢtir. (H.963). 
                                                           
13

 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Mehmet kalpaklı, DİA, C.12, İstanbul 1995, s, 505-506. 
14

 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Abdülkadir Karahan, DİA, C. 13, İstanbul 1996, s,57-58. 
15

 Abdülbaki Gölpınarlı, Fuzûlî Divanı, İstanbul: İnkılâp Yay, 2005, s. XVII. 
16

 Abdülbaki Gölpınarlı, Fuzûlî Divanı, İstanbul: İnkılâp Yay, 2005, s. XIX. 
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Gafûrî (1880-1934)
17

: Mecid Gafûrî Tatar Türklerinin tanınmıĢ büyük yazar ve Ģairi olup 

1880 tarihinde dünyada gelmiĢtir. Ġlk tahsilinin babasından alan Gafûrî Troiski‟deki 

Resûliye medresesinde okuyarak 1901‟de Kırgız ve Kazak bölgelerinde öğretmenlik 

yapmıĢ olan Ģair bu sebeple Tatar, Kazak ve Kırgızları yakından tanımıĢ olmuĢdur. Gafûrî 

Tatar ve BaĢkırdistan halkının en çok sevilen Ģairlerinden biri olarak anılmaktadır. Gafûrî 

Çağatay ve Kazak edebiyatının etkisi ve Kazak Ģairi olan Akmolla‟nın tesiri altında kalarak 

ilk dörtlüklerden oluĢan Ģiirlerini yazmıĢtır. Hayat merdivenleri ve kara yüzler adlı 

romanlarının içerin konuları onu dinden çıktığını delillerindendir. Adı anılan eserlerine 

cihat ve hayatı gayrı meĢru diyerek tasvip etmek amacıyla yazmıĢtır. Birçok eser bırakan 

Mecid Gafûrî 28 Ekim 1934‟te Ufa‟da vefat etmiĢtir. 

 

Gālib (1757/1799)
18

:  ġeyh Gālib 1757(H 1171) de Ġstanbul‟da doğmuĢ. Asıl adı 

Muhammed Esad‟dır. Bu ismi Ģeyhi Kûçek Muhammed Dede ve halefi Seyyid Ebubekir 

Dede‟nin tavsiye ettiği söylenmektedir. Babası Mustafa ReĢit Efendi ve annesi ise Emine 

Hatundur. Muhammed Esad ilk ve esaslı tahsilini babası Mustafa ReĢit Efendi‟den kesp 

etmiĢtir ve sadece maddi ilimleri değil belki de manevi ilimleri de tahsil etmiĢtir. ġairimiz 

dönemin Esad isimli Ģairlerden farklı olduğunu göstermek için daha sonra “Gālib‟‟ 

mahlasını kullanmıĢtır. 42 yaĢında iken 4 Ocak 1799‟da vefat etmiĢtir. Eseri: Dîvân. 

 

Gelibolulu Mustafa Efendi ( 1541/ 1600)
19

: 15 Nisan 1541 yılında doğmuĢtur. Gelibolulu 

Mustafa‟nın mahlası Alîdir. Mezkûr Ģairin ilk eseri Mihr ü Mâh olup bu eseri ġehzâde 

Selim‟e (II Selim) sunduktan sonra ġehzade‟nin divan kâtibi olmuĢtur. Risâleler, tarih ve 

yoğun edebî faaliyetleri ile büyük Ģöhret kazanmıĢtır. Alî‟nin ilk tarih kitabı Nâdirü‟l-

Mehârib‟de Ģehzade Selim ile Bayezid arasındaki savaĢ ile Selim‟in cülusuna kadarki 

olaylar anlatılmaktadır. Mezkûr Ģairin oldukça sade dille yazılmıĢ olan çok önemli eseri ise 

Kûnhü‟l-ahbâr‟dır. Eser dört bölüme ayrılmıĢtır. Alî tüm edebi kudrettine rağmen aynı 

zamanda iyi bir hattat olduğu söylenmektedir.  Halep, Mısır, Trabzon ve ġam‟da farklı ve 

resmi görevlere atanmıĢtır. 1600 yılında Cidde Suncakta iken vefat etmiĢtir. Eseri: Dîvân. 

                                                           
17

 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Fermam Karaçan, DİA, C. 13, İstanbul 1996, s, 287-288. 
18

 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Şeyh Gālib Divānı, Akçağ, Dr. M, Muhsin kalkışım, Trabzon, 1992, 

s,14-25. 
19

 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Bekir Kütürkoğlu, DİA, C.2, İstanbul 1989, s, 414-416. 
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Gerçek adının Ömer olduğu ve Erzurum‟un Hasankale ilçesinde doğduğu 

bilinmektedir. Çocukluğunda sağlam bir Arapça-Farsça bilgisi aldığını da Ģiirlerinde 

bakarak rahatlıkla söyleyebiliriz. ġairin soylu bir aileden geldiği ve babasının da kendisi 

gibi Ģair olduğu yine bilinenler arasındadır. Nefî yazmıĢ olduğu hicivler dolayısıyla 

öldürülmüĢtür. 

 

Güftî (?- 1677)
20

: Asıl adı Âli‟dir. Yazar ve divan Ģairi olan Âlinin nerede öldüğü 

bilinmemektedir. Mezkûr Ģairin hayatı hakkında bilgimiz çok azdır. Edirne‟de doğmuĢ ve 

tahsilini de orada almıĢ tezkire yazarlığı ile meĢhur olan Ģair 40 Akçe ile muallim olmuĢ ve 

muallim görevinden azl edilerek hemen ardından kadılık görevinde tayin edilmiĢtir. Bu 

görevde uzun zaman kalmıĢtır. Güfti‟nin gazel ve rubâîde çok baĢarılı olduğu 

söylenmektedir. Ayrıca edebiyat ve sanat alanında yetenek ve kabiliyetini göstermiĢtir. 

Eserleri: Tezkiresi ve Dîvân. 

Hâletî 30 Mart 1630 tarihinde vefat etmiĢ Ġstanbul‟da kendi yaptırdığı okulun bahçesinde 

defnedilmiĢtir.  

Hatâî (1501-1524)
21

: Hatâî 17 Temmuz 1487‟de Erdebil‟de doğmuĢ. Babasının adı Haydar 

ve annesinin ismi ise Âlem ġah Halime Begüm‟dür. Hatâî mahlası ve ġah Ġsmâil ise 

ismidir. Hatâî âzeri edebiyatının en önemli Ģairlerindendir. ġah Ġsmail Azeri edebiyatının 

geliĢmesi için çok önemli rol oynamıĢtır. Hatâî daha on beĢ yaĢında iken Ģiir yazmaya 

baĢlamıĢ ve bu yaĢta güçlü bir devlet kurmuĢ. ġairin Nesîmî ve Ali Ģîr Nevâyî‟nin eserlerini 

okuduğu anlaĢılmaktadır. ġairin sürekli hayatı savaĢlarla geçmesine rağmen hiçbir zaman 

Ģiir dünyasından uzak kalmamıĢtır. ġah Ġsmail sanat değeri çok yüksek Ģiirler yazmıĢ ve 

Bağdat‟ı fethettiğinde Fuzûlî ile tanıĢmıĢtır. Hatâî henüz bir yaĢındayken babasının 

kaybetmiĢ ve çok zorluluklar çekmiĢtir. 1507 yılında ġah Ġsmail hâkimiyetini Osmanlı 

topraklarına kadar geniĢletmeye çalıĢmıĢtır. Hatâî çok sağlam vücutlu ve kuvvetli bir devlet 

adamı olarak anılmaktadır. Eseri: Dîvân. 

                                                           
20

 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Kâşif Yılmaz, DİA, C. 14, İstanbul 1996, s,218-219. 
21

 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Tufan Gündüz, DİA, C. 38, İstanbul 2010, s, 256. 
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Hayâlî Bey (ö, 964/1556-57)
22

: Asıl adı Mehmed olan Hayalî Bey‟in lakabı Bekâr 

Memir‟dir. Vardar Yenicesi‟nde Selanik‟in kuzey-doğusunda doğmuĢtur ve doğum tarihi 

bilinmemektedir. Mutasavvıf bir Ģair olan Hayalî Bey ilk tahsilini Prizren‟de yapmıĢtır. 

Hayālî Bey‟in en önemli vasfı istiğna sahibi olmasıdır ve ÂĢık Çelebi onun bu hususiyetini 

överek uzun uzun anlatmıĢtır. Uzun zaman bekâr kalan Ģairin daha sonra evlendiği ve bu 

evlilikten iki çocuk sahibi olduğu bilinmektedir. Hayâlî Bey 964/155-57 tarihinde 

Edirne‟de vefat etmiĢtir. Kendisi yaptırmıĢ olduğu Lāleli maruf çeĢmenin sol tarafında 

gömülmüĢtür. Eseri: Dîvān. 

Hayretî (?/1534)
23

: Adı Mehmed veya Mehmed Çelebi ve kaynaklarda Mehmed ġah 

olarak geçmektedir. Vardar Yenicesinde doğan Ģairi hayatı hakkında fazla bilgiye sahip 

değiliz. ÂĢık Çelebi‟nin anlattığına göre ömrünü sipahi biri olarak sürdürmüĢtür. Hayretî 

bir ara Ġstanbul‟a kalarak Usûlî ve Garîbî ile ortak meclislerde bulunmuĢtur. Hayretî halk 

arasında aruza çok hâkîm ve baĢarılı bir Ģair olarak tanınmaktadır. Eseri: Dîvân. 

Hüdâyî (1541-1628)
24

: Adı Aziz Mahmud Hûdâyî. 1541 yılında ġereflikoçhirar‟da 

doğmuĢtur. Ġlk tahsilini Sivrihisar‟da kesp etmiĢtir. Hûdâyî Ġstanbul‟a giderek küçük 

Ayasofya medresesine medrese tahsilini Nâzızâde Ramazan Efendi‟nin öğrencisi olarak 

bitirmiĢ. Mutasavvıf ve Ģair yönleriyle tanılan Hûdâyî Celvetiyye tarikatının kurucusudur. 

Hûdâyî halktan sultanlara kadar geniĢ bir tesir halkası meydana getirmiĢtir. Bu konuda 

Evliya Çelebi „„yedi padiĢahın Hûdâyînin elini öptüğünü” belirtmektedir. Aziz Mahmud 

Hûdâyî 1628 yılında Ekim ayında vefat etmiĢtir. Eserleri: Otuz kadar Arapça ve Türkçe 

eseri bulunmaktadır. 

İzzet (1692/1734)
25

: Gerçek adı Ali‟dir Ġzzet onun mahlasıdır. Ġstanbul‟da veya Edirne‟de 

dünyaya gelen Ģairin doğun tarihi 1130 (1692) yılı olarak kabul olmaktadır. Babası Damat 

Mehmed PaĢa‟nın aracılığıyla defterdar mektupçusu ve baĢ defterdar vekilliğine 

getirilmiĢtir. Birçok göreve yapmıĢ olan Ali Efendi vezirlik pâyesine kadar yükselmiĢtir. 

Ġzzet Ali PaĢa iyi bir devlet adamı ve hayırsever bir insan olarak anılmaktadır. Ali Efendi 

daha sonra Ġran‟a karĢı Revan cephesine serasker olarak tayin edilmiĢtir. Genç yaĢta iken 

Revan cephesinde ölmüĢtür ve oradaki Sâliha Sultan Camii hazîresine defnedilmiĢtir. Lâle 
                                                           
22

 Hayālį Bey divanının tahlilî, Cemal kurunaz, Divānlar dizisi, İstanbul 1996, s, 19-31. 
23

 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Mustafa Tatcı, DİA, C. 17, İstanbul 1998, s, 61-62. 
24

 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Hasa kâmil yılmaz, DİA, C. 4, İstanbul 1991, s,338-340. 
25

 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Nurettin Albayrak, DİA, C. 23, İstanbul 2001, s, 556-557. 
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Devri‟ndeki tercüme faaliyetlerine katılmıĢ olan mezkûr Ģair döneminin büyük âlim ve 

Ģairlerindendir. Ali PaĢa‟nın Farsça ve Arapça dilini ileri bir seviyede bildiği 

söylenmektedir. Eseri: Dîvān. 

Kâmî Efendi (1805-1884)
26

: Adı Muhammed ġaban Kâmî Efendi mutasavvıf bir Ģair ve 

Rifâilik tarikatının temsilcisidir. Diyarbekirde doğan Kâmî Efendi 19. yüzyılın en meĢhur 

Ģahsiyetlerinden ve Ģüphesiz ki birçok ilim ve sanat erbabına feyiz kaynağı olmuĢtur. Kâmî 

Efendinin babası Hoca Ahmedir, Kâmî Efendi çok çeĢitli ilimlere vakıf olarak kedisinden 

ilgi göstermiĢ ayrıca hat ve mûsikiye çok meyli olmuĢtur. Kâmî Efendinin doğum ve vefat 

ettiği yer hakkında bilgi veren kaynaklarda onun Diyarbekir de doğmuĢ ve orada vefat 

ettiği bildirilmektedir. Eserleri:  Mevlid-i Nebî, Kaside-i Kamisiyye, Medhiye-i Hasan ve 

Hüseyn, Risale-i Asakiril- Mansuriyye. 

Kanunî Sultan Süleyman 46 yıllık hükümdarlığı zamanında siyasi, askeri, kültürel ve 

birçok alanda Osmanlı devletini zirveye taĢımıĢ ve en parlak dönemini yaĢatmıĢtır. „‟ 

Kanunî hem hareket hem gönül adamı hem de kanun yapıcısı olarak ününü bütün dünyaya 

duyurdu. Ona Avrupalılar muhteĢem lakabını taktılar. Kanun yapıcısı olarak da Amerika 

BirleĢik Devletleri‟nin Washington‟daki Temsilciler Meclisi salonunda tavanı süsleyen 24 

kanun yapıcısı rölyefinin 17.si olarak yerini aldı. Osmanlı hükümdarlarının birçoğu gibi 

Sultan Süleyman Ģiir yazmıĢtır. Muhibbî mahlasını kullanan hükümdarın mürettep bir 

Divan‟ı vardır. Kanuni Sultan Süleyman, devrin Ģairlerini ve ilim adamlarını da korumayı 

ihmal etmemiĢtir. 

KâĢif-i esrâr-ı Ġlâhî Ömer 

Keçecizāde İzzet Molla ( 1785/1829)
27

:  Asıl adı Mehmed Ġzzet‟tir. Kazasker Mehmed 

Sālih Efendinin oğlu Keçecizāde Ġzzet Molla 1200/1785 yılında Ġstanbul‟da doğdu. 

17.yy.‟in ikinci yarasında Konya‟dan Ġstanbul‟a göçen edebiyat ve bilim dünyasında yön 

vermiĢ mensuplar yetiĢtiren köklü bir ailedendir. 

 Keremînen Yûsuf-ı Nâbîyi ahbâb ü ekârible 

 

                                                           
26

 ġair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. AraĢ. Gör. Hulusi Eren. TEĠS, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=2338 (ET: 26.03. 2019) 
27

 Keçecizade İzzet Molla ve Dîvân-ı Bahār-ı Efkār, Ömer Ceylan, Ozan yılmaz, İstanbul, kitap sarayı, 2005, 

s, 11. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=2338
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Latîfî (1490-1491/1582)
28

: Asıl adı Abdûllafif ve Latîfî mahlasını kullanmaktadır.  

Leylā Hanım
29

: Mezkûr Ģair Ġstanbul‟a doğmuĢtur. Doğumu ile ilgili kaynaklarda malumat 

bulunmamaktadır. Annesi Ġzzet Molla‟nın ablası ve babası ise Moralızade Hamid 

Efendi‟dir. Leylā Hanım babasının vefatından sonra 23 yıl daha yaĢamıĢtır. Leylā Hanım‟ın 

Nurullah Mehmed Efendi ve Atāullāh Mehmed Efendi adlı iki kardeĢi olduğundan bahs 

etmektedir ve divāndaki bir terkib-i bendden anlaĢıldığına göre Hāmıd Efendi adında genç 

yaĢında ölen bir kardeĢi daha vardır. Dayısı olan Ġzzet Molla‟nın Konyalı olduğunu 

biliyoruz. Leylā Hanım ilk tahsilini aile çevresinden almıĢtır hatta tahsilinin büyük bir 

kısmını Ġzzet Molla vasıtasıyla tamamlamıĢtır. Leylā Hanım hayatında çok acılar çekmiĢ 

ayrıca babası vefat ettikten sonra o kadar maddi ve maevi sıkıntılar çekmiĢ ki doğduğuna 

bile piĢman olmuĢtur. Leylā Hanım çok genç yaĢta evlenmiĢ ve hemen ayrıldığı 

kaynaklarda belirtilmektedir. Leylā Hanım Osmanlı Ģairlerinin en meĢhurlarından olup 

irticalen Ģiir söyleyebilen zeki bir Ģairedir. Fıtnat Hanım müstesna olmak üzere son devir 

divan edebiyatının kadın Ģairlerinin en büyüğü Leylā Hanım‟dır.  

Muhibbî ( Kanunî Sultan Süleyman)
30

 

Muhterîü‟t-tarz u belîğu‟l-eser 

Müştâk (758-59/1831-32)
31

: Asıl ismi Mehmed Mustafa ve MüĢtâk mahlasıdır. MüĢtâk 

baba veya ġeyh MüĢtâk diye tanınmıĢtır. MüĢtâk mahlası Hoca NeĢ‟et tarafından verildiği 

Âsârül- MüĢtâk eserinden anlaĢılmaktadır. MüĢtâk‟ın soyu Abdülkadir-i Geylani‟ye ulaĢtığı 

söylenmektedir. MüĢtâk‟ın musiki alanında ileri derecede bilgisi olduğu kaynaklardan 

bilinmektedir. 1831-32 tarihinde Ġstanbul‟dan Bitlis‟e gitmek üzeri bir saldırı sonucunda 

hayatını kaybetmiĢtir. Eseri: Dîvân. 

 Nâbî (1642-1712):  Asıl adı Yûsuf‟tur. Nâbî mahlasıyla tanınmıĢtır. Kara kapıcılar veya 

Gaffarzâde ailelisine mensup olduğu hakkında söylentiler vardır. Babasının adı Seyyid 

Mustafa‟dır. Nâbî dîvânı edebiyatın en önemli temsilcisilerinden sayılmaktadır
32

. ġair, bir 

beytinde Yûsuf adını Ģöyle zikretmektedir: 
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Nâdirî (?/1627)
33

:  Ganîzâde Mehmed Nâdirî‟nin doğum tarihi kesin olarak belli 

olmamakla birlikte doğum tarihi genel olarak Alâî ve Kâtip Çelebi müelliflerin kaydettiği 

1572 yılı kabul edilmektedir. Babası bir kadı, bir âlim ve büyük bir Ģairdir. Bolulu olan 

Nâdirî Bağdatlı Nâdirîri‟den ayırt edilmesi için Ganîzâde Nâdirî olarak anılır. Nâdirî 

tasavvufı bir Ģair olarak hayatını çeĢitli medreselerde üstat olarak sürdürmüĢtür. Sanullah 

Efendi‟ye damat olan Nâdirî Kahire ve Edirne kadılıklarında bulunmuĢtur. 56 yaĢında 

ġubat 1627 tarihinde vefat ve Fatih‟te Âbid çelebi mescidi hazîresine defnedilmiĢtir. Eseri: 

Dîvān. 

Naîm (1846-1900)
34

: FraĢiri Naîm 1846‟de Arnavut‟un Yanya vilâyetinin FraĢiri köyünde 

doğdu. Mezkûr Ģair millet içinde milliyetçiliği fikrinin önderi olarak tanınmıĢtır. Babası 

Hâlid Bey annesi ise Emine Hanım‟dır. Naîm ilköğrenimini Türkçe öğretim yapan bir 

okulda kendi doğduğu köyde tamamlamıĢtır. Birçok dilleri bilen Ģair Yanya medreselerinde 

meĢhur hocalardan ders almıĢdır. Naîm Bey‟in naaĢı 1978 yılında Arnavut devletinin 

tarafından millî Ģair olarak Tiran‟a nakledilmiĢtir. Erenköy‟deki evinde 19 Kasım 1900‟de 

öldü ve Merdiven köy BektaĢî Mezarında defnedilmiĢtir. Mezkûr Ģair birçok dile çeĢitli 

eserler bırakmıĢtır.  

Nâmî: 1309 ( 921 )
35

 yılında Adana-Ceyhan arasındaki Misis‟te doğmuĢtur. Tahsilinin 

daha geliĢtirmek için Irak‟a giden Nâmî ilköğrenimini Misis‟te tahsil etmiĢtir. Nâmî 

Hamadan hükümdarı Seyfüddevle sarayının Ģairlerinden sayılarak ona güzel methiyeler 

yazmıĢtır. Mütenebbi‟nin Ģiirlerinde yaptığı intihal ve hatalara dair ilk eser yazarlardan biri 

olarak tanınmaktadır, ayrıca bu olaylardan sonra Serî er- Raffâ tarafından Ģiirlerini 

çalmakla suçlanmıĢtır. Kaynaklarda 399‟de (1008), 370 (980), 370 (981) ve 400 (1009) 

yılları vefat tarihi olarak yazmaktadır. Eseri: Dîvân. 

Nedîm (1681-1730)
36

: Asıl adı Ahmed olan Ģair 1681 yılında Ġstanbul‟da doğduğu tahmin 

edilmektedir. Mezkûr Ģair ise Ġbarhim Çelebi‟nin kızı Ümmügülsüm Hanım‟la evlenmiĢ ve 
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Ġstanbullu olduğunu ve hatta BeĢiktaĢa‟a yakın Mustafa Çelebi Mahallesinde ikamet ettiği 

söylenmektedir. ġair Arapça ve Farsça dillerini Ģiir yazacak seviyede iyi bilmektedir. ġairin 

ölümü konusunda ise çeĢitli rivayetler vardır. Bunlardan bahsedecek olunursa illet-i 

vehimeden veya içkiye düĢkünlüğünden dolayı titreme hastalığından öldüğü kaynaklarda 

ifade edilmektedir. ġairin kabri Üsküdar‟da Selimiye civarındaki Miskinler 

Mezarlığ‟ındadır. Eseri: Dîvân. 

  

Nef‟î (1572-1635)
37

: Nefi on yedinci yüzyıl klasik Türk edebiyatı dönemi Ģairlerindendir. 

On altıncı yüzyılın sonları ve on yedinci yüzyılın ilk yarısında yaĢadı (1572-1635). 

Kasideciliği ve hicivleriyle tanınmıĢtır. Kaynaklarda adı; “Ömer Bey”, “Nefî Ömer Efendi” 

Ģeklinde geçmektedir. Birçok ġairlerin mühründe Ģu beyit kayıtlıdır:     

 

Nesîmî (?-?)
38

: ġair hakkında bilgiler kesin bir kanata varmaya elveriĢli değildir. ġairin 

doğdu toprak da kesin olarak bilinmemektedir. Bu konuda birçok yer zikredilse de tam 

olarak bilgi sahibi değiliz. ġair yaĢadığı dönemde ve asırlardır süregelen bir Ģöhrete ve 

unvana sahiptir. ġairin asıl adının kaynakların kahir ekseriyeti Ali diye belirtmektedir. 

Nesîmî mahlasıdır. Orta çağda unvan almak bir gelenek olduğundan dolayı kaynaklarda 

Ġmâdüdîn, Muslihüddîn ve Nesimüddîn unvanları çok geçer ve bunların en meĢhuru ise 

Ġmadüddîn‟dir.
39

  

Neş‟et (1735-1807)
40

:  Gerçek ismi Süleymandır. Mezkûr Ģair Edirne‟de doğmuĢ ve babası 

Ahmed Refî Efendi bazı kaynaklarda Abdurrahman Refîa ile karıĢtırılarak Refîa Ģeklinde 

kaydedilmiĢtir. Babasını kaybeden NeĢ‟et öğrenimine devam etmiĢ ve devrin tanınmıĢ 

hattatlarından ders almıĢtır. Farsçaya Ģiir yazacak kadar hâkim bir Ģairdir. Dâyezâde Cûdî 

Efendi‟den yardım görerek eski Ģairlerin birçoğunu divanlarının inceleyerek eski Türk 

Ģiirini tanımıĢtır. Mezkûr Ģair hayırseverliği, nüktedanlığı ve zekâsı ile Ģöhret kazanmıĢtır. 

NeĢ‟et genç Ģairlere yol gösterdiği ve uygun mahlaslar verdiği için “Hoca” unvanını alarak 
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birçok Ģairlerin yetiĢmesini sağlamıĢtır. Ġstanbul‟da vefat eden NeĢ‟et‟in mezarı diğer aile 

fertleriyle bir arada Topkapı dıĢında Sakızağacı Mezarlığı‟na bulunmaktadır. Eseri: Dîvân. 

 

Neşâtî (?/1674)
41

: Asıl adı Mehmed‟dir. NeĢâtî Süleyman Dede ve NiĢancı Ahmed Dede 

Ģeklinde ananlar vardır. Edirneli olup XVII. yüzyılın baĢlarında doğduğu tahmin 

edilmektedir. Asil bir aileye mensup olup farklı ilimler tahsil etmiĢtir. NeĢâtî Mehmed 1670 

yıllarında Edirne Mevlevihane‟si Ģeyhliği görevinde tayin edilmiĢ ve bu görevde dört yıl 

hizmet ederek görevde iken vefat etmiĢ ve Muradi‟ye Camii hazîresine defnedilmiĢtir. 

Eseri: Dîvân. 

Pertev Paşa (1785-1837)
42

: Asıl adı Mehmed Saîd‟dir. Ġstanbul‟da doğan Ģair Hicaz‟dan 

Anadolu‟ya, sonra Kırım‟a, daha sonra Kırım‟dan Ġstanbul‟a göç eden bir ailenin 

çocuğudur. Babası Ġbrahim Efendi zamanın bilgin âdemlerinden sayılmaktadır. Annesi 

Hatice Hanım Çerkez Halil Efendi‟nin kızıdır. 1804 yılında Dîvân-ı Hümayun‟da kâtipliğe 

baĢladı. Burada geleneğe uyularak kendisine „‟Pertev‟‟ mahlası verildi ve bu adla anılmaya 

baĢlandı. Hayatı boyunca birçok görevlerde bulunmuĢtur. ġairi hayatı boyunca 

yükselmelerinden dolayı çekemeyen birçok kiĢi olmakla beraber bu kiĢilerin baĢında Âkif 

PaĢa‟yı zikredebiliriz. 1837 yılında Edirne valisine gönderilen ferman gereğince boğularak 

öldürülmüĢtür. Eserleri: Dîvân. 

Râgıb Paşa (1699-1763)
43

: Asıl adı Mehmed olup Râgıb mahlası kullanmaktadır. Râgıb 

PaĢa Ġstanbul‟da doğmuĢtur. Eğitimini tamamladıktan sonra defterhâne Kalem‟ine devam 

etmiĢtir. Râgıb PaĢa da birçok Ģairler gibi pek çok görevlerde bulunmuĢtur. III. Mustafanın 

kız kardeĢi Sâliha Sultan‟la evlenmıĢ. Önemli görevlere devlet kademelerinde geldiğini 

görebiliriz. Eserleri: Dîvânı, Fetihname-i Belgrad, Tahkik ve Tevfik, Sefinetü‟r- Râgıb, 

Matlau‟s-Sa‟deyn, MünĢeat Mecmua-i Râgıb PaĢa. 

Rahmî (?/1567-68)
44

: Asıl adı Pîr Mehmed‟dir. Bursa‟da doğan mezkûr Ģairin babası 

nakkaĢ olması sebebiyle NakkaĢ Bâlîzâde diye anılmaktadır. Pîr Mehmed çok genç 

yaĢtayken Kanûnî Sultan Süleyman‟ın Ģehzadelerinin sünnet düğününde Ģiirlerini 
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sunmuĢtur.  Defterdar Ġskender Çelebi ve Ġbrâhim PaĢa‟nın idamlarıyla himayesiz kalarak 

hayli zor hayat geçirmiĢtir. Mustafa Âlî onun hayatının sonlarında müderris olduğunu 

belirtir. Genç yaĢta Ģiir yeteneğiyle tanındığı ve nakıĢ sanatındaki mahareti çok övülmüĢtür. 

975 tarihinde hayata veda eden Pîr Mehmet‟in mezarı ise Bursa‟da YeniĢehir‟dedir. Eseri: 

Dîvān. 

Râmiz (?/ 1788)
45

 : Mustafa Naim Efendinin oğlu Ramiz PaĢa asıl adı Hüseyin ve 

Azizzâde diye anılmaktadır. 1735-36‟da Ġstanbul‟da Fatih‟te Ali Ağa mahallesinde 

doğmuĢtur. Annesi ve babası Rumeli tarafından ayrıca babası Rumeli kadılarındandır. 

Ramiz kendisinden birçok eserler bırakarak Ġstanbul‟da vefat etmiĢtir. 

 

Rûhî (1605-1606)
46

: Adı Osmandır, Rûhî mahlasını kullanmaktadır. Rûhî Bağdat‟ta 

doğdumuĢ ve daha çok terkib-i bentleriyle tanınmaktadır. Rûhî bir dönem askerlik yapmıĢ. 

Rûhî tasavvufun önemli derecede etkisi altında kalarak Ģiirlerinde tasavvufi düĢünce ve 

mazmunlara geniĢ yer vermiĢtir. Rûhî-i Bağdadî 1605 tarihinde ġam‟da ölmüĢ ve orada 

defnedilmiĢtir. Eseri: Dîvân. 

Safvet (1613-1618/1075-1663-64)
47

: Asıl adı Mehmet olan Safvet, Esad-zâde Mehmet 

Efendi olarak anılmaktadır. Hoca Sadeddin Efendi‟nin torunlarındandır. Safvet‟in nasıl 

eğitim aldığına dair herhangi bir bilgiye sahip değiliz. Safvet YeniĢehir‟de kadılık ve 

müderrislik yaptığı belirtilmektedir. Arapça ve Farsça kelimeler Safvet‟in Ģiirlerinde 

yoğunluktadır ve Ģiirlerinde hemen hemen hiç Türkçe eskicil ögeye rastlanmaz ayrıca 

Türkçe deyim sayısı da oldukça azdır. Safvet 1613-1618 yıllarında doğmuĢ ve 1075/1663-

64 yılında vefat etmiĢtir. Eseri: Divançe.  

Sâmi Paşa (1836-1904)
48

: Mahmud Sâmi PaĢa varlıklı bir ailenin çocuğu olarak Kahire‟de 

doğmuĢtur. Nevrûz Atabey‟in soyundan gelen Memlûk Sultan Baybars‟ın kardeĢidir. 

Bârûdî ismini barut ticaretini yapmıĢ olduğundan dolayı Bârûdî diye anılmıĢtır. Bârûdî yedi 

yaĢında iken babasını kaybetmiĢ ve on altı yaĢında askeri okulda girmiĢ oradan mezun 
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olduktan sonra Ģiir ve edebiyatla meĢgul olmaya baĢlamıĢtır. Fransa ve Ġngiltere 

seyahatlerini yapan Bârûdî Osmanlı- Rus savaĢlarına büyük cesaret göstermiĢ 1846‟de 

yarbay ve daha sonra albay rütbesine kadar yükselmiĢtir. Bârûdî Ġngilizlere karĢı 

ayaklanmasında çok aktif rol oynamıĢ ve Mısır Mısırlılarındır diye baĢlamıĢ olan hareket 

baĢarısız olunca tutuklanarak idama mahkûm olarak cezası sürgüne çevrilerek Seylan 

adasında gönderilmiĢ ve sürgünde iken tüm zamanını Ģiir yazarak geçirmiĢ, Dîvânı ile 

beraber çok eserler bırakmıĢtır. 1900 tarihinde Kahire‟de vefat etmiĢtir. 

Sânî (? - 1809)
49

: ViranĢehir‟de doğan divan Ģairi asıl adı Mehmed‟dir. Medrese eğitimini 

aldıktan sonra müdersilik yapamıĢtır. Nâtık, hoĢsohbet vasıflarıyla Ģöhret kazanan Ģair 

Seyyidâ, Seyyid ve Sânî mahlaslarını Ģiirlerine kullanmıĢtır. Muvakkitzâde Pertev‟e nazîre 

yazan Mehmed Efendi‟nin milli kütüphane, ġefkat ve Sihidârzâde tezkirelerinde Ģiirleri 

bulunmaktadır. Sânî 1224/ 1809 tarihinde Ġstanbul‟da vefat etti ve Eyüb‟e defnedilmiĢtir. 

Eseri: Dîvân. 

Sûzî (1765-1830)
50

: Adı Ahmed‟dir. Sivas‟ta doğan Ģair ilmîi tasavvufî çok iyi eğitim 

alarak yetiĢmiĢtir. Sûzî Halveti‟ye tarikatının ġemsi‟ye kulunun kurucusu ġemseddin 

Sivasî‟nin torunlarındandır. Ahmed Sûzî 1830 yılında Sivas‟ta vefat etmiĢ ve Sivas‟ta 

ġemseddin Sivâsî türbesine defnedilmiĢtir. Eserler: Dîvânı.   

Sünbülzade Vehbi (?/?)
51

: Asıl adı Mehmed olan Vehbi bir divan Ģairidir. Babası RâĢit 

Efendi ve dedesi ise Mehmed Efendi eserleri bulunan birer âlimdir. Sünbülzadeler ailesine 

mensup olduğundan dolayı Sünbülzade diye tanınmıĢtır. 1133 (1718) yılında doğduğu 

tespit edilmiĢtir. MaraĢ‟ta iyi bir eğitim aldıktan sonra Ġstanbul‟a giderek devlet ricaline 

sunmuĢ olduğu kasidelerle kendisini tanıtmıĢtır. Sünbülzade Vehbi daha sonraki yıllarında 

I. Abdülhamid‟e „‟Tannâme‟‟ kasidesini sunarak kendisini affettirmiĢtir. Vehbi bundan 

sonra kalan hayatını refahlık içerisinde geçirerek vefat etmiĢtir. 

 ġefâ‟at ya Habîballah Ģefâ‟at yâ rasûlallah
52
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Şeyhülislâm Yahyâ Efendi (1552/ ?)
53

: Yahyâ Efendi 1552 (960) yılında Ġstanbul‟da 

doğmuĢtur. Babası Bayramzāde Zekeriya Efendi sultan III. Mehmet devri 

Ģeyhülislāmlardan, 17. yuzyılın yetiĢtirdiği din âlimi ve Ģairlerindendir. Annesi ise Rukayye 

Hanım‟dır. Ġlk tahsilini babasından almıĢ ve daha sonra Abdulcebbarzâde DerviĢ Mehmet 

Efendi‟nin derslerine devam ederek daha sonra kadılık mesleğine geçmiĢ, Halep, ġam 

kadılığına tayin edilmiĢtir. Tezkirelerin verdiği bilgilere göre Yahyâ Efendi, hoĢ sohbetli, 

zeki, güler yüzlü, âlim, dindar, cömert, merhametli ve âdil bir insandır. Nâimâ ve Kâtip 

Çelebi‟nin ifadelerine göre Ebussuud Efendi‟den sonra gelen en büyük 

Ģeyhülislamlardandır. Yahyâ Efendi mutasavvıf bir Ģair değildi daha sonra devrin usulüne 

uyarak tasavvufa girmiĢtir. Eserleri: Dîvānı, Sâkînâme. Aynı zamanda Mahmut Kayseri‟nin 

Ferâiz adlı eserine Ģerh ve Ġbn-i Kemâl‟in Nigaristân adlı eserini de tercüme yapmıĢtır. 

(Mine Mengi, 2009). 

Ulvî (?-1585): Asıl adı Mehmed olup Terzi-zâde lakabıyla tanınmaktadır. Doğum tarihi 

bilinmeyen Ulvî, Ġstanbulludur ve ilmiye sınıfındandır. ġehzâde Selîm‟e sunduğu 

kasidelerle onun birçok ihsanına nail olmuĢ ve kısa zamanda gözde Ģairlerden biri haline 

gelmiĢtir. Bir dönem hamisi olan Turak Çelebi‟nin katledilmesi üzerine yazdığı bir beyit 

yüzünden katli istenen Ulvî, kaçarak bir süre ortadan kaybolmuĢ ve gurbetteki günlerinde 

Ģaraba düĢkünlüğü baĢlamıĢtır. Hasta ve yalnız bir Ģekilde de 1585 yılında Ġstanbul‟da vefat 

etmiĢtir. Ulvî, akıcı ve renkli tarzıyla kendine has üsluba sahiptir. Ulvî‟nin bilinen tek eseri 

Dîvân‟ıdır (ġahin, 2014). 

Usūlî (?/1538-39)
54

: Asıl adı Abdullah‟tır. Usūlî hakkında elimizde fazla bilgi yoktur. 

Ayrıca ailesi hakkında da hiç bir bilgiye sahip olmadığımız Ģairlerden biridir. Usūlî 

bugünkü Yunanistan sınırları içerisinde Giannitasa adını taĢıyan Vardar Yenicesi‟nde 

doğmuĢtur. Usūlî bir süre Mısır‟da Ġbrahim GülĢenî‟nin yanında müridi olarak kalmıĢ, 

Ġbrahim GülĢen‟in ölümünden sonra kendi doğum yeri olan Vardar Yenicesi‟ne dönerek 

hayatının sonuna kadar orada kalmıĢ ve 1538 yılında ölmüĢtür. Usūlî‟nın Ģiirlerden 

hareketle onun mütevazı, derviĢane bir üsluba sahip olduğu söylenebilir. Eseri: Dîvân. 
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 Yahya Dîvānı, Akçağ, Rekin Ertem, Ankara 1995, s, I-XX. 
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 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Doç. Dr. Mustafa isen, Usulį Dîvānı, Ankara 1990, s, 13-20. 
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Veysî ( 1561-62/ 1628)
55

: Mahlası Veysî olarak meĢhur olan Ģairin asıl adı Üveys‟dir. 

1561-62 yılında Manisa AlaĢehir‟de dünyaya gelmiĢ. Kadı Mehmed Efendi‟nin oğludur. Ġlk 

olarak kendi Ģehrinde tahsile baĢlamıĢ ve daha sonra Ġstanbul‟da devam etmiĢtir. 

Mülâzımlıktan kadılığa kadar yükselmiĢtir. Veysî edebî alanda çok büyük bir Ģöhret 

kazanmıĢ ve Türk edebiyatında nesir alanında en güçlü isimler arasında gelmektedir. Veysî 

Efendi Bâkî‟den sonra en parlak Ģairlerden sayılmaktadır. Veysî Efendi 1628 yılında 

Üsküp‟te vefat etmiĢtir.  

 Yoksulluk içerisinde yaĢayan Ģair 24 yaĢında iken Ġstanbul‟a gitmiĢtir. Ġstanbul‟da 

eğitimini devam ettirmesine ek olarak hem Ģiirleri ile öne çıkmaya baĢlamıĢtır hem de saray 

içerisinden ve dıĢından önemli arkadaĢlıklar edinmiĢtir. ġair Osmanlı Devleti‟nin 

duraklama devrinde yaĢadığında Ģiirlerini de didaktik tarzda seçtiğini söyleyebiliriz. Dil 

olarak ise sade ve süssüz denilebilir. ġair Nâbî, Ģerefli bir aileye mensup olup sağlam bir 

eğitim almıĢtır, ayrıca Nâbî‟nin Ġstanbul‟a geliĢ zamanında tahta padiĢah IV Mehmed 

vardır. Musahip Mustafa PaĢa ile dostluk kurması Ģairin rahat etmesinde büyük rol 

oynamıĢtır. 

 

Zâtî (1771/ 1546)
56

:  Adı Sehî Bey ve Latîfî tezkirelerinde Ġvaz olarak anılmaktadır. Zâtî 

ismi ise mahlası olarak kullanmıĢtır. 16. Yüzyılın Ģairlerinden olan Zâtî 1771 yılında 

Balıkesir vilayetinde dünyaya gelmiĢtir. Ailesi hakkında çok bilgi olmamakla birlikte bir 

çizmecinin oğlu olduğu belirtilmektedir. Evlendiği, çocuklarının olup olmadığı 

bilinmemektedir. Zâtî‟nin çok az Farsça bildiğini kaynaklardan öğrenmekteyiz. Zâtî‟nin 

eğitimi hususunda ayrıntılı bilgi elimizde yoktur. Hareketli, neĢeli, zeki ve coĢkun bir ruha 

sahip biridir. Ġkinci Bayezid Zâtî‟nin Ģiirlerini çok beğenmesinden dolayı ona mansıp 

verilmesi istemiĢ ancak Zâtî ağır iĢitme sebebiyle bu mansıbı elde edememiĢtir. Zâtî büyük 

sıkıntı çektikten sonra 1546 yılında Kasım ayında vefat etmiĢ ve Ġbni Kemâl mezarlığının 

yakınında defnedilmiĢtir. Eseri: Dîvân. 

Zihnî (?/1715)
57

: Ġstanbul‟da dünyaya gelen Zihni Mehmed Efendi Babası berber 

olduğundan dolayı berberzâde diye anılmaktadır. Zihni Mehmed Efendi Dîvân-ı Hümâyun 
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 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Bayram Ali Kaya, DİA, C. 43, İstanbul 2013, s,76-77. 
56

 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. T. C. KB. Zâtî Dîvânı. Doç. Dr. Orhan Kurtoğlu, Ankara 2017, s, 4-7. 
57

 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Abdülkadir Özcan, DİA, C. 44, İstanbul 2013, s, 408-409. 
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kâtipleri arasında çok güzel fesahat ve belahat sahibi olan bir kiĢi olarak tanılamıĢtır. 

Berberzâde hayat sürecine bazı vezirlere nedimlik yapmıĢ. Tezkirelerde o latif, zeki ve iyi 

bir Ģair olarak anılmaktadır. Zihni Mehmed Efendi Vefayât ismindeki eserini 

tamamlayamadan vefat etmiĢtir. Bu eserinin muhteva ve mahiyeti bilinmemektedir. Eseri: 

Dîvân. 

Zülâlî
58

: Ġranlı bir Ģair olan asıl adı Muhammed babasının adı Hasan‟dır. Kaynaklarda 

Hakîm Zülâlî, Mevlânâ Hakîm Zülâlî ve Hakîm-i Hansârı lakaplarıyla anılmaktadır. Mîr 

Muhammed Bâkır‟dan ilim tahsil etmiĢtir. X. (XVI) yüzyilin ikinci yarısında doğmuĢ 

olmalıdır. ġiirlerinden Hâsâr Ģehrinde doğduğu anlaĢılmaktadır ve kaynaklara göre hayatına 

dair yeterli bilgi ellimizde olmadığını belirmektedir. Çok dindar olduğu kaydedilen Ģair bir 

süre Hindistan‟da yaĢadığı sorna memleketinde dönerek vefat ettiği ve vefat Tarihi‟nin 

1016, 1024, 1031 ve 1037 yılları ölüm tarihi olarak verilmektedir. Eserleri: Mesnevi bir Ģair 

olarak bilinen Zülâlî yedi mesneviye sahiptir, mesnevisi Heft Genc, Heft Seyyâre ve Heft 

ÂĢûb adlarıyla anılmaktadır. 
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1.5. Mecmuanın (139-197) MESTAP
59

‟a Göre Muhteva Tablosu 

Tablo 3 

Yer 

No 
İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler T3560 

Say

fa  

No 

Mahlas  Matla Beyti/Bendi  Makta Beyti/ Bendi 
Nazım 

Şekli 

Nazım 

Türü 
Vezin  Açık. 

   1 ǾĀlį 

Ne deryā sāĥilinde oldı yā Rab ħuşk u ter peydā 

Ne baĥrın mālikindendür melek žāhir beşer peydā 

Śenāsın ķatrelerdür anda her pinhān u her peydā   

Vücūd-ı muŧlakuŋ baĥri ne mevci kim eder peydā 

Eneǿl-Ĥaķ sırrını söyler eger maħfį eger peydā 

Sevād-ı mülk-i maǾnā ehlį Ǿirfāna musaħħardur  

Huśūśā her biri manžūr-ı sulŧān-ı hünerverdür  

Suħan bir ket-ħudā nāžır aŋa ǾĀlį gibi erdür  

Ķamu nežžārede ebkār-ı maǾnā munŧazırlardur 

Uśūlį gibi tā kim ola bir śāĥib-nažar peydā 

 

 

Tahmis 

 

 

.---/.---/.---

/.--- 

 

  1 

 
Rahmį 

Muĥabbet Ǿarśasında nice serler ħāk-sār ancaķ 

Kimi olmuş gedā-yı Ǿaşķ u kimi şehr-yār ancaķ  

Görüp ħaŧŧ-ı siyehin kākül ile bį-ķarār ancak  

Śabānüŋ ħaŧırı kūyinde yārüŋ bir ġubār ancaķ 

Benüm gibi o dāħı bir perįşān rūzgār ancaķ 

Çıkarkan şāmı hasret içre Rahımı rūzaǿ hiçrān  

Naśįb oldu seher ki ana bezm-i vuslat-ı cānān 

Beķālar çāk olup çarħa ereşdi naǾre-i mestān  

Şebi Ǿid eyledi gerdūn hilālüŋ camını gerdān  

Hāyalı dāħı içimiz zāhid-i perhiz-kār ancaķ 

 

Tahmis 
 

 

.---/.---/.--- 

/.--- 

 

2 Beyamį 

ǾĀşıķ ol varıŋı bir yār-ı dil-ārāma degiş 

Ŧālib ol güvher-i Ǿāķlı ġam-ı  degiş  

Dimezim źevkini var mihnet-i eyyeme degiş 

Śūfį tesbih ü Ǿaśāyı mey-i gül-fāma degiş 

Ħırķaǿ-ı zühd ü riyāyı çıkarup cāma degiş 

Ey Beyāmį yüri ol ŧālib-i iǾzāz-ı beķā  

Śabr ķıl cānına kār eyler ise renc ü Ǿanā  

Gör ne der ŝānį-i Selmān u Žahįr-i şuǾarā 

Źevķ-i bāķį bula ben dirsen eger Āzerįyā  

ǾĀlemüŋ źevķ u śafāsın ġam u ālāma degiş 

Tahmis  

..--/..--/..--

/..- 

 

 

2 Āźerį 

Zerreveş sevdüm bugün sen āftāb-ı enveri 

ǾAşķuŋı terk eylemem terk eylerüm cān u seri 

Çeşm-i ħūn-rįzüŋ gibi tįz eyleyüp ol ħanceri 

Mū-be-mū kesmek cefā tįġiyle cismüm ey perį 

Ķılca olmaz ħāŧırum ķayd u taǾalluķdan beri  

Āźerį śahrāya düşdüm terk idüp ġam-ħāneyi 

Genc-i Ǿaşķa mesken itdüm ħāŧır-ı vįrāneyi 

Ķande gördüm bilmezim ol gözleri mestāneyi 

Bir görinmez derde uġratdı dil-i dįvāneyi 

Bilmezem hįç neyleyem Mānį dehān-ı dilberi 

Tahmis   
-.--/-.--/-. --

/.-- 
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3 Beyāmį 

Dilā ādem olan ķavlinde dāįm śādıķ olmaķdur  

Bu dehr-i pįrezende merd Ǿaķd-i sābiķ olmaķdur  

Cihān ħalķ olmadan evvel muĥabbet ħāliķ 

olmaķdur  

Muhabbetden ġaraż śanmaŋ ki Ķays u Vāmıķ 

olmaķdur  

Hüner bir hālet ile vaśl-ı yāre lāyıķ olmaķdur  

Muķābil olsa o ruħsārına artar maķālātı 

Śafādan ŧūŧį çün güftāra başlar görse mirǾātı 

Beyānį Ǿāşıķāna söyler oldı şimdi ebyātı 

Bize NevǾį gerekmez zümre-i fāluŋ ħayālātı  

Ġaraż şiǾri kişinüŋ ĥasb-i ĥālin nāŧıķ olmaķdır 

Tahmis   

.---/.---/.---

/.-- - 

 

 

3 Cinānį 

Şehā žulm eyleme Ǿuşşāķa kim ġāyet helāldür bu  

Ħarāb eyler esāsı Ǿömri bir gün muĥtemeldür bu  

Ne hikmetdür bilürken bāǾiŝ-i ceng ü cedeldür bu  

Dimezsin yār būsem Ǿāşıķ-ı zāre muĥāldür bu  

Öperler sāǾid-i sįmįnüŋi eller güzeldür bu  

Ħaŧ-ı ruħsārı vaśfında ne kim nažm olsa 

cānānuŋ  

Nažaruŋ ehl-i diller mümkin olmaz kim diye 

anuŋ 

Cinānį gör ne der ol şāǾir-i bį-miŝl-i devrānuŋ  

Ħaŧ-ı ruħsārı vasfında o mihr-i Ǿālem-ārānuŋ 

Nažįre dinmez ana ey Miŝālį bir ġazeldür bu  

Tahmis   

.---/.---/.---/ 

.--- 

 

 

4 Śādıķ 

Yād olan bir māh-rūdan āşināyı n’eylesün  

Seyr-i śaĥrāyı vü gül-geşt-i feżāyı n’eylesün  

Yārsız ħāŧır dem-i źevķ ü śafāyı n’eylesün 

Dil giriftār-ı belā dil-ber hevāyı n’eylesün  

Dāma düşmez yirlere ķonmaz Hümāyı n’eylesün  

Bir cevānuŋ fikr-i ebrūsı beni itdi hilāl  

Nāle döndüm nāleden Śādıķ olup ġamla ħayāl 

Derd-i hecrinden cihān oldı ser-ā-ser bį-mecāl  

Ħalķ-ı Ǿālem Bāķįyā Ǿaşķında yāruŋ ĥasta-hāl  

Bir ŧabįb andan bu deŋlü mübtelāyı n’ eylesün 

Tahmis   

-.--/-.--/ -.-- 

/ -. - 

 

 

4 Cinānį 

Nev-bahār oldı güzellendi ser-ā-ser Ǿālem  

Oldı izhār ile her gūşe gülistān-ı İrem  

Sįneler ŧoldı śafā ķılmadı endūh ile ġam  

Eyledi müjde-i gül bübüli şād u ħurrem  

Ġonçeŋüŋ göŋli açıldı güle düşdi şeb-nem 

Ey Cinānį pür idüp şöhret ile āfāķı  

Haşre dek devr-i felekde ola nāmuŋ bāķį  

Dem-be- dem sākin ider sūz-ı dil-i Ǿuşşāķı  

Ābdār olsa ne olur mįve-i şiǾr-i Bākį  

Urmadı kimse bu bāġ içre daħı böyle ķelam  

  

..--/ ..--/..-- 

/..- 

 

 

5 Emrį 

Görindi luŧf-ı rūy-ı yār mirǿāt-ı semenlerde  

Žuhūr itdi ħırām ķādd-i dilber nārvenlerde  

Oturma merdüm-i çeşmüm gibi beytül-ĥazendlerde  

Bahār oldı śafā kesb idicek demdür çemenlerde  

Ħuśūśan böyle yaŋuŋca ola sįmįn bedenlerde 

Çūn Emrį ol meh-i nā-mihribān bį-Ǿahd 

dilberdür  

Viśālın vaǾde eylerse yine hicrān muķerrerdür 

Anüŋçün dir bu beyti ol ki Hüsrev ana çākerdür  

Firāķuŋla Nişānį bendeŋüŋ hālį müķederdür  

Viśālun vaǾde itmişdüŋ be hey āfet geçenlerde  

Tahmis   
.---/ .---/ .--

-/.--- 
 

5 Gālib  

Ne mümkündür ŧurup ol şāhdan yolda selām almaķ  

Ne ķābildür varup vaśl içün onlardan peyām almaķ 

Naśįb olmadı laǾl-i yārdan źevķ-i müdām almaķ 

Olaydı bārį aǾda raġmına gül gibi cām almaķ 

Beķā yoķdur ciĥān mülkinde cümle gerçi 

fānįdür  

ǾAdūdan sonra her dem zindegānį cāvidānįdür 

Olanlar düşmene Ġālib ciĥānuŋ ķaĥramānıdur 

Tahmis   

.---/ .---/ .--

-/.-- - 
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Egerçi ħaylį müşkildür kişi dünyāda kām almaķ 

Bütün dünyā deger ammā Ǿadūdan intiķām almak 

Dimişler Tįġįyā onlar ki dehrüŋ kāmrānıdur  

Egerçi ħaylį müşkildür kişi dünyāda kām almaķ 

Bütün dünyā deger ammā Ǿadūdan intiķām 

almak 

6 Tįġį  
Meylüm benüm ol ġamzesi mekkāre mi olsun  

Ya ol müjesi ķātil-i ġaddāre mi olsun 

Her dilber içün sįnede bir yare mi olsun  

N’itsün dil-i sevdā-zede biŋ pāre mi olsun 
Gazel   

--./ .--./ .--

./. - - 
 

6 Rāǿif 

Cünūn iķlįmine dāim ķadem bas kim selāmet ha 

Tefekkür eyle Ǿuķbāyı bulasın hem beşāşet ha 

Uyup nefsüŋ hevāsına peşįmānlıķ nedāmet ha 

Helāk itmek müżerrerdür beni ol çeşm-i āfet ha 

Teraĥĥum eyle ey gül-rū meded itme melāmet ha 

İdüp terk-i diyār ammā śaķın mey-ħāneden 

geçme  

Geçer yār senden ammā sen yine cānāneden 

geçme  

Fedā eyler ise Rāǿif seni ġam-ħāneden geçme  

Geçersen çeşm ü ebrūdan hemān ħum-ħāneden 

geçme  

Ezelden mest olanlardur Nedįmį RefǾ hacālet ha 

Tahmis   

.---/.---/ .---

/.- - - 

 

 

7 Fevrį 

Ciger ħūnābesidür dįdeden śanma aķan demdür 

Belā-yı devr-i gerdūn cān-ı maĥzūnuma hem-

demdür  

Cefā-yı cevr-i cānān sįne-yi ġamına maĥremdür  

Firāķ içre bu iki çeşm-i ħūn-bārum iki yemdür 

Ciger ħūn rūĥ maĥzūn sįne pür-ġam dįde pür-

nemdür 

Cigerde dāg-ı ġamdur ġuśśa-ı ħāl-i zi-ħandānı  

Ecel cāmını śundı cāna ħaŧŧ-ı laǾl-i cānānı  

Doludur sįne-yi mecrūĥumı hicr ile müjgânı  

Śorarsa yār-ı Fevrį raĥm idüp bu çeşm-i giryānı  

Ciger ħūn rūĥ maĥzūn sįne pür-ġam dįde pür-

nemdür 

Tahmis   

.---/.---/ .---

/.-- - 

 

 

7 Fevrį 

Ķaşı beŋzer hilāl-i Ǿıyda bir cānānımuz vardur  

Fedā itmege yolunda dil-i nālānumuz vardur  

Viśāl-ı Ǿıydına ķurbān olıcaķ cānumuz vardur  

Leb-i cānāne teslįm itmege peymānumuz vardur  

Sana cān virmege biz ey ecel ne cānumuz vardur 

Anı üftāde itmişken cihānuŋ merdüm-i ĥūrį 

Şeh-i mülke hezār oldı çeküben miĥnet-i devrį 

Anuŋ çün didi şāhāne bu beyt-i dil-keşi Fevrį 

Şeh-i iķlįm-i nesr ü nažm olursak n’ola ey Fevrį 

Durur ta ĥaşr olunca defter ü dįvānumuz vardur 

Tahmis   
.---/.---/ .---

/.-- - 
 

8 Leylā  

Beni ser-mest ü hayrān eyleyen ol yār-i cānumdur 

Ŧarāvet baħş iden bāġa benüm serv-i revānumdur 

Muĥabbet gülşeninde murġ-ı gönlüm baġ-

bānumdur 

Ruħuŋ Ǿaksiyle śaħn-ı dįde bāġ u gülsitānumdur  

Ħayāl-ı naħl-ı ķaddin ħayliden ħāŧır-nişānumdur  

Getür her dem ħayāl ü ħāŧıra ol çeşm-i fettānı 

Sirişküm var iken yād itme Leylā baĥr-ı 

Ǿummānı 

Senüŋ sāyende peydā itdigümdür hep ciger ķanı 

Yaşum deryādur ey Bākį içinde şāh-ı mercānı 

Ħayāl-i naħl-i bālā-yı nihāl-i erġavānumdur 

Tahmis   
.---/.---/ .---

/.-- - 
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8 Leylā  

Kimi Ǿālemde ider nāle vü efġān ancaķ 

Kimi pervāna gibi yānımda el’ān ancaķ 

Kimi fürķatde kimi vāśıl-ı cānān ancaķ  

Hāl-i Ǿālem ezelį böyle perįşān ancaķ  

Kimi ħandān kimi nālān kimi giryān ancaķ 

Kimi faķrı ile bį-kes kimisi şāh-ı cihān   

Kimi Leylā gibi ŧoġduġına elǾān peşįmān   

Kimi Ǿāciz kimi sulŧān kimi memdūh-ı cihān 

Kiminüŋ źevķi mudām kimi bülbül gibi nālān   

Her gelen kimse bir esrār ile ĥayrān ancaķ 

Tahmis   
..--/ ..--/ ..--

/ .. - 
 

9 Leylā 

Ol çeşm-i siyāh eyledi murġ-ı dili tesħįr 

Śaplandı yine sįne-i mecrūĥuma biŋ tįr 

Eylerdi göŋül derdini bu vechile taķdįr 

Tįr-i nigehiŋ eyledi öz cānıma teǿŝįr  

Cānā bu kemān-keşlik ile pįr olasıŋ pįr  

ǾAfv itmese noķśānını aśĥab- mürüvvet   

İtmezdi bu Leylā daħi taħmįse cesāret  

ǾArż itmege aĥvālini yoķ dilde liyāķat  

Luŧfuŋdan eger olsa Nesįbāǿya da ruħśat  

Biŋde biriniŋ eyleye aĥvālini taķrįr  

Tahmis   

--./.--./.--. 

/.- - 

 

 

9 Leylā 

Žann iderler kim esįr-i zülf-i ħūbān oldum āh  

Bir bilür yoķ müblelā-yı derd-i hicrān oldum āh  

Yandım ammā āteşe şāyān-ı iĥsān oldum āh  

ŞemǾ-i bezm-i yār olup Ǿaşķile sūzān oldum āh   

Reşk ider Ǿālem çerāġ-ı ħāś-ı cānān oldum āh 

Ġam ocaġında kebāb-āsā yaķup cān u tenüm  

Gül-şen itdüm āteş-i ĥasretle Leylā gülşenüm  

Sūziş-i Ǿaşķa yine ħandān olur ol gül-tenüm  

Sįħ-i cevri cānuma kār eyledi Āśaf benüm  

Nār-ı Ǿaşķ-ı yār ile sūzān u vįrān oldum āh  

Tahmis   

-.--/ -.--/ -.-

-/ -. - 

 

 

10 Leylā  

ǾAşķı pinhān idemem nāle vü efġāndur bu  

Nice āh itmeyeyüm fürķat-i cānāndur bu  

Gerçi śabr it diyemem āteş-i hicrāndur bu  

Aġlarum şām u seĥer dįde-i giryāndur bu  

Var ise śabruŋ eger vaśldan āsāndur bu  

Yine Leylāyı kebāb itmede sįħ-i miĥnet 

Pek śaķın eyleme nā-dān ile Ǿayş u Ǿişret  

Ehl-i Ǿaşķ meskenine cān ile eyle ĥižmet  

Merkez-i dāǿire-i pįrde ŧur ey Ǿİzzet  

Bir gün elbetde döner başına devrāndur bu 

Tahmis   

..--/ ..--/ ..--

/ .. - 

 

 

10 Leylā 

Saŋa ben neyledüm ey sāĥar u mekkār-ı felek  

Ne idersin beni her derde giriftār-ı felek 

Cāna kār itdi ġamuŋla ġam u aġyār felek 

Gūşe-i ġamda bıraķduŋ beni bįmār-ı felek 

Hįç Ǿar itme misin Ĥaķdan a bį-Ǿār felek  

Sen ne verdüŋ ki istersin a ġaddār felek 

İtme Leylāya bu rütbe sitem-i cevr ü cefā 

Mey-i ĥamrā gibi nūş itdi yeter zehr-i belā  

Der-i iĥsāna varup senden iderse şekvā  

Benüm āvārecigüm dirse cenāb-ı Monlā  

Hįç Ǿar itme misin Ĥaķdan a bį-Ǿār felek  

Sen ne verdüŋ ki istersin a ġaddār felek 

Müsed

des 
 

..--/ ..--/ ..--

/.. - 

 

 

11 Leylā 

Nar-ı Ǿaşķıŋ dilde besdür ġayri canān istemez  

Ketm idüp esrār-ı Ǿaşķı çeşm-i giryān istemez  

Cānını Ĥaķķ’a virür bir başķa cānān istemez 

Vāśıl-ı Allāh olanlar ġayri iĥsān istemez   

Seyr iden yārüŋ cemālin özge seyrān istemez  

Taħt-gāh-ı mülk-i ķalbüŋ bir ulu ħāķānısın  

ǾĀşıķ-ı dil-mürdegānuŋ cānı hem cānānısın 

Ħaste  Leylānuŋ Ħudāyā derdinüŋ dermānısın  

Cānımuŋ cānānısın dil taħtımuŋ sulŧānısın  

Śıdķıyā sen cān yetersin bir daħį cān istemez 

Tahmis   

-.--/-.--/ -.--

/ -. - 

 

 

12 Nādįrį 

ŞemǾ-i şevķi yaķdı Mevlānā śalup tāb-ı cemāl  

Pertev-i şems-i ĥaķįķat buldı źātında kemāl  

Kim Ĥüsāmeddin o şuǾle ile açdı per ü bāl  

Nādirįveş devre tebdįl eyle ders-i Ǿārif ol  

Bu vücūdı nūra temŝįl eyle ders-i Ǿārif ol 

Žāhir ü bāŧınla taĥśįl eyle ders-i Ǿārif ol 

Tahmis   

-.--/ -.--/ -.-

-/- . - 
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Vecd u ĥāl u ĥażret-i Mollāya pervāne miŝāl  

Döndi Ǿuşşāķ oldı meclis śanki fānūs-ı ĥayāl  

Gel śafā-yı ķalbe taĥvįl eyle ders-i ǾĀrif ol 

Nice bir devr-i teselsül baĥtı tā key ķıyl ü ķāl  

12 - 
Eger ālūde-yi Ǿiśyān ise dāmānum ey zāhid 

Anı taŧhįr ider bį-intihā deryā-yı raĥmet var 
 Beyit  

.---/.---/ .---

/ .--- 
 

13 Ǿİzzet 

İtdi Ǿaşķuŋla senüŋ cümleden ikrāh göŋül 

Ķıldı cevriŋle benüm Ǿömrümi kutāh göŋül  

Yaķdı hicrānuŋ ile cānumı vallāh göŋül 

Ne Ǿaceb eylese feryād seĥer-gāh göŋül 

Sensiz ārām idemez bir gice ey māh göŋül 

Nice bin śabr ideyim āh göŋül āh göŋül 

MaŧlaǾ-ı İzzet Efendi beni itdi maĥzūn  

Nūr ide ķabrini raĥmetle Ħudā-yı bį-çūn 

Hicr-i zülfįnüŋ ile Śafvet oldum Mecnūn 

İtdi mi sāġar-ı çeşmüŋ baŋa bilmem efsūn  

Sensiz ārām idemez bir gice ey māh göŋül 

Nice bin śabr ideyim āh göŋül āh göŋül 

Tahmis   

..--/ ..--/ ..--

/ .. - 

 

 

13 Śafvet 

Bā Celāleddin meded senden saŋa dād eylerüm  

Dest-gįr ol düşmüşem ümmįd ü imdād eylerüm 

Feyż-i Ǿaşķından niyāz-ı nūr-ı irşād eylerüm  

Derd-i hecrüŋle nevā-yı āh-ı muzdād eylerüm  

Ney gibi her dem maķām-ı vaślını yād eylerüm  

Tā nefes vardur ķuru cismümde feryād eylerüm  

Māhtāb-ı himmetüŋ yā şems-i çerĥ-i Meŝnevį 

Śaldı farķ-ı Śafvete nažm-ı suħanda pertevi  

MaŧlaǾ-ı Ǿaşķ-ı Fużūlį reh-ber oldı maǾnevį  

ǾĀşıķam Ǿuşşāķınuŋ oldum efendim peyrevi  

Ney gibi her dem maķām-ı vaślını yād eylerüm 

Tā nefes vardur ķuru cismümde feryād eylerüm  

Tahmis   

-.--/ -.--/ -.-

-/-. - 

 

 

14 Pertev  

Gülşende yine meclis-i rindāne donansın  

Gül devridür el de mey-i ġulġūna dolansın  

Bir źevķ idelüm cām-ı Cemün aġzı śulansın  

Ol ġonce-i ser-mest śabā oldı uyansın  

Āyįne-i mül gül yüzünü görsün utansın 

Olduķ bu gice biz bize ney mey ile dem-sāz  

Mey derdüme maĥrem idi ney āhıma hem-rāz  

Pertev idelüm bülbül ile naġmeye āġāz  

Ol ġonce-i ser-mest śabā oldı uyansın  

Āyįne-i mül gül yüzünü görsün utansın  

Tahmis   

--./ .--./ .--./ 

. - - 

 

 

14 
Vehbį  

 

Toħm-ı pür şūr u şerārdür ser-nümūde 

ħırmenimden  

İĥtirāz üzre geçer berķ-i felek pįrāmenümden 

Sūħte olur żiyā-yı mihr girse revzenümden 

Ey nefes bį-hūde geçme cān-ı āteş meskenümden 

RaǾşe-rįz-i şuǾle-yi āh ol nesįm-i şįvenümden 

Levĥ-i ilhām olmasaydı ger bisāŧ-ı ħaŧŧ-ı 

nažmum  

Nūr ile olmazdı böyle iħtilāŧ-ı ħaŧŧ-ı nažmum 

Vehbiyā var silk-i feyże irtibāŧ-ı ħaŧŧ-ı nažmum  

Ol Fehįm-i meh-żamįrüm kim nuķāŧ-ı ħaŧŧ-ı 

nažmum 

Şeb-çerāġ itdüm şuǾāǾ-ı mihr-i ŧabǾ-ı 

rūşenümden 

Tahmis   
-.- -/-.- -/-.- 

-/ -.-- 
 

15 Vehbį 

ǾAķl u fikrüm ġāret-i reftār-ı ħūbān oldı hep  

Bir temāşā kim ĥevāss-ı ħamse ĥayrān oldı hep  

Sįne vü laħat-ı ciger sūzişle biryān oldı hep 

ǾAşķa düşdüm cān u dil müft-i civānān oldı hep  

Śabr u ŧāķat maśraf-ı çāk-i girįbān oldu hep 

Dünki gün bezmüŋde ĥālümden açıp baĥŝ-i 

Ǿažįm  

Naķl idünce saŋa bir Vehbį gibi yār-ı ķadįm  

Hem tecāhül eyleyüp hem nāz ile olup besįm 

Sen demişsin kim kimüŋ derdiyle giryāndur 

Tahmis   
-.- -/-.- -/-.- 

-/-.- - 
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Nedįm  

Hep mürüvvetsiz senüŋ derdüŋle giryān oldı 

hep 

16 Rāġıb 

Ne kūtāhį-ǿi himmetden ne noķśān-ı hünerdendür  

Ne bį-mihrį-ǿi ŧāliǾden ne baħt-ı bed güherdendür  

Ne Ǿulvįden ne süflįden ne efrād-ı beşerdendür  

Ne sendendür ne bendendür ne çarħ-ı kįne-

verdendür  

Bu derd-i ser ħumār-ı neşve-’i cān-ı ķaderdendür 

Bülend olmķdadur Rāġıb hemįşe himmet-i 

ŧabǾuŋ  

Daħį bālāsı mümkindür olursa raġbet-i ŧabǾuŋ  

Müsellemdür egerçi ehl-i ŧabǾa diķķat-i ŧabǾuŋ  

Bu taǾbįrāt vüsǾunda degildür ķuvvet-i ŧabǾuŋ  

Bu feyż-i maǾnevį Nābįye mecrā-yı 

digerdendür 

Tahmis   
.---/.---/.--- 

/.--- 
 

16 Rāgıb 

Śūret-i fānį-ye dil-beste vü maġbūn degilüz  

Vecĥ-i bāķį dillerüz ŧālib-i mā-dūn degilüz 

Ma’il-i kevkebe-i devlet-i Ķārūn degilüz  

Biz cihānuŋ ĥiyel ü naķşına meftūn degilüz 

Bilürüz mekr-i zeni ĥāśılı Mecnūn degilüz  

Māyemüz tesviye-i Ǿaşķ-ı ĥikemle ħoş dem  

Ķalbimüz āyįne-yi ŧalǾat-ı sırr-ı mübhem  

Olamaz her kişi esrāra śalāĥ-ı maĥrem 

Neşǿemizden ne Ǿaceb bį-ħaber olsa Ǿālem  

Rāġıbā bez elüŋ aŋladıġı maǾcūn degilüz  

Muħam

mes 
 

..--/..--/..--

/..-- 
 

17 
Vehbį 

 

Ķaśr-ı kāmı ne vezįr ü ne şehenşāh yapar  

Anı muĥkemce yaparsa yine Allāh yapar  

Vehbiyā ħāne-ħarāb-i sitem olduŋsa ne ġam  

Kimsenüŋ yapmadıġı işleri bir āh yapar  
Gazel   

..- -/..- -/..- 

-/ . . - 
 

17 NefǾį  
Çektigüm derdi ne hemħāne ne hemrāh bilür 

ǾĀşıķım ĥāl-i dil-i zārumı Allāh bilür 

Böyle dilber ne belādur başına ey NefǾį  

Her nigāhını ķażā āfet-i cāngāh bilür  
Gazel   

.. - -/. . - -

/..- -/.. - 
 

17 Zülālį 
Şehā derd-i firāķı baĥr-ı ġam içre yatandan śor   

Göŋül fülki ile ol zevraķ-ı hecri śatandan śor 

Zülālį derd-i hicrānı Ǿumūm u miĥnet-i güli  

Diyār-ı ġurbet ilde gūşe-i ĥānda yatandan śor 
Gazel  

. - - -/. - - -

/. - - -/. - - - 
 

17 Źātį  
Dile keyfiyyet-i Ǿaşķı yüri mey-ħōr olandan śor 

İçüp vaĥdet şarābını ebed maħmūr olandan śor 

Ene’l-Ĥaķ sırrını Źātį riyāset ehline śorma 

Anı sen dār-ı dil-dāra bugün Manśūr olandan 

śor 

Gazel  
. - - -/. - - -

/. - - -/. - - - 
 

18 Leylā  
Sirişküm söndürür mi āteş-i Ǿaşķum benüm cānā 

Dil-i pür-sūzumı teskįn ider mi hįç yedi deryā 

Nice ben olmayam ol dergehüŋ memnūn-ı 

iĥsānı  

Yine fıŧnatdaki feyżi baŋa baħş itdi Mevlānā  

Gazel  
. - - -/. - - -

/. - - -/. - - - 
 

18 ǾĀrif 
 şuǾle-yiǿ śabrum firūzān oldı gitdükce 

Sütūn-ı dūd-ı āhum tā-be-keyvān oldı gitdükce 

N’ola gevher-furūşān ǾĀrifā ŧabǾum pesend itse 

Nigāh-ı himmet-i üstād ile kān oldı gitdükce 
Gazel  

. - - -/. - - -

/. - - -/. - - - 
 

18 Śafvet 
Zįr-i gįsūde o ebrū-yi siyeh-kāruŋ ucı 

 śoķılur ħancer-i ħūn-ħ
v
āruŋ ucı  

Yār-i ķandįl mi destüme yandurdı dedi 

Śafvet aldı fitil-i şemǾ-i şerer-bāruŋ ucı  
Gazel  

. . - -/. . - -/. 

. - - / . . -  
 

19 
NeşǾet 

 

Ben ĥabāb-ı baĥr-ı Ǿaşķum ķār u bārum sorma hįç 

Mevce-i gird-āb-ı şevķüm rūzgārum sorma hįç  

Neşǿetā yektādur deryā-yı feyżüm ben velį 

Çār-sūyı Ǿālem içre iǾtibārum sorma hįç  
Gazel  

- . - -/- . - -/ 

- . - -/ - . -   
 

19 Ǿİzzet Aldanup kiźbine yārün oyalandum bu gece  Ǿİzzetā varmış idüm baħt ile ħ
v
āb-ı kehfe Gazel  . . - -/. . - -/.  
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VaǾd-i ferdā gibi mevhūme dayandum bu gece  ŦāliǾim uyħuda ĥālā ben uyandum bu gece  . - -/. . -  

19 Śafvet 
Śadā-yı mātem-i dehr anlaşılmaz Śūr olan yirde 

Olur kim sıyt-ı peşşe  naġme-i ŧanbūr olan yirde 

N’ola her bü’l-heves ħāmūş olursa şiǾr-i 

Śafvetden 

Sesi çıkmaz sifāl-i köhnenüŋ faġfūr olan yirde  

Gazel  

. - - -/. - - -

/. - - -/ . - - 

- 

 

19 - 
Edeb bir tāc imiş nūr-i Ħudādan  

Giy ol tācı emįn ol her belādan  
 Beyit   

. - - - /. - - - 

/. - - 
 

20 Śafvet 

Luŧf itdi felek žālim o ġaddāreyi gördüm  

İtmişdi sefer geldi o meh-pāreyi gördüm  

Ben derdine bį-çāre dilüŋ çāreyi gördüm  

İtmişdi sefer geldi o meh-pāreyi gördüm  

Dil cennet-i źevķ oldı yine ķalmadı mātem  

Ġam kāfiri gitdi yıkılup tāb-ı cehennem  

Śafvet saŋa ġayrı gözin aydın disün Ǿālem 

İtmişdi safer-i geldi o mehyāryı gördüm  

Tamis  
- - ./. - - ./. 

- - ./. - - 
 

20 
Raġıb 

 

Ħarābātı görenler her biri bir ĥāletin söyler  

Leŧāfet naķl ider rindān ü zāhid ŝıķletin söyler  

Perįşān ħāŧırımda nükte-i ser-beste-veş ķaldı  

Ne kimse ĥikmetin aŋlar ne Rāġıb Ǿilletin söyler  
Gazel   

. - - -/. - - -

/. - - -/. - - - 
 

21 Śafvet 
Her zamān bir Vamıķ-ı ǾAźrā olur Ǿālem bu ya  

Nev-be-nev efsāneler peydā olur Ǿālem bu ya 

Ħāk-i Mevlānāyı Śafvet sürme-i çeşm eyleyin  

On sekiz biŋ Ǿālemi bįnā olur Ǿālem bu ya 
Gazel  

- . - -/- . - -/ 

- . - -/ - . -   
 

21 Rāġıb  
Ehlį dil ārām ider her ķande kim raġbetlenür 

Gāh olur ġurbet vaŧan gāhį vaŧan ġurbetlenür 

Rāġıb olsun iltifāt itsün de bir Ǿālį-himem  

ŞiǾr-i pākim gör nice Śāǿiblenür Şevketlenür  
Gazel  

- . - -/- . - -

/- . - - / - . -   
 

21 
Nābį  

 

Dökelüm biz gözümüz yaşını şeb-nemcesine  

Ħandeler itsün o ġonca gül-i ħurremcesine  

Nābįyā ĥażret-i Ĥaķ pādişeh-i devānun  

İde Ǿömrini füzūn Ǿİsį vü Meryemcesine  
Gazel  

. . - -/. . - -/. 

. - -/. . - 
 

22 Fażlį 

Şu dem kim dest-i ķudret levĥ-i imkāna ķalem 

çekdi 

Beni ser defter-i Ǿuşşāķdur diyü raķam çekdi 

Dimezsin Fażlįyi bir tįrden yād ideyin bir gün  

Kemān ebrūlarum derd ile ķatı çoķ elem çekdi 
Gazel  

. - - -/. - - -

/. - - -/ . - - 

- 

 

22 Fażlį 
ǾAşķ u ĥüsn ile iden şeydā beni zįbā seni 

İtdi Ķays u Leylįye hem-pā beni hem-tā seni  

Bilmedi ey Fażlį ol sulŧān-ı Ǿālem ķadrimüz  

ŻāyiǾ itdi ĥasretā derdā beni ĥayfā seni  
Gazel  

- . - -/ - . - -

/ - . - -/ - . - 
 

22 Fażlį 
Sāķįyā bir cām ile mestāne ķılduŋ sen beni  

ǾAķlım irmez n’eyledüŋ dįvāne ķılduŋ sen beni 

Cām-ı laǾl-i şevķine ey Fażlį ol muġbeçenüŋ  

Gece gündüz sākin-i mey-ħāne ķılduŋ sen beni 
Gazel  

- . - -/ - . - -

/ - . - -/ - . - 
 

23 Fażlį 
Reng ü būyı Ħudā bu ruħ-ı kākülde ķodı  

Ne ruħ-ı gülde ne ħod kāküli sünbülde ķodı  

Güli gülmekde ķoyup bülbüli efġānda ķoyan  

Seni şādįde ķodı Fażlįyi ġulġulde ķodı  
Gazel  

. . - -/. . - -/. 

. - -/. . - 
 

23 Fażlį 
Düşülden hicrüŋe göŋlüm ŧabįbüm müstemend oldı  

Ana çāreŋ var ise eyle ġāyet derd-mend oldı 

Çeh-i Ǿālemde Fażlį bulmadum āb-ı vefā hergiz 

Erişdi burc-ı dilde gerçi kim āhum kemend oldı  
Gazel  

. - - -/. - - -

/. - - -/. - - - 
 

23 Fażlį 
Bize bir bį-bedel cānān olaydı  

Lebi cān derdüme dermān olaydı 

Olurdum pādişāh-ı mülk-i Ǿālem  

Aŋa ey Fażlį ger imkān olaydı 
Gazel  

. - - -/. - - -

/. - - 
 

24 Fażlį 
Gāh olur mülk-i śefāya ħan ider göŋlüm beni  

Geh belāya bende-i fermān ider göŋlüm beni 

Ĥaķ budur kim bü’l-Ǿaceb aĥvāli vardur Fazlįyā  

Gāh dānā vü gehį giryān ider göŋlüm beni 
Gazel  

- . - -/- . - -

/- . - -/- . - 
 

24 Fażlį Derdā ki felek cānumı cānāndan ayırdı Āzāde iken şāh-ı ġama eyledi bende  Gazel  - - ./. - - ./ .  
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Ben ĥasteyi öldürdi nǿidem cāndan ayırdı Ben bendeyi ey Fażlį o sulŧāndan ayırdı  - - ./. - - 

24 Fażlį 
Śaldı ayaklara ol zülf-i sįyeh-kār beni 

Başa iletdi işin eyledi bį-kār beni  

Düşde dār oldıġumı zülfüne görsem Fażlį  

Ĥaşre dek Ĥaķ der idim itmeye bį-dār beni  
Gazel  

. . - -/. . - -/. 

. - -/. . - 
 

25 Fażlį 
Lebleriŋ ey ĥūr cāna āb-ı Kevŝerden leźįź 

Acı acı dillerüŋ pālūde-i terden leźįź 

Ey Ǿaceb bir nesne var mıdur ciĥānda Fazlįyā 

Būse-yi laǾl-i leb-i cān-baħş-ı dil-berden leźįź 
Gazel  

- . - -/- . - -

/- . - -/- . - 
 

25 Fażlį 
Āh kim dil virdüm ol nā-mihre dildārum śanup  

ǾAşķına düşdüm anı yār-ı vefādārum śanup  

Şöyle şöhret ŧutdı şehrinde o mehüŋ kim felek  

Nažm-ı pervįni getürür başda eşǾārum śanup 
Gazel  

- . - -/- . - -

/- . - -/- . - 
 

25 Leylā  
Baķmayım gülzāra ķarşu yār olsun olmasun  

Neyleyim ol bezmi kim aġyār olsun olmasun 

Ķayd-ı Ǿālemden hele Leylā daħi āzād olup  

Güşe-i külħandadur gülār olsun olmasun 
Gazel  

- . - -/- . - -

/- . - -/- . - 
 

26 Leylā 
Bahār eyyāmıdur bir kerre cānā Ǿazm-i bāġ olsun  

Açılsun lāleler Ǿaşķıŋla sįnem dāġ dāġ olsun  

Eger raĥm eyleyüp bir kez suǾāl eylerse 

Leylāǿyı  

Telefdür rāh-ı Ǿaşķında anıŋ ķoçbaşı śaġ olsun  

Gazel  
. - - -/. - - -

/. - - -/. - - - 
 

26 Leylā 
İstemem dermānı efendim dilde derdüŋ var iken  

Ĥasretıŋle rūz-ı şeb cānā bu dil bįmār iken  

Var mıdır Leylāǿya derdinden rehā tā ĥaşre dek  

Sįnesi her dem cerįĥ-i ħançer-i āzār iken  
Gazel  

- . - -/- . - -

/- . - -/- . - 
 

26 Leylā 
Bulsam ey meh-rū seni tenhāda bį-aġyār iken  

Ķoķlasam ruħsārını cānā gül-i bį-ħār iken 

Er mi yoķ tanžįre Muĥtār yoħsa  zen 

midür  

ŞiǾr-i Leylāyı göreŋ Mecnūn olur hūş-yār iken 

Gazel  
- . - -/- . - -

/- . - -/ - . - 
 

26 Leylā 
Gözlerüm nežžāre-i dįdārdan itmez ferāġ  

Bu meŝeldür zāhidā olmaz baķan göze yasaġ 

Neydi teşrįfile iĥyā eylemişdi bir gece  

Bu degil mi şimdi Leylā bendeŋe daġ üsti bāġ   
Gazel  

- . - -/- . - -

/- . - -/- . - 
 

27 Leylā  
Her seĥerde kaǾbe-i kūyuŋda esdikçe nesįm 

ǾĀşķa zülf-i siyāhuŋdan gelür Ǿanber-şemįm 

İktisāb-ı feyż içün varsam n’ola dergāhına  

Şems ü Mevlānā gibi yoķdur dü-Ǿalemde kerįm  
Gazel  

- . - -/- . - -

/- . - -/- . - 
 

27 Leylā 
Gel bu bāġuŋ ħārına gülzārına itme heves  

Bir cemāl-i yāre baķmaķdur cihānda mültemes  

Her ne derdiŋ varsa Leylā dergeh-i Monlāya gel  

Ħaste-i Ǿaşķā bulunmaz ney gibi ehl-i nefes  
Gazel  

- . - -/- . - -

/- . - -/ - . - 
 

27 

 

 

Leylā 
Tā seĥer bülbül gibi efġān idenler bizlerüz  

Giryemüzle ol güli ħandān idenler bizlerüz 

Nūr-ı merĥūmuŋ oldum ben de Leylā pey-revi 

Öyle źātuŋ şiǾrini Ǿirfān idenler bizlerüz  
Gazel  

- . - -/- . - -

/- . - -/- . – 
 

28 Leylā 
Bülbül gibi her şām u seĥer nālelerüm var  

Bįhūde degil sen yine bir ġonca-terüm var  

Ol şūħ bezümle ideli Ǿahdi ü ferāmūş   

Leylā gibi eyvāh göŋülde kederüm var  
Gazel  

- - ./. - - ./. 

- - ./. - - 
 

28 Leylā 
Cemāluŋ göster ehl-i Ǿaşķa Ǿömrūn nūr görsünler  

Żiyāsıyla ħarāb-ābādı hep maǾmūr görsünler  

Ġamum olduķça olsun rūy-māl-i dergeg-i 

Monlā  

O şāhuŋ ħāk-i rāhında beni mesrūr görsūnler  

Gazel  
. - - -/. - - -

/. - - -/. - - - 
 

28 Leylā 
Yārüŋ Ǿaşıķlar ile ülfeti pek güçdür güç 

O perį vaĥşidür ünsiyyeti pek güçdür güç 

Śoĥbeti yār ile de pekçe uzatma Leylā  

O perį vaĥşidir ünsiyyeti pek güçdür güç  
Gazel  

. . - -/. . - -/. 

. - -/. . - 
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29 Rāsim 
Ķıldı zülfüŋ śayd içün ol gözleri bādām rām  

Oldı āħir murġ-ı Ǿaşķa ķalb-i bį-ārām rām  

Olmasun laǾl-i lebüŋle Rāsim-i maġdūr dūr  

Virmez ehl-i Ǿaşķa bārį çerĥ-i bed-fercām cām  
Gazel  

- . - -/- . - -

/- . - -/- . - 
 

29 Rāsim 
Şāh-ı gülden eyle istirĥām git gül-zāre zār  

Belki raĥm eyler saŋa ey bülbül-i āvāre var  

Yāb yāb istįlā idüp dil-ħānemi yaķdı ġamum  

Oldı Rāsim beytü’l-aĥzāne derūn ekdāre dār  
Gazel  

- . - -/- . - -

/- . - -/- . - 
 

29 Fāǿiķ 
Her gören çeşmüm yaşın deryā-yı Ǿummān śandılar 

Bu vücūdum baĥr-i Ǿaşķa ŧalmış insān śandılar  

Fāǿiķ olmuş ŧuŧalum kim Muśŧafāya yār-ı gār  

Bilmeyen śıdķ-ı derūnuŋ kiźb ü yalan śandılar  
Gazel  

- . - -/- . - -

/- . - -/ - . - 
 

30 NaǾįm 
Śafvet-i reng-i lebüŋ laǾl-i Bedaħşān śandılar 

Sįne-yi śāfuŋ żiyā-yı mihr-i raħşān śandılar 

İǾtimād eyle NaǾįm nažm-ı cenāb-ı Faǿiķi 

Oķuduydum bir maĥalda şiǾr-i Ĥaśśān śandılar 
Gazel  

- . - -/- . - -

/- . - -/- . - 

Nažįre-

yi 

NaǾįm 

30 Fāǿiķ 
Söylemek müşkil velį derdüŋ nihāŋ itmek de güç  

Görmemek güçdür görüp āh u fiġān itmek de güç  

Rāh-ı Ĥaķdan dönmezem girdüm yola kām 

almaġa  

Fāǿiķā bu yolda beźl-i naķd-ı cān itmek de güç  

Gazel  
- . - -/- . - -

/- . -/- . - 
 

30 Rāsįm 
Dil-rübāya cebr-i Ǿazm-i gülistān itmek de güç  

Ol sehį-ķadsiz daħı seyr-i cihān itmek de güç  

Pey-rev olmaķ gerçi müşkildür cenāb-ı Fāǿiķa  

Rāsįmā tanžįrde Ǿaczin Ǿayān itmek de güç  
Gazel  

- . - -/- . - -

/- . -/ - . - 
 

30 Rāsįm 
Yād idüp Ǿahd-i Cemi ķān aġlasun peymāneler  

Rūze-dārān-ı ġama der-bestedür ħum-ħāneler  

Gevher-i nažmı çıķar ķalb-i ħarāb-ābāddan  

Rāsįmā çünki maĥall-i kenzįdür vįrāneler  
Gazel  

- . - -/- . - -

/- . -/ - . - 
 

31 Fāǿiķ 
Tekyedür abdāl-ı Ǿaşķa sāķįyā mey-ħāneler  

Anda şevķ-i laǾl-ı nābuŋladur zį peymāneler  

MaǾrifet baĥrine ġavvāś olalı ŧabǾum benüm  

Luŧf-ı Ĥaķla gün-be-gün įŝār ider dür-dāneler  
Gazel  

- . - -/- . - -

/- . -/ - . - 
 

31 NaǾįm 
Yādima beķā-yı nām olmuş cümle pey-māneler  

Ĥaşre dek bāķįǾimāret-gāhdur ĥum-ħāneler 

Cāy-ı ārām-ı ġamumdur bu ħarāb göŋlüm 

benüm  

Lāne-gāh-ı būm olur elbet NaǾįm vįrāneler  

Gazel  

- . - - / - . - 

- / - . - - / - 

. - 

 

32 

 

 

Rāsįm 

Fāǿiķ 

Bu şeb bād-ı śabā ile o gül-femden ħaber geldi  

Meşāmm-ı bülbül-i cāne yine gül-būy-ı ter geldi 

Reh-i Ǿaşķında ol yāruŋ nice ben olmayam 

Fāǿiķ  

Bu yolda Rāsimāsā cān virür ehl-i hüner geldi  

Gazel 

 

 

 
. - - -/. - - -

/. - - / . - - -   

Müşter

ek 

gazel 

32 NaǾįm 

ǾAraķ nūş eyledükçe dür gibi ruħsāra dür geldi  

Ruħ-ı gülgūnı gördüm bezm śandum verd-i ter 

geldi 

Ne Fāǿiķ fāǿiķ-i ehl-i maǾārif nükte-perverdür  

Ħuśūsan mülk-i nažma Źātı ile şān u fer geldi  
Gazel  

. - - -/. - - -

/. - -/. - - -   
 

32 Rāsim  
Tevbe ıśrār-ı günāh eylemeyem Ǿahd olsun  

Kendümi fısķa penāh eylemeyem Ǿahd olsun 

Terk-i Ǿiśyān ideyüm śıdķ ile Rāsim ġayrı 

Ĥālümi böyle tebāh eylemeyem Ǿahd olsun 
Gazel  

. . - -/. . - -/. 

. - - / . . - 
 

33 FaǾiķā 
Tevbe aħfā-yı günāh eylemeyem Ǿahd olsun  

Kendümi zühde penāh eylemeyem Ǿahd olsun 

FaǾiķā bezm-i maǾārifle muĥabbet var iken  

Cānib-i zühde nigāh eylemeyem Ǿahd olsun 
Gazel  

. . - -/. . - -/. 

. - - / . . - 
 

33 Riżā 
Dilā bu neyde şevķ-i leb-i gülgün yārdur ney 

Ĥarįķ-i nār-ı firķat mübtelā zār u nizārdur ney  

Ezel bezmünde laǾl-i sırr-ı Ĥaķdan neşǿe-yāb 

olmış  

Rıżāyā ol ecelden dem-be-dem gevher-niŝārdur 

Gazel  

. - - -/. - - -

/. - - - /. - - 

- 
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ney  

33 Laŧįfį 
Şehā üftāde-i dil teşne-i laǾl-i niġārdur ney  

Cüdā āb-ı zülālden müste-mend-i dil-figārdur ney  

Kemer-beste ider icrā-yı ĥizmet bezm-i Ǿirfānda  

Laŧįfį rūy-ı zerd baġrı delinmiş dil-figārdür ney 
Gazel  

. - - -/. - - -

/. - - -/. - - -   
 

33 
Fāǿiķ ve 

Rāsim 

Şarāb-ı erġavānįden gül-i ruħsārı al olmış  

O mest-i cām-ı naħvet keyf-i meyle pür celāl olmış  

Bu derd-i Ǿaşķ ile Fāǿiķ olursan ġam yeme aślā  

Niĥāl-i ķadd-ı Rāsim hicr ile zįrā ki dāl olmış  
Gazel  

. - - -/. - - -

/. - - - /. - - 

-   

Müşter

ek 

gazel 

33 Fāǿiķ 
Ķuśūrum çoķ ümįdüm çün ki Ǿafva lāyıķ olmaķdur  

Niyāzum raĥm u luŧf u iltifāt-ı sābıķ olmaķdur 

Nigāh-ı luŧf u iĥsānuŋ dirįġ itme teraĥĥum ķıl  

Efendim maķśadum aķrān içinde Fāǿiķ 

olmaķdur  

Gazel  

. - - -/. - - -

/. - - - /. - - 

-   

 

34 NaǾįm 
Ķumāş-ı Ǿaşķı Ǿįd üstü saŋa her cāyı ben virdüm  

Yaraşmış cāme-i naħvet velį kālāyı ben virdüm  

NaǾįm mey-ħāne-i Ǿaşķın şarāb-ı feyż nūş eyle  

Ki ol pįr-i muġāna bāde-i ĥamrāyı ben virdüm  
Gazel  

. - - -/. - - -

/. - - - /. - - 

-   

 

34 NaǾįm 
Ehl-i dil Ǿāşıķa bir ŧāze cevān besdür bes  

Feyż-i nūrı ķamere mihr-i ciĥān besdür bes 

Baķdılar dįde-i nıśfuŋla NaǾįm bu ġazele  

Didi hep nādire gūyā-yı zamān besdür bes 
Gazel  

. . - -/. . - -/. 

. - - /. . - 
 

34 Rıżāyi 
Dilde çün cūş u ħurūşa başladı sevdā-yı Ǿaşķ  

ǾAķl-ı fikrüm eylese yaġmā o dem Leylā-yı Ǿaşķ  

ǾAşķ ile yanmaķ yaķılmaķlıķ naśįb olmış ezel  

Ey Rıżāyį eyleme bį-hūde gel şekvā-yı Ǿaşķ  
Gazel  

- . - -/- . - -

/- . - - / - . - 
 

35 Nāŧıķ 

Görünür yār gehį ħākla mā şeklinde  

Ki idüp cilvegeri nār hevā şeklinde 

Yüzini fehm ideli bedr-i dü-cā şeklinde 

Zātımuz fehm ideli fażl-ı Ħudā şeklinde 

ǾĀrifāne gezerüz ehl-i fenā şeklinde 

Nāŧiķį cevher imiş Ǿaşķ-ı ten-i ādemde 

ǾAşķ eger olmasa olmazdı ben-i ādemde  

Ħoş buyurmuş der o kim oldı Mesįĥā-demde  

Vaĥdet-i Ǿaşķ-ı ilāhįdür iki Ǿālemde  

Nev-be-nev cilve ider şāh u gedā şeklinde 

Tahmis  
. . - -/. . - -/. 

. - - /. . – 
 

36 Yetįm 

Reng yoķ gülzār-ı Ǿālemde ŧarāvet ķalmamış  

Gülleri itmiş ħazān bir şemme nükhet ķalmamış 

Gonçeler pejmürde olmış zevķ-i ĥumret ķalmamış 

Gülsitānda bildigim evvelki ĥālet ķalmamış  

Bāġ-ı dehrüŋ nevbahārında leŧāfet ķalmamış 

Kime takrįr-i meķāl-i pür melāl itsün Yetįm 

Gūş ider yoķ kimlerüŋle ĥasbiĥāl itsün Yetįm 

Çāre-i derdüŋ Ǿaceb kimden suǿāl itsün Yetįm 

Günc-i ġamda Rāsimāsā ketm-i hāl itsün Yetįm 

Zümre-i hācāt-ı derd-āşāma himmet ķalmamış 

Tahmis  
- . - -/- . - -

/- . - - /- . - 
 

36 Rāmiz 
Gezer çįn-i cebįn vādįlerinde vaśla yüz ŧutmaz  

Bu vaĥşetle ol āhū-yı Ħıŧāyı śayda göz ŧutmaz 

Ķonaķçı gelse mihman-ı ħayālinden śabā Rāmiz  

Ġubār-ı ġuśśayı süprür ĥarįm-i dilde ŧuz ŧutmaz 
Gazel   

. - - -/. - - -

/. - - -/. - - - 
 

36 

NefǾį el-

Müftį-i 

el-Enām 

Bize kāfįr dimiş müftį efendi  

N’ola biz diyelüm aŋa müselmān 

Ĥużūr-ı ĥażrete varlduķda yarın  

 ĶıŧǾa  
. - - -/. - - -

/. - - 
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İkimiz de çıķaruz belki yalan 

37 Müştaķ 
Bahr-i ruħuŋla māh-ı felek tāb-nāk olur  

Ħāver śabāĥ ĥaşre ķadar sįne-çāk olur 

Biz cān göziyle seyr iderüz ħūb-rūları  

Müştāķ rūy-ı pāk olanuŋ ķalbi pāk olur 
Gazel   

- - ./- . - ./. 

- - ./- . - 
 

37 Zihnį 
İsm-i aǾžam āyet-i kübrāya girdi çıķmadı  

Sırr-ı Mevlā Ǿallemel-esmāya girdi çıķmadı 

Nažm-ı eşǾāruŋ senüŋ seyr eyleyen taħmįn ider  

Nuŧķ-ı pākin Zihnįyā maǾnāya girdi çıķmadı 
Gazel   

- . - -/- . - -

/- . - - /- . - 
 

37 Neşātį 
Ĥażret-i ǾĮsāyı gör semāya girdi çıķmadı 

Ķavm-ı FirǾavn ġarķ olup deryāya girdi çıķmadı 

Ķanġı peyġāmber Neşāŧį  uçmaķda ol  

Ĥażret-i İdrįsdür ol meǿvāya girdi çıkmadı 
Gazel   

- . - -/- . - -

/- . - - /- . - 
 

37 Neşātį 
Mevc urup artdı gine çün dilde bu deryā-yı Ǿaşķ  

Aldı Ǿaķlumı serümden eyledi şeydā-yı Ǿaşķ 

Dād idüp Leylāsı içün bitdi başında giyāh 

Ey Neşāŧį gör ne ķaldı Mecnūna Leylā-yı Ǿaşķ  
Gazel   

- . - -/- . - -

/- . - - /- . - 
 

38 Nihānį 
Kim temevvüc eyledi dilde gine Ǿummān-ı Ǿaşķ  

Dįdelerden çaġlayup itdi žuhūr nālān-ı Ǿaşķ  

Tekye-i Ǿaşķ içre mest oluben olduķ ħırķa-pūş  

Gör ne ĥāle irgürür insānı ey Nihānį Ǿaşķ  
Gazel   

- . - -/- . - -

/- . - - /- . - 
 

38 ǾĀrįf 
Perçemi yārdan dimāġ-ı cāna irdi būy-ı Ǿaşķ  

ǾAķlumı yagmāya virdi ser-te-ser dil-cūy-ı Ǿaşķ  

Ķapladı eczā-yı cismüm bu hevā-yı perçemi 

Mest-i lā-yaǾķıl ķılup bu ǾĀrifi şeb-bū-yı Ǿaşķ  
Gazel   

- . - -/- . -/ - 

. - - /- . - 
 

38 

 

 

RefǾi 

Beni firķat odına gel yaķa yaķ yaķ yaķa yaķ  

Hey sözümden yine döndüm baķa baķ baķ baķa 

baķ 

Çün RefǾįye naśįb olmadı Ǿālemde viśāl 

Ey gözüm yaşı demidür aķa aķ aķ aķa aķ 
Gazel  

. . - -/. . - -/. 

. - - /. . – 
 

 

38 
Şūħį 

Nice bir daġdaġa-ı dehr ile ber-bād olalum  

Yüri mey-ħāneye zāhid biraz ābād olalum  

Dest urup tįġ-ı ġazāya gezelüm Şūħ maǾan  

Ķande bir içmez var-ısa aŋa cellād olalum 

 

Gazel 
 

. . - -/. . - -/. 

. - - /. . - 
 

39 Nedįmi 
Lisānıŋ anlamaz biz ġonceniŋ Ǿirfānımız vardur 

Belį söz bilmeyiz ammā biraz izǾānumız vardur  

Śıķılma bezme gel bįgāne yoķ daǾvetlimiz 

ancaķ  

Nedįmā bendeŋiz var bir dahı sultānımız vardur  

Gazel   

. - - -/. - - -

/. - - - /. - - 

- 

 

39 Fuzūlį 
Nice aylardır ser-i kūy-i melāmet beklerüz   

Leşker-i sultān-i Ǿirfānuz velāyet beklerüz  

Yatdılar Ferhād u Mecnūn mest-i cām-i Ǿaşķ 

olup  

Ey Fuzūlį biz olar yatduķça nevbet bekleriz   

Gazel   
- . - -/- . - -

/- . - - /- . - 
 

39 Bāķį 
Tesellį virmez ey dil derdüŋ ol cānāne söylersin 

Açılmaz saŋa gūyā ġonce-i ħandāne söylersin 

Yanup yaķılmaķ ister kimse yoķ yanuŋca ey 

Bāķį  

Ĥadįs-i aşķ-ı Ǿālem-sūz-ı yārı ya ne söylersin 

Gazel   
. - - - /. - - -

/. - - -/. - - - 
 

39 Mecnūn 
Ķatreyüz gerçi velį ammā ki deryā bizdedür  

Ne felek seyyāreler çerħį muǾallā bizdedür 

İsmimüz Mecnūnįdür ammā degil Leylā içün  

ǾĀşıķ-ı śādıķlaruz gel gör ki Leylā bizdedür  
Gazel   

- . - -/- . - -

/- . - - /- . - 
 

40 Bāķį 
Ser-i kūyüŋ śanemā cennet-i aǾlā bilürüm  

Müntehā ķāmetüni sidre vü Ŧūbā bilürüm 

Bāķįyā gülşen-i Firdevsi baŋa Ǿarż itme  

Āsitānın ben anuŋ cennet-i aǾlā bilürüm 
Gazel   

. . - -/. . - -/. 

. - - /. . - 
 

40 Müdāmį 
Leblerüŋ emsem dedüm ol dil-berüm ammā didi 

Kimseye bu sırr-ı ifşā eyleme ammā didi 

Ey Müdāmį göricek ol şer bu şįrįn sözleri  

Āferįnler saŋa ey ŧūtį şeker nānā didi  
Gazel   

- . - -/- . - -

/- . - - /- . - 
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40 Nesįmį 
Ħa ħa ħaŧŧıŋ ħacįl eyler be be berg-i semeni  

Ķa ķa ķaşuŋ ķılur ancaķ se se sebz-i çemeni 

Na na nažmuŋda Nesįmį gö gö gösterdi şehā  

Di di dişüŋ göreliden dü dü dürr-i ǾAdeni  
Gazel   

. . - -/. . - -/. 

. - - /. . - 
 

40 Behiştį 
Çünki taķdir-i ezel her ne ise olsa gerek   

Ben senüŋ tįr-i belāna dururum n’olsa gerek   

Ey Behiştį bu cihāndan gidicek rūz-ı bahār  

Lāle ķan aġlasa sünbül śaçını yolsa gerek  
Gazel   

. . - -/. . - -/. 

. - - /. . - 
 

41 Fuzūlį 
Yaķma cānum nāle-i bį-iĥtiyārumdan śaķın 

Dökme ķanum āb-ı çeşm-i eşk-bārumdan śaķın 

Ey Fuzūlį ķanġı mahbūbu ki görseŋ raĥmı var    

Ķıl ĥazer ancaķ benüm bį-rahm yārumdan śaķın 
Gazel   

- . - -/- . - -

/- . - - /- . - 
 

41 Muĥibbį 
Sāķiyā depret ayaķ śun ol nigāruŋ Ǿaşķına 

Zehr-ise nūş idelüm gül yüzlü yāruŋ Ǿaşķına 

Gel dirįġ itme Muĥibbįden zekāt-ı ĥüsnüni  

Saŋa bu ĥüsni vireŋ Perverdigāruŋ Ǿaşķına  
Gazel   

- . - -/- . - -

/- . - - /- . - 
 

41 Śalāĥį 
Ol muttaśıl ebrūlaruŋ Ǿāşıķlara mihrāb iki  

Cellād-ı çeşm ü ġamzenüŋ ķurbānı bir ķaśśāb iki 

ǾAķl-ı Śalāĥį gitdi hep mest itdi anı laǾl-i leb  

Bir kere sāķį śun bize cām u şarābı nāb iki 
Gazel   

- . -/- - . -/- 

- . -/ - - . - 
 

42 

 

 

Sāmį  
Gülüşüŋ Ǿāşıķ-ı dil-ĥasteye dermāne midür 

Tįş-i cevrüŋle ŧabįbüm ġarażuŋ cāne midür 

Bulunur ĥaylį hüner kenzi aratsa yer yer  

Dil-i Sāmį Ǿacebā gūşe-i vįrāne midür 
Gazel  

. . - -/. . - -/. 

. - - /. . – 
 

42 Bāķį  
Gelüŋüz yüz ŧuŧalum bārgeh-i Gaffārā  

Cān u dilden gelelüm tevbe vü istiġfāra  

Bāķįyi lezzet-i vaśluŋ ŧamaǾi söyletdi  

Ŧūŧiyi şevķ-i şekerdür getüren güftāra  
Gazel   

. . - -/. . - -/. 

. - - /. . - 
 

42 Ġafūrį 
Ĥazret-i Mevlāyadır hep dādımuz feryādımuz  

Bir mužaffer leşker-i ĥaķdan gelür imdādımuz  

Küllį nefsin cürǾasından nūş idersin Ǿāķıbet  

Ey Ġafūrį bu cihānda ķalur ancaķ adımuz  
Gazel   

- . - -/- . - -

/- . - - /- . - 
 

43 Yaĥyā 
Zülf-i pür-çįnüŋ ġamından dįde kim pür āb olur  

Her ne bahre kim düşer bir ķātresi gird-āb olur  

Bir dile Yahyā ŧokunsa pertev-i feyž-i Ħudā  

Zerre-i nā-çįz iken ħurşįd-i ālem-tāb olur  
Gazel   

- . - - /- . - -

/- . - -/- . - 
 

43 Nāmį 
Cihānuŋ niǾmetinden kendi āb u dānemüz yegdür  

Elüŋ kāşānesinden gūşe-i vįrānemüz yegdür 

Hümā-yı evc-i Ǿizzet gibi ġayretsüzden ey 

[Nāmį]  

Muĥabbet şemǾine şeh-per yaķan pervānemüz 

yegdür  

Gazel   

. - - -/. - - -

/. - - - /. - - 

- 

 

43 Bāķį 
Ne cām-ı bāde-i gülgūna beŋzer yār-ı hem-dem var  

Ne śadr-ı gūşe-i mey-ħāne gibi cām-ı ĥurrem var 

Śıfāt-ı śafvet-i tabǾuŋ yiter eglence ey Bāķį  

Bi-hamdi’llāh ne ġam yirsin elüŋde sāġar-ı Cem 

var 

Gazel   
. - - -/. - - -

/. - - - /. - -- 
 

44 ǾĀrif 
Bu sįnem āsmānunda Ǿaceb mihr ile māhum var  

Derūn-ı dilde ammā hįç döŋmez āh u vāhum var  

Ħayāl-i ħāl-i ruħsāruŋla göŋlüm şād u şen oldı  

Bį-ĥamdullāh ǾĀrif ķanda baķsam ħoş nigāhum 

var  

Gazel   

. - - -/. - - -

/. - - - /. - - 

- 

 

44 Rüşdį 
Diķķat-ile ķıl nažar şol çerħe kim devrān ider  

Kimini İlyās ider ol kimin Ǿuryān ider  

Rüşdiyā Ĥaķdan ümįdüŋ kesme gūş it pendümi  

Vuślat-ı yār ile Mevlā gün olur ħandān ider  
Gazel   

- . - -/- . - -

/- . - - /- . - 
 

44 Ĥayretį 
Bend-i Ǿaşķına delü baġlanmayaydum kāşkį 

Göz görürken oda düşüp yanmayaydum kāşkį 

Bāġ-ı ĥüsnüŋ seyr iderdüm dün gice seyrümde 

ben  
Gazel   

- . - -/- . - -

/- . - - /- . - 
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Ĥayretį ol uyķudan uyanmayaydum kāşkį 

44 Neşātį 
Dil virüp cānā saŋa aldanmayaydum kāşkį 

Ben seni bir yār-ı śādıķ śanmayaydum kāşkį 

Bu Neşātį derd-mendüŋ ħāk-i yeksān eyledüŋ 

ŞemǾ-i ruħsārına aķdum yanmayaydum kāşkį 
Gazel   

- . - - /- . - -

/- . - -/- . - 
 

45 Fehmį  
İŋle ey dil derd-ile nālān olursın Ǿāķıbet  

Aġla ey çeşm-i revānum ķan olursın Ǿāķıbet 

Fehmįyā sevdā-yı zülf-i yār ile Ǿālemdesin  

Leylā-yı Mecnūn gibi destān olursın Ǿāķıbet 
Gazel   

- . - -/- . - -

/- . - - /- . - 
 

45 Nesimį 
Senüŋ Ǿaşķuŋdur ey dil-ber baŋa mürşid ile hem pįr 

Ki düşdüm Ǿaşķına yanup nedür çāre nedür tedbįr 

Nesįmį Ǿārı nāmūsı eger Ǿārif isen terk it  

ǾĀrifler boynuna biçmiş melāmet ħırķasın 

taķdįr 

Gazel   

. - - -/. - - -

/. - - - /. - - 

- 

 

45 

 

 

Ħaŧāyį 
Bugün ġam tekke-gāhında fedā bir cānumuz vardur  

Göŋül abdāl-ı Ǿaşķ oldı gelüŋ ķurbānımuz vardur  

Ħaŧāyį bendesin atmış kemāl-i luŧfı çoķ olsun  

Dimiş kim ol gedā gelsün aŋa iĥsānumuz vardur  
Gazel  

. - - -/. - - -

/. - - - /. - - 

- 

 

 

 

46 

Neşātį 
Ey dilā geç maǾśiyetden ĥażret-i Settāra uy  

Dāǿimā ķıl sünnetini Ahmed-i muħtāra uy  

Ey Neşāŧį bu cihāne virme gel dil bį-aśl 

Sįne varumdan  beķā-yı dāra uy  
Gazel    

- . - -/- . - -

/- . - - /- . - 
 

46 - 

Bıraķmam ķayd-ı zülfüŋ lāyıķ-ı zencįr olursam da  

Yine geçmem begüm bu ġamzeden dil-gįr olursam 

da  

Sana her-cāyį derler bendene bir Ǿāşıķ-ı śādıķ 

Medār-ı iftiħārumdur eger teşhįr olursam da  
Gazel   

. - - -/. - - -

/. - - - /. - - 

- 

 

46 ǾAhdį 
ǾĀşıķ-ı şūrįde-dil eşk-i terinden bellüdür  

Ħ
v
āce-i bāzār-ı miĥnet gevherinden bellidür 

İmtiĥān itme ne lāzım ǾAhdį efendiyi 

Nükte-perdāz-ı belāġat sözlerinden bellidür 
Gazel   

- . - -/- . - -

/- . - - /- . - 
 

46 Güfti 
ǾĀşıķıŋ sūz-ı dili dāġ-ı serinden bellidür 

ŞuǾle-i āteş žuhūr-ı aĥkerinden bellidür 

Yüzüne raġbet eylerse n’ole yārān-ı Rum  

Her nihāl-i tāze-res āb-ı  bellidür 
Gazel   

- . - - / - . - 

- / - . - - /- . 

- 

 

47 Fetĥį 

Mest-i śaĥbā-yı elem çeşm-i terinden bellüdür  

Rind-i Ǿişretgāh-ı miĥnet sāġarından bellüdür 

 

Fikr olmaz ŧabǾuŋa Fetĥį dür-i nažmuŋ göreŋ  

Baĥr-i pür-cūş-ı meǾānį gevherinden bellüdür 

 

Gazel   
- . - -/- . - -

/- . - - /- . - 
 

47 Vaĥįde 
Ĥüsn-i yārüŋ Ǿārıż-ı tāb-āverinden bellüdür 

MaŧlaǾ-ı iķbāl mihr-i enverinden bellüdür 

Cādū-yı kilk-i Vaĥįde dedi kim siĥr-i mübįn 

Güft-gū-yı nažm-ı muǾciz perverinden bellüdür 
Gazel   

- . - -/- . - -

/- . - - /- . - 
 

48 NefǾį 
Ārif ol ehl-i dil ol rind-i kalender meşreb ol  

Ne müselmāŋ-ı ķavį ne mülĥid-i bį-meźheb ol  

Ĥızra minnet çekme var śonra dil-i NefǾį gibi  

Lüle-i āb-ı ĥayāt-ı feyż ile leb-ber-leb ol 
Gazel   

- . - -/- . - -

/- . - - /- . - 
 

48 Dānişį 
Ben dimem kim Ǿaşķa düşse Ǿaşķla bį-meźheb ol  

Ĥāśılı dįvāne ol Mecnūn-ı Ǿāşıķ-meźheb ol 

Sāye śalma her denį ŧabǾa śaķın ey Dānişį 

ǾĀlem-i bālāya ir ħurşįd-i Ǿālį kevkeb ol  
Gazel   

- . - -/- . - -

/- . - - /- . - 
 

48 - 
Ruħuŋdan źevķ alan itdi gül-i raǾnāya istiġna 

Lebüŋden mest olan ķıldı mey-i śahbāya istiġna 

Ne aġyāre o ķāfir iltifāt eyler ne Ǿuşşāķa  

Bir āfetdür ider aǾlāya vü ednāya istiğna 
Gazel   

. - - -/. - - -

/. - - - /. - - 

- 
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48 Rūĥį 
Muķįm-i kūyuŋ eyler cennet-i aǾlāya istiġnā 

Esįr-i ķadduŋ eyler ķāmet-i ŧūbāya istiġnā 

Teġāful ķıldıġından ol perįnüŋ çekme ġam Rūĥį 

Saŋa tenhā degil ancaķ ider dünyāya istiġnā 
Gazel   

. - - -/. - - -

/. - - - /. - - 

- 

 

49 Rūĥį 
Nice güŋdür o māh-ı Ǿālem-ārādan ħaber gelmez  

Dili irsāl iderdüm ķorķarum ol da gider gelmez 

Belāġatle gidenler bunda taĥśįl itdiler cümle  

Cihānda yoķsa ey Rūĥį giden śāĥib-hüner 

gelmez  

Gazel   

. - - -/. - - -

/. - - - /. - - 

- 

 

49 Rūĥį 
Bezm-i ālemde göŋül hemdemüŋi cām idegör 

Źevķi elden ķoma cām-ı meyi gül-fām idegör  

SaǾy ider herkes elin öpmek içün sāķįnüŋ  

Rūĥįyā sen ayaġın öpmege iķdām idegör 
Gazel   

. . - -/. . - -/. 

. - - /. . - 
 

49 Rūĥį 
Ķaŧre ķaŧre ħūn-ı dil kim çeşm-i bülbülden gelür  

Ħārdān śanmaŋ anı kim cānib-i gülden gelür  

Herkesüŋ derdine dermān eyler ol meh Rūĥiyā  

Biz disek ıġmāz-ı Ǿayn eyler tecāhülden gelür  
Gazel   

- . - -/- . - -

/- . - - /- . - 
 

50 Rūĥį 
Baŋa dirsen ki yārı göricek yalvarı bilmezsin  

Meger sen ey dil-i bįçāre ol ġaddārı bilmezsin 

Döner her bir cefāŋa sįnesin āh eylemez ammā  

Göŋülden geçürür hep Rūĥį-i bįmārı bilmezsin 
Gazel   

. - - -/. - - -

/. - - - /. - - 

- 

 

50 Rūĥį 
Mest olup bezmde aġyāre dimekden öp elüm  

Bize ey şūħ icāzet vir ayāġuŋ öpelüm  

Ġam yimem ķadeĥ-i Ǿadūdan ki benüm eyRūĥį  

Bildürür mertebüm erbāb-ı kemāla ġazelüm 
Gazel   

. . - -/. . - -/. 

. - - /. . - 
 

50 Rūĥį 
Yār ġāfil çarĥ žālimdür miĥnet bir degül 

Dil żaǾif aǾdā ķavį renc ü meşaķķat bir degül 

Söz bilen bir bilmez erbāb-ı kemāli Rūĥįyā  

Gerçi birdür vezn-i ŧabǾ ammā belāġat bir degül 
Gazel   

- . - -/- . - -

/- . - - /- . - 
 

50 Rūĥį 
Her ķaçan ayaġa ol serv-i hümā-sāye ŧurur 

Yir u gök ħalķı gelüp şevķa temāşāya ŧurur  

Ten-i zārunda eger yāreler açsaŋ yer yer  

Śanma Rūĥį ķuluŋı ķādıya pāşāya ŧurur  
Gazel  

. . - -/. . - -/. 

. - - /. . - 
 

51 Rūĥį 
Nāz idüp ben bülbül-i zāra sever dirsin beni  

Gel sen inśāf eyle ey gül-çehre kim sevmez seni 

Gül-şeni Rūĥį nice māįl eylesün kūyuŋ ķıyup 

Vaśl-ı cennet olan Ǿālemde nįl gülşeni 
Gazel   

- . - -/- . - -

/- . - - /- . - 
 

51 ŻaǾfį 
Ben genc-i murādı hele vįrānede buldum  

Esrār-ı sözin sālik-i dįvānede buldum  

ǾĀlem didügüŋ bir dem imiş ehl-i dem içre  

Ben ol demi ŻaǾfį dem-i ħānede buldum  
Gazel   

- - ./. - - ./. 

- - ./. - - 
 

51 Ĥayālį 
Kākül-i miskįn-i cānānuŋ perįşān ĥālliyüz  

Ġuśsanuŋ ser-geştesi derd-i ġamuŋ pāmāliyüz  

Ħāce-i cāne metā-ı ġuśśeyi almaķdayuz  

Biz Ĥayālį bu fenā bazārınuŋ dellāliyüz  
Gazel   

- . - -/- . - -

/- . - - /- . - 
 

52 Uśūlį 
Erişdi gibi devri yine Sāķį şarābuŋ  

Cāmuŋ yüzi güldi gözi açıldı kebābuŋ 

Śunup lebini śoŋra neden tįġını çekmek  

Aślı be Uśūlį ne iki bu şeker-ābuŋ 
Gazel   

- - ./. - - ./. 

- - ./. - - 
 

52 Źātį 

Ķadem baś hey ķıyāmet yüzüme yir eylesün 

kevkeb  

Disünler kim kıyāmet ķopdı döküldi yire kevkeb 

Raķįb ile seni görse olur Źātį deli ey meh  

Sefer cāǿiz degül māhuŋ olıcaķ menzili Ǿaķreb 
Gazel   

. - - -/. - - -

/. - - - /. - - 

- 

 

52 Hūdāyį 
Öldi ki nāzuŋla şehā ehl-i niyāzı  

Ķanı güzelüm ķāǾide-i bende-nevāzį 

EvżāǾ felek ķaddinüzi bükdi Hūdāyį  

Per itdi bizi bir ķızıŋ şįve-yi nazı 
Gazel   

- - ./. - - ./. 

- - ./. - - 
 

52 Zātį 
Bāġ-ı cennet dil-rübāsuz bend-ü-zindāndur baŋa 

Her serā-yi dil-güşāsı beytüǾl-ahzandur baŋa 

Yārdan ayrılmaķ ey Zātį ne müşkil derd olur  

Aŋa nisbet günde biŋ kes ölmek āsāndur baŋa  
Gazel   

- . - -/- . - -

/- . - - /- . - 
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53 

 
Zātį 

Āşıķı çün bį-vücūd itmek olupdur ħū saŋa  

Biz Ǿadem mülkine maĥmil baġladuķ yā hū saŋa  

Başuŋa yüz verme ey Źātį başuŋdan aşmasun  

Yüz bulıçaķ çoķ  iş eyler ol delü ķanlu saŋa  
Gazel  

- . - -/- . - -

/- . - - /- . – 
 

53 Zātį 
Murġ-i zerrįn-per zümürrüd-āşiyān lüǿlü gıdā 

Bāl açup uçmaķ diler her śubĥ kūyuŋdan baŋa 

Ŧālįbüŋ dāǿim türāb-ı rāh-ı kūy-i dil-rürā 

Rūyını altun ider cevher degül mi Źātįyā  
Gazel   

- . - -/- . - -

/- . - - /- . - 
 

53 ǾUlviyā 
Merĥamet ķıl nev-cevānum āh u zārumdan śaķın  

Tāze gülsin nāle-i bį-iħtiyārumdan śaķın 

Esb-i nāza çignedüp Ǿāşıķları pā-māl eder  

Ġāfil olma ǾUlviyā ol şeh-süvārundan śaķın 
Gazel   

- . - -/- . - -

/- . - - /- . - 

- 

 

54 Emrį 
Kadeĥle meclis-i nā-dāna girme 

Ayaġuŋla varup zindāna girme  

Kabā-yı al geyme kat kat ey gül  

Helāk olmasun Emrį ķana girme 
Gazel   

. - - -/ . - - -

/. - - 
 

54 Zātį 
Nice ŧatlu olur yārüŋ zebānı  

Avurda çekmelüdür her dem anı 

Açılur ġonça-ı ter gülsitāndan  

Söz açsa Źātįyā yārüŋ dehānı  
Gazel   

. - - -/ . - - - 

/ . - - 
 

54 Śadrį 
ǾĀşıķuz bir ġonca-leb gül yüzlü cānān isterüz 

Bülbül-i şūrįdeyüz seyr-i gülistān isterüz 

Dil-berüŋ ķaddi elif ebrūsı nūn olmaķ gerek  

Mā-ĥaśal biz Śadrįyā maĥbūbda āŋ isterüz 
Gazel   

- . - -/- . - -

/- . - - /- . - 

- 

 

54 Kāmį 
İşgünden dür idüp ĥālüm diger-gūn eyledüŋ 

Vaślıla mesrūr iken hicr ile maĥzūn eyledüŋ 

N’eyleyeydi dūstum Kāmįye derd-i düşmeni 

Eşigünden dūr idüp ĥālün diger-gūn eyledüŋ 
Gazel   

- . - -/- . - -

/- . - - /- . - 
 

55 Ĥayālį 
Kelāmum ehl-i derdüŋ rūz-ı şeb vird-i zebānıdur  

Maĥabbet Ǿāleminüŋ her sözüm bir dāsitānıdur  

Bugün vaśfunda bir dārā-yı cem-ķadr ü felek 

taħtuŋ  

Ĥayālį Ǿarśa-i nažmuŋ ser-āmer pehlevānıdur  

Gazel   

. - - -/. - - -

/. - - - /. - - 

- 

 

55 Ŝānį 
Alet-i ĥüsni mükemmel ķad-i dil-cū da güzel  

Ol siyāh gözler ile ĥaķ bu ki ebrū da güzel  

Söylese tabǾ-ı dürer-bārına söz yoķ Ŝānį  

Dürc-i laǾlündeki merdāne-i lüǿlü de güzel 
Gazel   

. . - -/. . - -/. 

. - - /. . - 
 

55 Yaķįnį 
Ol ruħ-ı al güzel ol ķadd-i dil-cū da güzel  

Cümleten ħūb begüm o da güzel bu da güzel  

Ey Yaķįnį etegin çekse her ālāyişden  

Servveş ser-keş olup olma ālū da güzel  
Gazel   

. . - -/ . . - -/ 

. . - -/. . - 
 

55 Śānį 
Sįneŋi ķılma siper ķarşu durup āh oķına   

Bā-ħuśūś ey ķaşı yā āh-ı seĥer-gāh oķına  

Çekmesün Śānįye diŋ ol ķaşı yānuŋ ġamını  

Bir ķażā ile varup uġraya nigāh oķına  
Gazel   

. . - -/. . - -/. 

. - - /. . - 
 

56 Sūzį 
Bahār irişdi devr-i bāde geldi  

Gül ü lāle mübārek bāde geldi  

Ŧutuşdı āh-ı Sūzįden felekler  

Meger gün yüzlü yāre bāde geldi  
Gazel   

. - - -/. - - -

/. - - 
 

56 Behiştį 
Ķaçankįm nāzenįnüm Ǿizz ü nāz ile ħırām eyler  

Nihāl-i ķāmetüne serv-i āzādı ġulām eyler 

Eger merdānelik baĥŝin ide Mecnūn-ı zen-pāre  

Behiştį anı ilzām eyleyüp rüsvā-yı Ǿālem eyler  
Gazel   

. - - -/. - - -

/. - - - /. - - 

- 

 

56 ǾAŧāyį 
Firķatüŋle aġlasam aġyār-ı bed-aħter güler  

Ġam beni bir şekle ķoydı ĥālüme itler güler  

Ey ǾAŧāyį ĥāśılı dįvānedür şol kimse kim  

ǾĀlem-i vįrānede şādān olup oynar güler  
Gazel   

- . - -/- . - -

/- . - - /- . - 
 

57 
Veysį 

 
Ķaddüm ki senüŋ ķabża-i Ǿaşķuŋda kemāndur  

Mābeynimüzi faśl iden aǾdāy-ile Veysį 

Meydān-ı belāġatde bugün tįġ-i zebāndur  
Gazel   

- - ./. - - ./. 

- - ./. - - 
 



44 
 

Āhumdur anuŋ tįr-i  rişte-i cāndur  

57 Fiġānį  Aġlamazsa her dem açup dįdelerüm  

Göreyin ŧursun iki gözine ħūn-i cigerüm  

Ġam-ı hecrile Fiġānį ruħı zer-gūn oldı  

Daħı meyl itmeyesin aŋa eyā sįm-berüm 
Gazel   

. . - -/. . - -/. 

. - - /. . - 
 

57 
Yetįm  

 

Dimesün çāk-ı girįbānum gören şeydā baŋa  

Perde ol Mecnūŋ kim ey dāmen-i śaĥrā baŋa 

Gördi ben deryā dilüŋ nažm-ı dürer-bārın Yetįm  

Dil uzatdı ter düşüp bu  deryā 

baŋa 

Gazel   
- . - -/- . - -

/- . - - /- . - 
 

57 Ĥāletį 
Nice bir yüklenelüm bār-ı ġam-ı aġyārı  

Ġamı çünki çekerüz yarın olaydı bāri  

N’ola aġlarsa göŋül aġla didükçe dil-ber 

Ĥāletį şāhlarun ĥükmi gerekdür cārį 
Gazel   

. . - -/. . - -/. 

. - - /. . - 
 

57 Veysį  
N’ola der-ġāhına sürsem cebįnüm māhtābāsā  

Yüzüŋ gördüm ķūyundan yüz çevirdüm āftābāsā 

Başum kūh-ı Bedaħşān-ı diyār-ı ġamdur ey 

Veysį  

Çıķar ħūn-āb-ı eşküm pāre pāre laǾl-i nābāsā  

Gazel   

. - - -/. - - -

/. - - - /. - - 

- 

 

57 Yaĥyā  
Sen karįŋ şemǾ-i meclis ben ĥabįbinden ırak 

Bir midür pervāne sūz-i vaśl ile sūz-i firāķ 

Ķalmasun Yaĥyā ten-i fersūde de yoldaşdan  

Kūy-ı yāre gitmege cān u dil etmiş ittifāķ  
  

- . - -/- . - -

/- . - - /- . - 
 

57 ŚunǾį  
Döküp sįnem n’ola āh eylesem cānānuŋ ardunca  

Yürür Ǿādetdurur ŧabl u Ǿalem sulŧānuŋ ardunca 

Śakın kim ķaĥbe zenler gibi kārı ĥįledür ŚunǾį  

Öŋünce varduġınçün varma her oġlanuŋ 

ardunca  

Gazel   

. - - - / . - - 

- / . - - - / . 

- - - 
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BÖLÜM 2. MECMÛǾATÜǿL-EŞÂR’IN KARŞILAŞTIRMALI METNİ  

2.1.  Metnin Kuruluşunda İzlenen Yol 

1. Çalışmamızın Karşılaştırmalı Metin bölümünde mecmuanın 139-197 varakları 

arasında yer alan şiirlerin transkripsiyonunu yaptık.  

2. Metni kurarken mecmuanın mevcut şiir düzenini koruduk. 

3. Varak numaralarını metnin sol tarafında ve köşeli parantez içerisinde gösterdik. 

4. Son kısmı tarafımızdan çalışılan mecmuada yer alan şiirlere, bizden önceki kısımlar 

henüz tamamlanmadığından, kendi içinde ve müteselsilen numara verdik. Bu 

çerçevede müfred veya beyit başlığı ile kaydedilmiş olan manzumeleri de 

numaralandırdık. 

5. Karşılaştırmada kullandığımız divan vb. eserler için uygun kısaltmalar belirledik 

(Bākį D.). Bunları Karşılaştırmada Kullanılan Eserlere Ait Kısaltmalar başlığı altında 

ve kısa künyeleri ile birlikte verdik. 

6. Metnin karşılaştırmasını yaparken öncelikle mecmuada yer alan şairlerin yayımlanan 

divanlarını tespit etmeye çalıştık. Tespit edemediğimiz durumlarda divanların yazma 

nüshalarına ulaşmaya gayret ettik. İhtiyaç halinde tezkirelere de başvurduk. Ayrıca 

tez, makale, bildiri, ansiklopedi maddesi vb. diğer ilgili akademik çalışmaları 

inceledik.  

7. Karşılaştırma yapılan şiirin bulunduğu eserdeki künyesini, şiir numarasını, eserin 

kısaltmasını, ilgili nazım şeklinin kısaltmasını, beyit sayısını ve bulunduğu sayfa 

numarasını vermek suretiyle gösterdik: 
 

2 Nedįm D., G. 25 (6 Beyit), s. 286. 

8. Karşılaştırma yapılan şiir divanda yoksa şu şekilde belirttik:  

39 Cinânî dîvânında tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça).  

Şiir dîvânda olmamakla birlikte tezkire vb. ilgili diğer kaynaklarda varsa şu şekilde 

gösterdik:  

157 
 Misâlî dîvânında tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). TŞ-2, G. (5 Beyit), s. 246-

247; EŞ., G. (5 Beyit), s. 239-240; BT-2, G. (2 Beyit), s. 177. 

Dîvânını tespit edemediğimiz şairleri ise şu şekilde belirttik:  
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112  Şaire ait bir dîvân tespit edilememiştir. 

9. Mecmua ile karşılaştırma yapılan eser arasındaki farklar dipnot alanında gösterilirken 

iki şekil arasına “ : ” işareti; aynı mısrada yer alan diğer farklar arasına ise “ ; ” işareti 

konulmuştur: 

320
 işi : devri TN.; düni HB. 

10. Mecmuada yer alan bir şiirin dîvân dışındaki eserlerde bulunması hâlinde, 

karşılaştırmasını ayrı ayrı yaptık ve tespit ettiğimiz farkları gösterdik: 

529
 yanayın : yanayum MN. 

530
 yanarum : yanardum MN., PBM-3. 

3 Bu beyit MN.'de 5. beyittir. 

11. Mecmuada yer almayan beyitleri metne dâhil etmediğimiz gibi dipnot alanında da 

vermedik. Buna karşın, karşılaştırma yapılan eserde yer almayan beyit veya 

kelimeleri, ilgili kısaltmanın önüne  “- ” işareti koyarak gösterdik: 

Ġamzesi oķlarını çabalatur dillere āh 

Śoŋra bir bir çıķarur yine benüm yanumdan (307/4) 

4
 -PBM-3, BTK. 

12
 gün -D. 

12. Vezin ve anlam bakımından doğru olduğunu değerlendirdiğimiz kelime ve ekleri 

metne dâhil ettik; diğer şekilleri ise fark olarak verdik: 

Bir çeşmi var ki niçe yüz bįŋ  lisān
1
 bilür 

Bįŋ hem-zebānı hem-demi bįŋ  āşnāsı var   (2/2) 

1 
lisān : fesān M.  

13. Vezin ve anlam bakımından metinde olması gerektiğini düşündüğümüz kelime ve 

ekleri ise köşeli parantez içersinde metne dâhil ettik; mecmuada olmadığını ayrıca 

belirtmedik: 

Gitdi Ǿaķlum gibi [ol] rūĥ-ı revānum gelmez 

Yine ĥaşr olmayıcaķ sįne[me] cānum gelmez  (48/1) 

14. İlgili farklar vezin ve anlam bakımından bir uyumsuzluk oluşturmuyorsa 

mecmuadaki şekli esas aldık, diğer şekil/şekilleri fark olarak verdik: 

ǾĀķil kitāb-ı Ǿaķlı ĥall eylemekde Ǿāciz
86 

Keyfiyyet-i cünūn[ı] dįvāneler de bilmez   (44/3) 
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86 
Ǿāciz : ġāfil D.  

 

15. Vezin problemi olduğunu düşündüğümüz yerleri şu şekilde gösterdik:  

1b
 Mısranın vezni bozuktur. 

16. Vezin gereği yerleri değiştirilmesi gereken kelimelerin, büyük oranda dîvâna uymak 

sûretiyle, yerlerini değiştirdik; mecmuadaki şekli ise fark olarak gösterdik: 

93 
mūy-miyān źerre-dehān : źerre-dehān mūy-miyān M.   

17. Mecmuada bulunan şiirlerin mısra ve beyit sırasında da farklılıklar 

bulunabilmektedir. İlgili farkları aşağıdaki şekillerde gösterdik: 

4
 Bu beyit dîvânda 7. beyittir.    

4b
 Bu mısra dîvânda 2. beyitin 2. mısrasıdır. 

18. Aynı mahlası kullanan birden çok şairin divanına ya da aynı mahlasta şiirlere yer 

veren tezkire vb. kaynaklara ulaştığımız hâlde,  mecmuadaki şiiri tespit edemediysek 

şu şekilde gösterdik: 

10
6 Emįn mahlaslı şiirlere yer veren çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. 

Kaynakça). 

19. Gazelin başlığında verilen isimler ile mahlasların kırmızı mürekkeple yazıldığı 

mecmuada, yanlış okuma vb. sonucu mahlas uydurulduğu veya başka şairlere ait 

mahlaslara yer verildiği örnekler görülmektedir. Bunlara aşağıdaki şekillerdeki gibi 

dikkat çektik: 

269
  Mecmuada şairin mahlası “Rüstem” olarak kayıtlıdır. Ancak bu ismin   “ħār-ı 

sitem” tamlamasının yanlış okunmasından kaynaklandığı fark edilmiş, ayrıca bu 

gazelin “Dürrî (Vanlı)” adlı şaire ait olduğu tespit edilmiştir. Bkz. Dürrî D., G. ? Bkz. 

ZK., G. (1 Beyit), s 69. 

187
  Mecmuada şairin mahlası “Kemâl Paşa-zâde” olarak kayıtlı olmakla birlikte bu 

gazel, şairin dîvânında tespit edilememiş ve gazelin “Yahyâ Bey”e âit olduğu 

belirlenmiştir. Bkz. [Taşlıcalı] Yahyâ Bey D., G. 220 ( 9 Beyit), s. 420.  

20. Gazelin başlığında verilen isimde bulunması gereken nispet “ -î ”sinin bazen 

yazılmadığı dolayısıyla, başlıktaki isim ile mahlasın uyum içinde olmadığı 



48 
 

görülmektedir. Bu gibi durumlarda gerekli kontrolü yapmak suretiyle mahlası esas 

aldık, farkı ise şu şekilde gösterdik:  

200  Ġazel-į Śalāĥaddin * 

ǾAķl-ı Śalāĥį gitdi hep mest itdi anı laǾl-i leb  

Bir kere sāķį śun bize cām u şarābı nāb iki 

* Śalāĥaddin: Śalāĥį M. 

21. Bazı şiir başlıklarında nazım şekli adının yanlış yazılması söz konusudur. Bu gibi 

durumlarda başlığa doğru adı ekleyip diğerini ise fark olarak verdik: 

349 Ġazel-į Śafvet * 

*
 Mecmuada bu şiir “Tahmis-į Śafvet ” başlığı ile kayıtlıdır. 

22. Mecmuada bazı matlaǾ beyitlerinin müfred, bazılarının ise beyit başlığı altında 

kaydedildiği görülmektedir. Bu gibi durumlarda başlıklar korunmuş, matlaǾ 

olduklarına ayrıca dikkat çekilmemiştir. 

Metindeki açıklama notları için “ *  ” işareti kullandık.
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2.2.  Metnin Transkripsiyon ve İmlâsında İzlenen Yol 

1.  Metnin transkripsiyonu hazırlanırken bilimsel çalışmalarda kullanılan MEB İslâm 

Ansiklopedisi transkripsiyon alfabesi kullanılmıştır (Bkz. Metnin İşaretler Sistemi). 

2. Çalışmamızda ağırlıklı olarak 16. yy ile 19. yüzyılda yaşamış olan şairlerin şiirleri yer 

aldığı için Eski Anadolu Türkçesi'nin dil özellikleri, mümkün mertebe korunmuş. 

3. Arapça ve Farsça kelimelerin imlâsında Prof. Dr. İsmail Ünver’in bu konudaki 

önerilerine uyulmaya çalışılmıştır.
1
  

4. Farsça kelimelerde hiç okunmayan vâv-ı ma‘dûleler “ ˇ ” işareti ile gösterilmiştir: 

ħˇāb, ħˇāce vb. 

5. Vezin gereği zihaf yapılması gereken āyįne, sākį gibi kelimelerdeki mevcut uzunluk 

korunmuş ve italik yazılmıştır. Ayrıca imâle yapılarak uzun okunan kelimelerde uzun 

şekiller yazılmamıştır. 

6. Farsça kelimelerde kısa ünlü (ötre) olarak okunan vâv-ı mechûleler kısa ünlü olarak 

yazılmıştır: ħod, ħoş vb. 

7. Bazı isim ya da kelimelerin sonunda yer alan elif-i maksûreler “ ا ” veya “ ى ” 

harfiyle yazılmış olsa da a’lı okunuşu tercih edilmiştir: Īsā, Yahyā vb. 

8. Dağ, dolu, doğru gibi kalın ünlü ile başlayan kelimelerde “d” sesi genellikle “ط” harfi 

ile yazılmış olup (örn. ŧaġ, ŧolu, ŧoġrı) metindeki şekil esas alınmıştır. Aynı şekilde 

ditrer, daşra vb. “d”li yazılışlar korunmuştur. 

9. Eser, gezegen, şahıs ve yer adları gibi özel isimler tevriyeli kullanılmış da olsa büyük 

harfle gösterilmiş, ek almaları durumunda ilgili ekler “ ’ ” işareti ile ayrılmıştır: 

Nedįm’e, Neşātį’den vb. 

10. K’ola, n’eylesün, nic’olur, n’ola gibi büzülmeler kesme işareti ile ayrılarak 

gösterilmiştir.  

11. ǾAşk-Ǿışk, Ǿayān-Ǿıyān, Ǿayş-Ǿıyş gibi iki şekilde de okunabilen kelimelerin Ǿaşk, 

Ǿayān, Ǿayş şekilleri tercih edilmiştir. 

12. Arapça ve Farsça edat ve ön ekler eklendikleri kelimeden “-”  işareti ile ayrılmıştır: 

bi-hamdi’llāh, bį-vefā, min-baǾd, nā-temām, vā-beste vb. 

                                                           
1
 İsmail Ünver, “Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Türkoloji Dergisi, C. XI, S. I, İstanbul, 1993, s. 

51-89. 
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13. Farsça son ekler kelimeye bitişik yazılmıştır: bārgāh, gülistān, gülzār, kūhsār vb. 

14. Metin içinde hem “c (ج)” hem de “ç (چ)” harfiyle yazılmış olan “gonca” kelimesinin 

c’li şekli tercih edilmiştir. 

15. Dürr, hazz ve şemm gibi çift ünsüzle biten kelimeler vezin gereği tek ya da çift 

ünsüzlü olarak yazılmıştır. 

16. “Nice” kelimesi miktar anlamında kullanıldığında “ç (چ)” harfi ile; nasıl anlamında 

kullanıldığında da “c (ج)” harfi ile yazılmıştır. 

17. “Anuŋçün” kelimesi vezin gereği ayrı yazılması gerektiğinde “anuŋ [i]çün” şeklinde 

yazılmıştır. 

18. Vasıta eki ile bağlaç olan “ile” eğer metinde kelimeye bitişik yazılmış ise metne bağlı 

kalınmıştır: şevķle, nāzla vb. Eğer metinde i- fiili alıp da kelime ile bitişik ise, “-”  

işareti ile eklendiği kelimeyle birlikte yazılmıştır: ħūb-ile, zülf-ile vb. Ayrıca vezin 

gereği -i fiilinin ayrı yazılması gerektiğinde “rūhuŋ-[i]le” şeklinde yazılmıştır.  Vezin 

gereği ayrı yazılması mümkün olmayan “-la,-le” ekleri bitişik yazılmıştır. Aynı 

durum “imiş, idi” kelimeleri için de geçerlidir. 

19. Yönelme ekinin a’lı okunuşu tercih edilmiştir: ħūba, kenāra, vb. Ancak metin içinde 

kafiye ve anlam uyumu göz önüne alındığında e’li okunuşlarına da yer verilmiştir.  

20. Sert ünsüzlerin benzeşmesi kuralına uyulmayıp metindeki şekilleri esas alınmıştır: 

gitdükce, aŋduķca vb.  

21. Farsça kelime tekrarlarının arasına gelen ekler “-”  işareti ile ayrılmıştır: ser-te-ser, 

leb-ā-leb, ser-tābe-pāy vb. 

22. Farsça birleşik isim ve sıfatlar “-” işareti ile ayrılmıştır: der-bend, dil-beste, gül-çehre, 

sühan-sāz, ser-nāme vb. 

23. Āfitāb-āftāb, rūzigār-rūzgār gibi Farsça kelimelerdeki ünlü türemeleri gösterilmemiş, 

medli okunuşları tercih edilmiştir. 

24. Metinde bulunan kapalı e seslerinin i’li kullanımı korunmuştur: dimek, gice, virmek 

vb. 

25. Metin içinde çoğunlukla “ء” işareti ile yazılan hemzenin standart bir kullanım 

sağlamak adına “ى”siz şekli tercih edilmiştir: dā’im, nā’il, mā’il vb. 
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26. Farsça “terkįb-i Ǿatfį” biçiminde olanların yazılışında güft ü gū, şüst ü şū vb. düştüğü 

durumlarda ise ilgili kelimeler arasına “ tire (-) ” konulmuştur: güft-gū, tār-mār vb.  

Metinde “b (ب)” harfi ile yazılan up/üp zarf fiil ekinin “p (پ)”’li şekli yazılmıştır: 

olup, diyüp vb.
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2.3. Metnin İşaretler Sistemi 

Tablo 4 

Transkripsiyon Tablosu 

 ا

 ء

A, a, E, e, ش Ş, ş 

 Ś, ś ص Ā, ā A, a آ

 Ż, ż ض B, b ب

 Ŧ, ŧ ط P, p پ

 Ž, ž ظ T, t ت

 Ǿ ع Ŝ, ŝ ث

 Ġ, ġ غ C, c ج

 F, f ف Ç, ç چ

 ķ, ķ ق  Ĥ, ĥ ح

 K, k, g, ñ ک Ħ, ħ خ

 L, l ل D, d د

 M, m م Ź, ź ذ

 N, n ن R, r ر

 ,v, o, ö, u, ü, ū و  Z, z ز

V, O, Ö, U, Ü, Ū 

 H, h, a, e ه J, j ژ

 Y, y, İ, i, Į, į ي S, s س
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2.4.  Karşılaştırmalı Metin 

[139] 

1
60

 

Hezec 

. - - - / .- - - / . - - - / . - - - 

Taĥmįs-i ǾĀlį be-Ġazel-i Uśūlį 

I 

1. Ne deryā sāĥilinde oldı yā Rab ħuşk u ter peyda    

Ne baĥrın mālikindendür melek žāhir beşer peydā 

Śanasıŋ ķatrelerdür anda her pinhān u her peydā   

Vücūd-ı muŧlakuŋ baĥri ne mevci kim eder peydā  

Eneǿl-Ĥaķ sırrını söyler eger maħfį eger peydā  

 

II 

2. Fenā gülzārıdur Ǿālem güli çok gülsitānı bir  

Ser-ā-pā nergis ammā şāħsār-ı erġavānı bir  

Hezārān bülbüli var cümlesinüŋ āşyānı bir  

Bu bāġuŋ ger haķiķatde śuyı bir bāġbānı bir  

Velį olmış ĥaķāyıķda nice yüz biŋ şecer peydā 

 

    III 

3. Biter naħl-i vücūdun mįvesi geh taĥt ü geh ħoş-ter  

Görinür berg ü bārı gāhį ĥarem
61

 tāze geh bį-fer 

Nice ħām u nice puħte nice kāmil nice ebter  

Nažar ķıl nevǾ-i insāna kimi zehr ü kimi şekker  

Aceb ĥikmet bir aġaçdan olur dürlü ŝemer peydā 

 

    IV 

4. Güherdür böyledür
62

 ĥāśıl bu kānuŋ vāridātından 

                                                           
60

 Gelibolulu ǾĀlį D., Ths.16 (13 bend), s.397-398-399. 
61

 ĥarem: her dem D. 
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Dür-i şehvār u ħāşāk oldı baĥruŋ lāzımātından  

Bilindi nįk ü bed Ǿilm-i ledün içre śıfātından  

MaǾādindür ķamu eşyā ider öz kendi źātından  

Kimisi sįm ü zer žāhir kimi seng ü meder peydā 

 

    V 

5. Ĥaķįķat bādesinden ħāba varmış nice ser-ħoşlar  

Degül tācbįre ķābil ber birinün gördügi düşler  

Alınca ten ĥisārın nefs-i ser-keşden Ǿadū-küşler  

Düzilür nice bin işler bozılur nice cünbişler  

Ne kār-ı büǿl-Ǿacebdür bu kim
63

 olmaz kārger peydā 

 

VI 

6. Suǿāl itdüm ŧarįķat semtini bir merdüm-i pāka
64

 

Dedüm luŧf it ĥaķįķat yolların göster bu ben ħāka 

Dedi zinhār maġrūr olma māl u cāh u emlāka 

Şu serverler ki ŧaġlar gibi baş egmezdi eflāka 

Yaturlar yirde pest olmış ne tįġ u ne kemer peydā 

 

VII 

7. İçüp vaĥdet şerābın nice Ǿarif bādeden geçti
65

  

Fenā semtin ŧutup gitdi yiyüp içdi
66

 ķoŋup göçdi  

Ne žāhir gözlerin açdı ne aġ u
67

 ķarayı
68

 seçdi 

Nice gündüz geçe oldı nice biŋ ay u yıl geçdi  

Dırįġā olmadı ķaldı şeb-i hicre seĥer peydā 

 

                                                                                                                                                                                 
62

 böyledür: piledür D. 
63

 kim: ne D. 
64

 merdüm-i pāka: merd-i bį- bāke D. 
65

 İçüp vaĥdet şerābın nice Ǿarif bādeden geçti: Bu meclisde nice Ǿārif şarāb-ı vaĥdeti içdi D. 
66

 İçdi: içüp D. 
67

 aġ u: aġı D. 
68

 ķarayı: ķaradan D. 
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VII 

8. Olup
69

 peyġūle-i Ǿuzletde śūfį nice yıl Ǿākif  

Keşef gibi yatur esrār-ı Ǿaşķa olamaz kāşif 

MaǾārif gevherine degme ġavvāś
70

 olamaz vāķıf  

Nice zaĥmet çeker kesb-i kemāl idince bir Ǿārif  

Belį çok ķan yudar kan eyleyince bir güher peydā    

           [140] 

 IX 

9. Cihānuŋ kiştzāruna çü zaǾid toħm eküp gitdüŋ
71

 

Egerçi anda sen tez bitdüŋ ammā yine tez yitdüŋ  

Bir iki gün fenā dünyāda bilmem n’eyledüŋ n’itdüŋ 

Bu ŧokuz ķubbe vü şeş sū içinde geldüŋ ü gitdüŋ  

Ne geldigüŋ kap žāhir ne gitdügüŋ kemer peydā  

 

    X 

10. Ticāret Ǿazmin eylerseŋ beķādan pāka uy pāka
72

 

Düşürme naķd-i ķalbi ķalbe bir pendüm budur saŋa 

Çekildük bir alay bį-dillerüz biz gerçi bir yaŋa
73

  

Yolumuz bir beyābāna irişdi nā-gehān ana
74

  

Gider
75

 biŋ kārbān olmaz birinden bir eŝer peydā 

 

    XI 

11. Bu bir vādįdür ey zāhid ki geldin ħālį
76

 ser-tā-ser 

Görünür her ŧaşı ĥūn-ābeden bir pāra-į aħker  

Ne āteş var ne āteş-dān ve lįkįn śūretā yir yir  

Nice şūrįde āşıķlar gezerler cümle vālihler
77

 

                                                           
69

 Olup: Olur D. 
70

 ġavvāś: śarrāf D. 
71

 kiştzāruna çü zaǾid toħm eküp gitdüŋ: kiştzāruŋ toħm-ı zāǿilden oŋup bitdüŋ D. 
72

 pāka uy pāka: yaŋa uy baŋa D. 
73

 bir: ol D. 
74

 ana: kǿaŋa D. 
75

 Gider: Giden D. 
76

 geldin ħālį: küldür ħāki D. 
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Bu yine
78

 bį-nihāyetde ne reh ne rāh-ber peydā  

 

    XII 

12. Reh-i ħizmetde her bir dāna ħāk olmaķ gerek tā kim  

Peder mādar dem-ā-dem derdnāk olmaķ gerek tā kim  

Cigerler ķan bedenler çāk çāk olmaķ gerek tā kim  

Nice biŋ ādem oġlanı helāk olmaķ gerek tā kim  

Yalancı ķaĥbe dünyāda ola bir gerçek er peydā 

 

    XIII 

13. Sevād-ı mülk-i maǾnā ehlį Ǿirfāna musaħħardur  

Huśūśā her biri manžūr-ı sulŧān-ı hünerverdür  

Suħan bir ket-ħudā
79

 nāžır aŋa ǾĀlį gibi erdür 
80

 

Ķamu nežžārede ebkār-ı maǾnā munŧazırlardur 

Uśūlį gibi tā kim ola bir śāĥib-nažar peydā  

Tamām  

2 

Hezec 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

Taĥmįs-i Rahmį
81

 Ġazel-i Ĥayālį 

I 

1. Muĥabbet Ǿarśasında nice serler ħāk-sār ancaķ 

Kimi olmuş gedā-yı Ǿaşķ u kimi şehr-yār ancaķ  

Görüp ħaŧŧ-ı siyehin kākül-ile bį-ķarār ancaķ 

Śabānuŋ ħāŧırı kūyunda yārüŋ bir ġubār ancaķ 

Benüm gibi o dāħı bir perįşān rūzgār ancaķ 

 

    II  
                                                                                                                                                                                 
77

 vālihler: tāǿihler D. 
78

 Yine: Tįh-i D. 
79

 ket-ħudā: gencdür D. 
80

 gibi erdür: bir ejderdür D. 
81

 Rahmi divanında tespit edilememiştir. 
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2. Muĥabbet şāh-į rāhından diyār-ı miĥnete gitdüm  

Dehānı hasreti ile naķd-ı Ǿömrüm bilmezem n’itdüm  

ǾAdem mülkini terk itdüm vücūd iķlįmine yetdüm  

İletdüm tuĥfe-i cānı ĥaķįrüm yāra Ǿarż itdim  

Gülüp nāz ile gül-ruħ didi budur yādigār ancaķ 

 

III 

3. Belā derbendi içre kārvān-ı dil olaldan kim  

Felek ŧablını her dem çūb-ı āhum iŋledür güm güm  

Hilāli sįnemüŋ naǾlin ķıyās itdüm seher gördüm  

Ķamer bir penbe-i dāġumdurur çerħ üzre her encüm  

Derūn-ı āteşįnümden çıķan birķaç şerār ancaķ 

 

    IV  

4. Ezel bezminde rindān meclisine gelmedi śūfį 

Muĥabbet bādesin cām-ı śafādan içmedi śūfį 

Śafā vü źevķümi seyr eyleyüp reşk eyledi śūfį 

Elümde al ŧūŧįveş meyi gördi didi śūfį 

Bu bir kendi ayaġıyla ele gelmiş şikār ancaķ 

 

    V 

5. Çekerken şām-ı ĥasret içre Raĥmį rūze-i hicrān  

Naśįb oldı seher geh ana bezm-i vuślat-ı cānān 

Yaķalar çāk olup çarħa erişdi naǾra-i mestān  

Şeb-i Ǿid eyledi gerdūn hilālüŋ cāmını gerdān  

Ĥayālį dāħı ikimiz zāhid-i perhiz-kār ancaķ 

Tamām  

[141] 

 

3 

Remel 
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. . - - / . . - - / . . - - / . . – 

Taĥmįs Beyanį
82

 Ġazel-i Ažerį 

I 

1. ǾĀşıķ ol varuŋı bir yār-ı dil-ārāma degiş 

Ŧālib ol gevher-i Ǿaķlı ġam-ı esnāma degiş  

Dimezem źevkini var mihnet-i eyyāma degiş 

Śūfį tesbih ü Ǿaśāyı mey-i gül-fāma degiş 

Ħırķa-ı zühd ü riyāyı çıkarup cāma degiş 

 

    II 

2. Çekme her dilber içün āh-ı seher Ǿārif iseŋ 

Ķılma her tįr-i ġama sįne siper Ǿārif iseŋ 

İtme her ġonce-i zįbāya nažar Ǿārįf iseŋ  

ǾĀrife çünki yiter bir gül eger Ǿārif iseŋ  

Götürür Ǿālemi bir yār-i gül-endāma degiş 

 

III 

3. İster iseŋ ki seni eylemeye çarħ melūl  

Diler iseŋ ki saŋa reşk ide aśhāb-ı Ǿuķūl 

İtmek istersen eger perde-i esrāra duħūl  

Bulmaķ istersen eger KaǾbe-i maķsūda vuśūl 

Çıķarup aŧlas-ı dünyāyı bir iĥrāma degiş 

 

    IV 

4. Bį-sütūn-ı ġamı Ferhād gibi eyle mekān 

Ķaysveş sen de muĥabbetde olup ser-gerdān  

Olmaġ istersen eger nāmver-i her dü-cihān 

Cānı cānāneye vir ol yüri bį-nām u nişān  

Merd iseŋ naķd-ı hayātı bir eyü nāma degiş 

 

                                                           
82

 Şaire ait bir divan tespit edilememiştir. 
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    V 

5. Ey Beyānį yüri ol ŧālib-i iǾzāz-ı beķā  

Śabr ķıl cānına kār eyler ise renc ü Ǿanā  

Gör ne der ŝānį-i Selmān u Žahįr-i şuǾarā 

Źevķ-i bāķį bula ben dirsen eger Āzeriyā  

ǾĀlemüŋ źevķ u śafāsın ġam u ālāma degiş 

Tamām 

4 

Remel 

- . - - / - . - - / - . - - / - . -  

Taĥmįs Āźerį Ġazel-į
83

 Mānį 

    I 

1. Zerreveş sevdüm bugün sen āftāb-ı enveri 

ǾAşķuŋı terk eylemem terk eylerüm cān u seri 

Çeşm-i ħūn-rįzüŋ gibi tįz eyleyüp ol ħançeri 

Mū-be-mū kesmek cefā tįġiyle cismüm ey perį 

Ķılca olmaz ħāŧırum ķayd-ı taǾalluķdan beri  

 

    II 

2. Bį-kes oldum ķılmadı hįç mūnis ü maĥrem dirįġ 

Ġusśadan olmadı göŋlüm bir nefes ħurrem dirįġ  

Ölmeyince benden ayrılmaz belā vü ġam dirįġ 

Bulmadum ölmekden özge yarama merhem dirįġ 

Pā-bürehne nice kez gezdüm cihānı serserį  

 

    III 

3. Görse rūy-ı tābnākuŋ ger śaġįr u ger kebįr  

Mihr-i ruħsāruŋ olur ħāŧırlarında cāy-gįr  

Diyeler evvel nažarda rūyuŋa olmaz nažįr  

                                                           
83

 Şaire ait bir dįvān tespit edilememiştir. 
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Kim ki görse Ǿārıżuŋ mirǿātın ey mihr-i münįr  

Artıķ almaz Ǿaynına āyįne-i İskenderi 

 

IV 

4. Eglenürdüm bezm-i Ǿişretde nevāl-i vaśl ile 

Künc-i ġamda bį-mecāl oldum zevāl-i vaśl ile 

Bir ramaķ ķalmışdı cismümde hayāl-i vaśl ile 

Çıķdı cānum tenden ümmįd-i zülāl-i vaśl ile 

Çıķmadı gönüldeŋ ammā ārzū-yı ħançeri 

 

V 

5. Āźerį śahrāya düşdüm terk idüp ġam-ħāneyi 

Genc-i Ǿaşķa mesken itdüm ħāŧır-ı vįrāneyi 

Ķanda gördüm bilmezem ol gözleri mestāneyi 

Bir görinmez derde uġratdı dil-i dįvāneyi 

Bilmezem hįç n’eyleyem Mānį dehān-ı dilberi 

    Tamam  

[142] 

5 

Hezec 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

Taĥmis-į Beyānį
84

 Ġazel-į NevǾį 

    I 

1. Dilā ādem olan ķavlinde dāįm śādıķ olmaķdur  

Bu dehr-i pįrezende merd-i Ǿaķd-i sābıķ olmaķdur  

Cihān ħalķ olmadan evvel muĥabbet ħālıķ olmaķdur  

Muĥabbetden ġaraż śanmaŋ ki Ķays u Vāmıķ olmaķdur  

Hüner bir hālet ile vaśl-ı yāre lāyıķ olmaķdur  

 

    II  

                                                           
84

 Şaire ait bir dįvān tespit edilememiştir. 
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2. Göŋül bį-hūde gezme Ǿāķil isen kūh u śahrāda 

Bir eyü ad ile yād olıgör sen de bu dünyāda  

Dime noķśanı var Ǿaşķında Mecnūn ile Ferhāda  

Tamām oldı güzellik śanma Şįrįn ile Leylāda 

Nice Leylā bulunur erlik ammā Ǿāşık olmaķdur  

 

III 

3. Ne bilsün bes śafāsın degme nādān ĥālet-i Ǿaşķuŋ 

İçenlerdür bilenler leźźetini şerbet-i Ǿaşķuŋ 

Ǿİlācı az olur śāhib-firāş-ı zaĥmet-i Ǿaşkuŋ 

Bilinmez derdi çoķdur mübtelā-yı miĥnet-i Ǿaşķuŋ 

Şifā-sāz olmadı ĥikmet ŧabįbüm hāzıķ olmakdur  

 

    IV 

4. Bulup Mecnūn-ı şeydā vādį-i Ǿaşķ içre istiǾdād  

Fünūn-ı mihri irgürdi kemāline olup üstād  

İletdi tįşe-i kārını başa Ǿāķıbet Ferhād 

Çeküp Manśūrı dāra itdiler ħākisterin ber-bād  

Murād aķrān içinde her cihetde fāǿiķ olmaķdur 

 

V 

5. Muķābil olsa o ruħsārına artar maķālātı 

Śafādan ŧūŧį çün güftāra başlar görse mirǿātı 

Beyānį Ǿāşıķāna söyler oldı şimdi ebyātı 

Bize NevǾį gerekmez zümre-i fāluŋ ħayālātı  

Ġaraż şiǾri kişinüŋ ĥasb-i ĥālin nāŧıķ olmaķdur  

Tamām 

6 

Hezec 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 



 

62 
 

Taĥmįs-į Cinānį 
85

be-Ġazel-i Miŝālį 

I 

1. Şehā žulm eyleme Ǿuşşāķa kim ġāyet helāldür bu  

Ħarāb eyler esāsı Ǿömri bir gün muĥtemeldür bu  

Ne hikmetdür bilürken bāǾiŝ-i ceng ü cedeldür bu  

Dimezsin yār būsem Ǿāşıķ-ı zāre muĥāldür bu  

Öperler sāǾid-i sįmįnüŋi eller güzeldür bu  

 

    II 

2. İşitdüm ġayr ile yār olduġuŋ ġāyetde Ǿār itdüm  

Ķarārum ķalmadı hep kār-bārum tārumār itdüm  

ǾAdem mülkine maĥmil baġladum terk-i diyār itdüm  

Ķoyup kūyuŋda gönlüm rāh-ı ġurbet iħtiyār itdüm  

Göŋül ķalsun begüm yol ķalmasun dirler meŝeldir bu  

 

    III 

3. Muĥabbet sözi teǿŝįr eylemez ŧabǾ olıcak bârid 

Ħarābāt ehlinüŋdür tā ezelden şemǾ ile şāhid  

Śaķın iksįr-i Ǿaşķ-ı pāk içün saǾy eyleme zāhid  

Riyāżetle eger ŧopraġı altun itsüŋ ey zāhid  

Senün bu fende Ǿilmüŋ yoķdurur meşke Ǿameldür bu  

 

    IV 

4. Perįşān oldı Ǿaķlum zülfi sevdāsında dildāruŋ  

Gezersin bilmeyüp dįvāneveş evżāǾ u eŧvāruŋ  

Ne lāzım vechi yoķdur dāimā bį-hūde efkāruŋ 

Yeter fikr eyle ey dil kākül-i miskįnini yāruŋ  

Onuŋla kimse çıķmaz başa bir ŧūl-i emeldür bu 

 

                                                           
85

 Şaire ait bir dįvān tespit edilememiştir. 
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    V 

5. Ħaŧ-ı ruħsārı vaśfında ne kim nažm olsa cānānuŋ  

Nažaruŋ ehl-i diller mümkin olmaz kim diye anuŋ 

Cinānį gör ne der ol şāǾir-i bį-miŝli devrānuŋ  

Ħaŧ-ı ruħsārı vasfında o mihr-i Ǿālem-ārānuŋ 

Nažįre dinmez ana ey Miŝālį bir ġazeldür bu  

Tamām 

[143] 

7 

Remel 

- . - - / - . - - / - .- - / - . - 

Taĥmįs-i Śādıķ
86

 Ġazel-į Bākį 

    I  

1. Yād olan bir māh-rūdan āşināyı n’eylesün  

Seyr-i śaĥrāyı vü gül-geşt-i feżāyı n’eylesün  

Yārsız ħāŧır dem-i źevķ ü śafāyı n’eylesün 

Dil giriftār-ı belā dil-ber hevāyî n’eylesün  

Dāma düşmez yirlere ķonmaz hümāyı n’eylesün  

 

    II 

2. Dil nice ževķ itmesün cām-ı sürūr-encāmdan  

Nūş iden bir ķaŧresin olur berį ālāmdan  

Görinür Ǿaks-i ruħ-ı sāķį mey-i gül-fāmdan  

Kāǿinātuŋ seyr iden naķş u śafāsın cāmdan  

Śafĥa-i āyįne-i Ǿālem-nümāyı n’eylesün  

 

    III 

3. Dil viren bir yār-i fettāna olur meftūn-ı Ǿaşķ 

ǾAķlını başından alır Ǿāķibet efsūn-ı Ǿaşk  

Tā ezel bezm-i muĥabbetde budur ķānūn-ı Ǿaşķ  

                                                           
86

 Sadıķ dįvanında tespit edilememiştir. 
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Gönlün igler nāle-i zencįr ile mecnūn-ı Ǿaşķ 

Naġme-i Ǿūd u śadā-yı çeng ü nāyı n’eylesün  

 

    IV 

4. Saŋa ķul olan şehā bulsa Ǿaceb mi iǾtibār  

Yüz süren ayaġına olur cihānda kām-kār  

İstemez çāre olan tiġ-i ġamuŋla dil-figār  

Mübtelā-yı derdüŋüŋ dermāndan istiġnāsı var  

Derdüŋe muǾtād olan diller devāyı n’eylesün 

 

    V 

5. Bir cevānuŋ fikr-i ebrūsı beni itdi hilāl  

Nāle döndüm nāleden Śādıķ olup ġamla ħayāl 

Derd-i hecrinden cihān oldı ser-ā-ser bį-mecāl  

Ħalķ-ı Ǿālem Bāķiyā Ǿaşķında yāruŋ ĥaste-hāl  

Bir ŧabįb andan bu deŋlü mübtelāyı n’eylesün 

Tamām 

8 

Remel 

. . - - / . . - - / . . - - / . . – 

Ġazel-į Bākį Taĥmįs-į Cinānį
87

 

I 

1. Nev-bahār oldı güzellendi ser-ā-ser Ǿālem  

Oldı izhār ile her gūşe gülistān-ı İrem  

Sįneler ŧoldı śafā ķılmadı endūh ile ġam  

Eyledi müjde-i gül bülbüli şād u ħurrem  

Ġonçenüŋ göŋli açıldı güle düşdi şeb-nem 

  

II 

2. Cūybāruŋ baŋa Ǿarż itme kenārın sensiz  

                                                           
87

 Cinanı divanında tespit edilememiştir. 
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O da yatsun n’ideyin serv ü çenārın sensiz  

Bāġ u dehrüŋ kim ider geşt ü güzārın sensiz  

ǾAlemüŋ n’eyleyeyin bāġ u bahārın sensiz 

Baŋa sen ruħları gül-zār ile ħoşdur Ǿālem  

    III 

3. Nedir ol ŧarz-ı reviş şįve-i reftārında  

Nedir ol ĥüsn-i edā nāz ile güftārında  

Śabr u ŧāķat mı ķalur ceźbe-i dįdārında 

Dāne-i ĥāline baķ cennet-i ruħsārında  

Nice śabr eylesün Allāhı seversen ādem  

 

IV 

4. İderüz śavmaǾa güncinde ikāmet geh geh  

Ķıluruz anda namāz itmege niyyet geh geh  

Demidür sen de idüp luŧf u mürüvvet geh geh  

Dil-i şūrideye ķıl pend ü naśįhat geh geh  

Nefesüŋ gelsün eyā śūfį-i nāśıh dem dem 

 

V 

5. Ey Cinānį pür idüp şöhret ile āfāķı  

Haşre dek devr-i felekde ola nāmuŋ bāķį  

Dem-be-dem sākin ider sūz-ı dil-i Ǿuşşāķı  

Ābdār olsa ne olur mįve-i şiǾr-i Bākį  

Urmadı kimse bu bāġ içre daħı böyle ķelam  

Tamām      

 

[144] 

9
88

 

Hezec 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

                                                           
88

 Emrį D. Ths. 1 (5 bend), s. 10-11. 
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Taĥmįs-į Emrį Ġazel-į Nişānį 

    I 

1. Görindi luŧf-ı rūy-ı yār mirǿāt-ı semenlerde  

Žuhūr itdi ħırām ķādd-i dilber nārvenlerde  

Oturma merdüm-i çeşmüm gibi beytü’l-ĥazenlerde  

Bahār oldı
89

 śafā kesb idicek demdür çemenlerde  

Ħuśūśan böyle yaŋuŋca ola sįmįn bedenlerde  

 

    II 

2. Ġam u ġuśśa dilā cān-ı Ǿazįzā gerçi düşmendür 

Eger ceng itmek istersen siper gül tįġ sūsendür 

Habābı miġfer ü mey pehlevān-ı merdüm-efkendür  

Zebūn olma ne zen-i ġam şerāb iç devr-i gülşendür 

Ķavį himmet gerekdür bu cihān içre erenlerde 

  

    III 

3. Ķaçan vaśl olsa bir mahbūba dır virmek ħūyı  

Girer araya ķucdurmaz ķabāya sįm-pehlūyı  

Kohulayup yatar her gice bir cism-i semen būyı  

Śarılur her gül-endāma çeker pehlūya meh-rūyı 

Ne ĥāletler nezāketler ķomış Ĥaķ pįreĥenlerde 

 

    IV 

4. Helāk olmış durur el uzadanlar mār-ı zülfine 

Nice Manśūr asılmıştur sebepsüz dār-ı zülfine  

Miyān-beste nice zühd ehlį var zünnār-ı zülfine  

Ķayurmaz ey göŋül bend olduŋ ise tār-ı zülfine  

Śınuk diller hezārān baġludur her bir şikenlerde 

 

    V 

                                                           
89

 oldı: irdi D. 
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5. Çün Emrį ol meh-i nā-mihribān bį-Ǿahd dilberdür  

Viśālin vaǾde eylerse yine hicrān muķarrerdür 

Anuŋçün dir bu beyti ol ki Hüsrev ana çākerdür  

Firāķuŋla Nişānį bendeŋüŋ hāli müķedderdür  

Viśālün vaǾde itmişdüŋ be hey āfet
90

 geçenlerde  

Tamām 

10 

Hezec 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

[Tesdįs-i]
91

 Ġālib
92

 Ġazel-į Tįġį 

     I 

1. Ne mümkindür ŧurup ol şāhdan yolda selām almaķ  

Ne ķābildür varup vaśl içün onlardan peyām almaķ 

Naśįb olmadı laǾl-i yārdan źevķ-i müdām almaķ 

Olaydı bārį aǾda raġmına gül gibi cām almaķ 

Egerçi ħaylį müşkildür kişi dünyāda kām almaķ 

Bütün dünyā deger ammā Ǿadūdan intiķām almak 

 

    II 

2. Taĥammul ķıl cefā vü cevrine aġyār-ı meźmūmuŋ 

Meŝeldür bu ezelden yirde ķalmaz āhı mažlūmuŋ  

Alursan kįnini śabr eyler isen cān-ı maġmūmuŋ 

Bir adı Muntaķįmdür ĥażret-i Ķahhār u Ķayyūmuŋ 

Egerçi ħaylį müşkildür kişi dünyāda kām almaķ 

Bütün dünyā deger ammā Ǿadūdan intiķām almak  

 

    III 

3. Murādātı neden kim itdi ķassām-ı ezel ķısmet  

Naśįbi oldı erbāb-ı dilüŋ ol dem ġam-ı miĥnet  

                                                           
90

 Āfit: ālem D. 
91

 Şiir tahmis-i Tîğî başlığı altında verilmiştir. 
92

 Şeyh Gālib dįvānında tespit edilememiştir. 
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İrişmez gerçi kim taķdįre taǾyįn eyleyüp ĥimmet 

Zen-i dehre baśılmaz merd olan dāǿim çeker ġurbet 

Egerçi ħayli müşkildür kişi dünyāda kām almaķ 

Bütün dünyā deger ammā Ǿadūdan intiķām almak 

 

    IV 

4. Düşürdi cāhına ķahr eyleyüp mekr ile destānı  

Virüp cān-ı Ǿadūya bir ħadeng-i laǾli peykānı 

Bu maǾnāyı diyüp ol demde teslįm eyleyüp cānı  

Egerçi ħayli müşkildür kişi dünyāda kām almaķ 

Bütün dünyā deger ammā Ǿadūdan intiķām almak 

 

    V 

5. Beķā yoķdur ciĥān mülkinde cümle gerçi fānįdür  

ǾAdūdan śonra her dem zindegānį cāvidānįdür 

Olanlar düşmene ġālib ciĥānuŋ ķaĥramānıdur 

Dimişler Tįġiyā onlar ki dehrüŋ kāmrānıdur  

Egerçi ħayli müşkildür kişi dünyāda kām almaķ 

Bütün dünyā deger ammā Ǿadūdan intiķām almak 

Tamām     

[145] 
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Hezec 

- - . / . - - . / . - - . / . - - 
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[Tesdįs-i] Tįġį
93

 

I 

1. Meylüm benüm ol ġamzesi mekkāra mı olsun  

Ya ol müjesi ķātil-i ġaddāra mı olsun  

 Ya ol śaçı müşgįn-i siyeh-kāra mı olsun  

Śad çāk tenüm derd ile bį-çāra mı olsun  

 Her dilber içün sįnede bir yara mı olsun  

N’itsün dil-i sevdā-zede biŋ pāra mı olsun  

 

II 

2. Bir şerĥa çeküp sįneme bir ġamze-i ķattāl   

Eyler dil-i pür-ħūnumı almaķda nice āl  

 Cismümse pür-efkar u dil-i zār ise meyyāl  

Bilmem dil-i meyyāl ile āħir nic’olur ħāl  

 Her dilber içün sįnede bir yare mi olsun  

N’itsün dil-i sevdā-zede biŋ pāre mi olsun 

  

III 

3. Mecnūn gibi itdi kimisi meskenini dāġ 

Şemşįr-i müjeyle ķomayup bir birini śaġ 

 Ħāl u ruħı yaķdı kiminüŋ cānına yüz dāġ  

Śaldı ser-i zülfi kiminüŋ gerdenine bāġ  

 Her dilber içün sįnede bir yare mi olsun  

N’itsün dil-i sevdā-zede biŋ pāre mi olsun 

  

IV 

4. Gülzār-ı muĥabbetde kimi serv-i ser-efrāz  

Bülbül gibi dāǿim kimi dem-sāz-ı ħoş-āvāz  

 Nergis gibi dāim kiminüŋ ġamzesi ġammāz  

Ve’l-ĥāśılı her birisi bir vech ile mümtāz  

                                                           
93

 Şair ait bir dįvān tespit edilememiştir. Şiir Gazel-i Tîğî başlığı altında verilmiştir. 
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 Her dilber içün sįnede bir yare mi olsun  

N’itsün dil-i sevdā-zede biŋ pāre mi olsun  

  

V 

5. ǾĀlemde Ǿaceb mihnet imiş derd-i muĥabbet  

Bu derde düşen bulmaz imiş cāy-ı selāmet  

 Bir dilber ile dil idemez çünki ķanāǾat  

Tįġį bu hevādan kesilüp eyle ferāġat  

 Her dilber içün sįnede bir yare mi olsun  

N’itsün dil-i sevdā-zede biŋ pāre mi olsun  

Tamām  
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Hezec 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

Ġāzel-į Nedįm Taĥmįs-į Rāǿif
94

 

    I 

1. Cünūn iķlįmine dāim ķadem bas kim selāmet hā 

Tefekkür eyle Ǿuķbāyı bulasın hem beşāşet hā 

Uyup nefsüŋ hevāsına peşįmānlıķ nedāmet hā 

Helāk itmek mużarrardur beni ol çeşm-i āfet hā 

Teraĥĥum eyle ey gül-rū meded itme melāmet hā 

 

    II 

2. Bu dünyāda olan dāǿim olur ħayrān u lā-yaǾkıl 

Tahāmmül idemez insān ķalur ĥayrān u lā-yaǾkıl 

Tefekkürle benüm şāhum olur insān lā-yaǾkıl 

Benüm ol vādi-i hasrete ser-gerdān lā-yaǾkıl 

Ķarār itmedigüm hergiz cünūnumdan Ǿalāmet hā 

 

                                                           
94

 Şaire ait bir dįvān tespit edilememiştir. 
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    III 

3. ĶanāǾat gencini bulup Ǿaŧā itmek ne aǾlādur  

Kerāmet menzilin bulup vefā itmek ne aǾlādur  

Benüm terk-i diyār idüp śafā itmek ne aǾlādur  

Ferāġat göşesinde inzivā itmek ne aǾlādur  

Velįkin ġayret-i aķrān ķomaz soŋra nedāmet hā 

 

    IV 

4. Cemāluǿllāh ile eglen ruħ-ı zįbāya aldanma  

Diyüp Allāh illa’llāh fenā dünyāya aldanma 

Disünler sana nā-merddür śaķın aǾdāya aldanma 

Mey-i mahbūb ile eglen śaķın dünyāya aldanma  

Şarāb-ı laǾl-i dilberden içen soŋra selāmet ha 

 

    V 

5. İdüp terk-i diyār ammā śaķın mey-ħāneden geçme  

Geçer yār senden ammā sen yine cānāneden geçme  

Fedā eyler ise Rāǿif seni ġam-ħāneden geçme  

Geçersen çeşm ü ebrūdan hemān ħum-ħāneden geçme  

Ezelden mest olanlardur Nedįmi RefǾ hacālet hā 

Tamām  

         

[146] 
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Gāzel-i
95

 Fevrį
96

 

I 

1. Ciger ħūnābesidür dįdeden śanma aķan demdür 

Belā-yı devr-i gerdūn cān-ı maĥzūnuma hem-demdür  

Cefā-yı cevr-i cānān sįne-i ġamına maĥremdür  

Firāķ içre bu iki çeşm-i ħūn-bārum iki yemdür 

Ciger ħūn rūĥ maĥzūn sįne pür-ġam dįde pür-nemdür 

 

    II 

2. Ne baġrum başın oŋuldur cihān içinde merhem var 

Ne cān-ı zārumuŋ eglencesi bir cān-ı ādem var  

Ne sįnem sırrına vāķıf muĥabbet ehli maĥrem var  

Ne çeşmüm merdümine dem-be-dem hem-reng-i hem-dem var  

Ciger ħūn rūĥ maĥzūn sįne pür-ġam dįde pür-nemdür 

 

    III 

3. Ciger ķanıyla gözden çıķdı ħatŧuŋ fikr ile cānum  

Ġamuŋla ŧoldı sįnem seyle döndi çeşm-i giryānum  

Belā vü derd ü zecr-i mehr ü hicrān aldı dört yanum 

Śorarsaŋ cānı fiil-cümle benüm devletlü sulŧānum  

Ciger ħūn rūĥ maĥzūn sįne pür-ġam dįde pür-nemdür 

 

    IV 

4. Ciger tįġ-ı belā-yı Ǿaşķ birle çāk çāk oldı 

Taĥammül itmedi cān derd-i hicrāna helāk oldı  

Yürek derd ile ŧoldı sįne ġamdan derd-nāk oldı 

Gözüm rāh-ı muĥabbetde ġarįķ-ı ħūn u ħāk oldı 

Ciger ħūn rūĥ maĥzūn sįne pür-ġam dįde pür-nemdür 

 

                                                           
95

 Gazel olarak verilen şiirin şekli taĥmįstir. 
96

 Şaire air bir dįvānında tespit edilememiştir. 
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    V   

5. Cigerde dāg-ı ġamdur ġuśśa-ı ħāl-i zi-ħandānı  

Ecel cāmını śundı cāna ħaŧŧ-ı laǾl-i cānānı  

Doludur sįne-yi mecrūĥumı hicr ile müjgânı  

Śorarsa yār-ı Fevrį raĥm idüp bu çeşm-i giryānı  

Ciger ħūn rūĥ maĥzūn sįne pür-ġam dįde pür-nemdür 

Tamām 
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Hezec 
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Ġazel-i
97

 Fevrį
98

 

    I  

1. Ķaşı beŋzer hilāl-i Ǿįda bir cānānımuz vardur  

Fedā itmege yolunda dil-i nālānumuz vardur  

Viśāl-ı Ǿıydına ķurbān olacaķ cānumuz vardur  

Leb-i cānāna teslįm itmege peymānumuz vardur  

Sana cān virmege biz ey ecel ne cānumuz vardur  

 

    II 

2. Çün oldı āteş u āb u hevā vü ħāk aśl-ı ten 

Nedür terk itmeyenler bunları Ǿaşķ içre cümleten  

Gider benlik hevāsın tā aradan ķalmasun sen sen  

Ŧarįķ-i Ǿaşķa girmez kiminin bu çār Ǿunśurdan 

Bizüm de başka śūfį yolumuz erkānımız vardur  

 

    III 

3. Zen-i dünyāya mā’ il olmazuz Ǿālemde merdüz biz 

Bize zevc olamaz kimse bu meydān içre ferdüz biz 

                                                           
97

 Gazel olarak verilen şiirin şekli taĥmįstir. 
98

 Şaire ait bir dįvān tespit edilememiştir. 
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Riyāżatla reh-i Ǿaşk içre ehl-i rū-yı zerdüz biz  

Yemek içmek ġamuŋ yemez gürūh-ı ehl-i derdüz biz  

Şarāb-ı eşk-i çeşm-ile ciger biryānımuz vardur 

 

    IV 

4. Bize mihmān olupdur fikr-i dildār ey ecel bu şeb  

Ĥayāl-ı yāra hem-demdür dil-i zār ey ecel bu şeb  

Gele vaķti iki eyle yüri var ey ecel bu şeb  

Dile ķondı gülüp dedi ġam-ı yār ey ecel bu şeb 

ǾAdem mülkine daǾvet eyleme mihmānumuz vardur 

  

    V 

5. Anı üftāde itmişken cihānuŋ merdüm-i ĥūri 

Şeh-i mülke hezār oldı çeküben miĥnet-i devri 

Anuŋ çün didi şāhāne bu beyt-i dil-keşi Fevrį 

Şeh-i iķlįm-i nesr ü nažm olursak n’ola ey Fevrį 

Durur ta ĥaşr olunca defter ü dįvānumuz vardur  

Tamām 

 

[147] 
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Hezec 
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Ġazel-i Bāķį Taħmįs-i Leylā Hanım 

    I 

                                                           
99

 Leylā Hanım D., Ths. 4 (5 bend),s. 131- 132. 
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1. Beni ser-mest ü hayrān eyleyen ol yār-i cānumdur 

Ŧarāvet baħş iden bāġa benüm serv-i revānumdur 

Muĥabbet gülşeninde murġ-ı gönlüm bāġ-bānumdur 

Ruħuŋ Ǿaksiyle śaĥn-ı dįde bāġ u gülsitānumdur  

Ħayāl-ı naħl-ı ķaddin ħayliden ħāŧır-nişānumdur  

 

II 

2. Cihānda çeşmüme zindān olupdur sevdigüm bāġlar 

Senün Ǿaşķınla peydā eyledüm bu sįnede dāġlar 

Firāķuŋla gözüm yaşı dem-ā-dem śu gibi çaġlar 

Göŋül iŋler ġamuŋdan dem-be-dem rūh-ı revān aġlar 

Bu bāġuŋ çeşme-sārı hep benüm eşk-i revānumdur 

 

    III 

3. Bilürken āteş-i 
100

Ǿaşkuŋla benüm hāl-i perįşānum  

Nigāh-ı merĥamet ķılmaz mısın bir kerre sulŧānum 

Teraĥĥum eyle bir kez gūş edüp
101

 bu āh u efġānum  

Tamāşā-yı gül ü gülşende ārām eylemez cānum 

Ser-i kūyında cānānuŋ ġaraż ārām-ı cānumdur 

 

    IV 

4. Temāşā eyleliden berü
102

 ol ķadd-i şimşādı  

Gören ĥayretde ķaldı Ǿāşık-ı mecrūĥ u nā-şādı 

Unutdurdı fesānem ķıśśa-ı Mecnūn u Ferhādı
103

   

Şerār-ı nār-ı āhumla sipihrüŋ ŧās-ı pūlādı 

Döner her şeb
104

 belā bezminde cām-ı zer nişānumdur  

 

V 
                                                           
100

 āteş-i: nār-ı D. 
101

 bir kez gūş edüp: bir kerre görüp D. 
102

 temāşā eyleyeliden berü: Leyāl-i ġamda yād itdükçe ben D. 
103

 2 ve 3 mısralar dįvānda yer değiştirmiş şekilde yer almaktadır. 
104

 şeb: dem D. 
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5. Getür her dem ħayāl ü ħāŧıra ol çeşm-i fettānı 

Sirişküm var iken yād itme Leylā baĥr-ı Ǿummānı 

Senüŋ sāyende peydā itdigümdür hep ciger ķanı 

Yaşum deryādur ey Bākį içinde şāh-ı mercānı 

Ħayāl-i naħl-i bālā-yı nihāl-i erġavānumdur 

Tamām  
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Remel 

. . - - / . . - - / . . - - / . . – 

Diger Ġazel-i Bāķį Tahmįs-i Leylā Hanım 

    I 

1. Kimi Ǿālemde ider nāle vü efġān ancaķ 

Kimi pervāne gibi yanmada el’ān ancaķ
106

  

Kimi fürķatde kimi vāśıl-ı cānān ancaķ  

Hāl-i Ǿālem ezelį böyle perįşān ancaķ  

Kimi ħandān kimi nālān kimi giryān ancaķ 

 

    II 

2. Kimi zevķ içre olup nāǿil-i vaśl-ı dildār 

Kimi Mecnūn gibi dünyāyı ider geşt ü güźār  

Dil-i dįvāne ise Ǿaşk ile her şeb bįdār  

Kimi bülbül-i nālān
107

 kimi gül-i Ǿārıż-ı yār
108

 

Kimi pervāne-i şemǾ-i ruħ-ı cānān ancak 

 

III 

3. Hele ābād olalıdan beri bu mülk-i fenā 

Kimine zehr içürür kimine dārū-yı şifā 

                                                           
105

 Leylā Hanım D., Ths. 11 (5 bend), s. 139-140. 
106

 2 ve 3 mısralar dįvānda yer değiştirmiş şekilde yer almaktadır. 
107

 nālān: gibi D. 
108

 Vezin aksamaktadır. 
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Herkesüŋ kısmetini destine virdi Mevlā 

Bu cihān kimine ķasr-ı ŧarab-ı Ǿayş u śafā 

Kiminiŋ mihnet ile başına zindān ancaķ 

 

    IV 

4. Vādį-i ġamda refįķ olmış idüm Mecnūna 

Hep suǿāl eyler idüm Ǿaşķımı
109

 ol maĥzūna 

Didi çāre bulamaz kimse
110

 dil-i pür-ħūna  

Pāy-māl olmada āħir şütür-i gerdūna  

Pādişāhıyla gedāsı hele yek-sān ancaķ 

 

    V 

5. Kimi faķrı ile bį-kes kimisi
111

 şāh-ı cihān   

Kimi Leylā gibi ŧoġduġına elǾān peşįmān
112

   

Kimi Ǿāciz kimi sulŧān kimi memdūh-ı cihān
113

 

Kiminüŋ źevķi mudām kimi bülbül gibi nālān
114

   

Her gelen kimse bir esrār ile ĥayrān ancaķ 

Tamām 

 

[148] 

17
115

 

Hezec 

- -. / . - - . /. - - . /.- - 

Ġazel-i Nesįbā Taħmįs-i Leylā 

 

I 

                                                           
109

 Ǿaşķımı: ĥālimi D. 
110

 didi çare bulamaz kimse: dir idi çāre mi vardır bu D. 
111

 kimisi: kimidir D. 
112

 elǾān peşįmān: nādim elǾān D 
113

 cihān: zamān D. 
114

 kiminüŋ źevķi mudām kimi bülbül gibi nālān: Bāķiyā ĥān-ķah-ı Ǿālem-i ĥayretde hemān D. 
115

 Leylā Ĥanım D., Ths. 10 (5 bend), s.138-139. 
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1. Ol çeşm-i siyāh eyledi murġ-ı dili tesħįr
116

  

Śaplandı yine
117

 sįne-i mecrūĥuma biŋ tįr 

Eylerdi göŋül derdini bu vechile taķdįr
118

  

Tįr-i nigehüŋ eyledi öz cānıma teǿŝįr  

Cānā bu kemān-keşlik ile pįr olasıŋ pįr  

 

    II 

2. Cürmüm ne idi söylemedüŋ ey gül-i raǾnā 

Bezm-i ġam-ı miĥnetde bıraķduŋ tek ü tenhā 

Raĥm eylemedüŋ ĥāl-i perįşānuma aślā
119

 

Şol nāvek-i ġamzeŋ idi dilden geçen ammā 

Çekdi yine ebrū-yı siyeh sįneme şemşįr 

  

    III 

3. Mecnūna dönüp hasret-ile
120

 bu dil-i bįmār 

Vaķt ola fiġānumda
121

 ider Ǿālemi bįzār  

Vaķt-ile nigāh itmedi
122

 ol şūħ-ı sitem-kār  

Sevdā ile dįvāneligüm gördi benüm yār  

Ķıldı o siyeh kākülini boynuma zencįr 

  

    IV 

4. Kimdir bu cihānda saŋa beŋzer śanemā kim  

Dünyāda seniŋ var mı nažįrüŋ Ǿacebā kim  

Ħurşįdi saŋa beŋzeden ey māh-liķā kim  

Ben Yūsuf-ı ŝānį disem olmaz mı saŋa kim 

Çün eylediler dilberi bu vech ile taķdįr
123

  

                                                           
116

 1, 2 ve 3 mısralar dįvanda yer değiştirmiş şekilde yer almaktadır, birinci mısra dįvānda yer almamktadır. 
117

 yine: hemān D. 
118

 Bu mısra divānda bulunmamaktadır. 
119

 aślā M: ķaŧǾā D. 
120

 Mecnūna dönüp hasretile: ĥasretle yamup yaķılaraķ D. 
121

 fiġānımda: fiġānından D. 
122

 vaķtle nigāh itmedi: diķķatle nigāh eyleyüp D. 
123

 vech ile taķdįr: ĥüsn ile taǾbįr D. 
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    V 

5. ǾAfv itmese noķśānını aśĥab-ı
124

 mürüvvet   

İtmezdi bu Leylā daħi taħmįse cesāret  

ǾArż itmege aĥvālini yoķ dilde liyāķat  

Luŧfuŋdan eger olsa Nesįbāǿya da ruħśat  

Biŋde biriniŋ
125

 eyleye aĥvālini taķrįr  

Tamām  

 

  18
126

 

Remel 

- .- - / - . - - / - . - - / - . - 

Ġazel-i Āśaf Tahmįs-i Leylā  

    I 

1. Žann iderler kim esįr-i zülf-i ħūbān oldum āh  

Bir bilür yoķ mübtelā-yı derd-i hicrān oldum āh  

Yandım ammā āteşe şāyān-ı iĥsān oldum āh  

ŞemǾ-i bezm-i yār olup Ǿaşķ-ile sūzān
127

 oldum āh   

Reşk ider Ǿālem çerāġ-ı ħāś-ı cānān oldum āh 

 

    II 

2. BāǾiŝ-i feryādum olduŋ sen benüm ey ġonça-leb  

ǾAķl u fikrüm naķd-i cānum zülf-i zencįrinde hep 

Bilmek istersen eger
128

 efġānuma neymiş sebeb  

Ey göŋül
129

 şād-āb-ı ümmįd-i visālüŋle bu şeb  

Tā seĥer mānend-i bülbül zār u nālān oldum āh  

 

                                                           
124

 aśĥab-ı: erbāb-ı D. 
125

 biriniŋ: birisin D. 
126

 Leylā Hanım D., Ths. 8 (5 bend), s. 136. 
127

 Ǿaşķile sūzān: sūzān u giryān D. 
128

 eger: yine D. 
129

 göŋül: gönl-i D. 
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    III 

3. İtse bir kerre eger Ǿuşşāķına Ǿarż-ı cemāl  

Nāvek-i müjgān ile biŋ kerre eyler pāy-māl  

Nūr-ı vechüŋ seyr idince ķalmadı bende mecāl  

Püşt-ber-dįvān-ı ħayret
130

 ķaldım āyįne-miŝāl  

Resm-i ebrū-yı hilāl-i yāre ĥayrān oldum āh  

 

    IV 

4. Ehl-i derd ħālüŋi
131

 anlamaķ saŋa emr-i muĥāl 

ǾAşıķ-ı mecrūĥuna
132

 senden vefā emr-i muĥāl  

Bir bölük üftādeye senden vefā
133

 emr-i muĥāl  

BaǾd-ez-įn cemǾiyyet-i ħāŧır baŋa emr-i muĥāl  

Kim esįr-i dām-ı gįsū-yı perįşān oldum āh  

 

    V 

5. Ġam ocaġında kebāb-āsā yaķup cān u tenüm  

Gül-şen
134

 itdüm āteş-i ĥasretle
135

 Leylā gülşenüm  

Sūziş-i Ǿaşķa yine ħandān olur ol gül-tenüm  

Sįħ-i cevri cānuma kār eyledi Āśaf benüm  

Nār-ı Ǿaşķ-ı yār ile sūzān u vįrān
136

 oldum āh  

Tamām  

[149] 

19
137

 

Remel 

. . - - / . . - - / . . - - / . . - 

Ġazel-i İzzet Taĥmįs-i Leylā Ħanım 

                                                           
130

 dįvān-ı ħayret: dįvār-ı ĥaret D. 
131

 ħālüŋi M: aħvālin D. 
132

 mecrūĥuna: meĥcūrına D. 
133

 senden vefā: źevķ ü śafā D. 
134

 Gül-şen: Külħan D. 
135

 ĥasretle: miĥnetle D. 
136

 vįrān: biryān D. 
137

 Leylā Ĥanım D.,Ths. 6 (5 bend), s. 133-134. 
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    I 

1. ǾAşķı pinhān idemem nāle vü efġāndur bu  

Nice āh itmeyeyüm fürķat-i cānāndur bu  

Gerçi śabr it diyemem āteş-i hicrāndur bu
138

  

Aġlarum şām u seĥer dįde-i giryāndur bu  

Var ise śabruŋ eger vaśldan āsāndur bu  

 

    II 

2. Kendini çāh-ı zenaħ-dāna düşürme ey dil  

Görüp āfet gibi dilberleri olma māǿil  

Ħāl-i dünyāyı saŋa aŋladamam
139

 veǿl-ĥāsıl   

Ħārını gül gülini ħār görendür Ǿāķil 

Zāġ ider bülbülini başķa gülistāndur bu  

 

    III 

3. ǾĀşıķ-ı zārına bir kerre nažar ķıl cānā 

Ĥasret-i rūyun ile āh iderüm śubĥ u mesā 

N’eyleyüm sende de āŝār-ı vefā yoķ ķaŧǾā 

Ben uśanmam gözümüŋ nūrı cefādan ammā 

Ne ķadar olsa cefādan uśanur cāndur bu  

 

    IV 

4. Nār-ı aşkıŋ ile
140

 efġān iderüm ey gül-i ter    

Öyle žann eyleme kim itmeye feryād żarar  

Derd ü āhum benüm eflāke çıkar şām u seĥer  

Çarħa teǿŝįr iden ey meh saŋa itmez mi eŝer 

Ħažer it āh-ı dil-i sįne-i sūzāndır bu  

 

    V 

                                                           
138

 3 ve 4 mısralar dįvānda yer değiştirmiş şekilde yer almaktadır. 
139

 aŋladamam: aŋladayım D. 
140

 Nār-ı aşkıŋ ile: gice tā śubĥa dek D. 
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5. Yine Leylāyı kebāb itmede sįħ-i miĥnet 

Pek śaķın eyleme nā-dān ile Ǿayş u Ǿişret  

Ehl-i Ǿaşķ meskenine
141

 cān ile eyle ĥiźmet
142

  

Merkez-i dāǿire-i pįrde ŧur ey Ǿİzzet  

Bir gün elbetde döner başına devrāndur bu  

Tamām  

 

20
143

 

Remel 

. . - - / . . - - / . . - - / . . - 

Ġazel-i Leylā Müseddes  

   I 

1. Saŋa ben n’eyledüm ey sāĥir u mekkār-ı felek  

Ne idersin beni her derde giriftār-ı felek 

Cāna kār itdi
144

 ġamuŋla ġam u
145

 aġyār felek 

Gūşe-i ġamda bıraķduŋ beni bįmār-ı felek 

Hįç Ǿar itmez misin Ĥaķdan a bį-Ǿār felek  

Sen ne verdüŋ ki istersin a ġaddār felek 

 

    II 

2. Gülemem açılamam gelse de eyyām-ı bahār  

Bu ġam-ı hecr ile Ǿaynumda mı śanduŋ ezhār
146

  

Ķurudur āteş-i āhum daħį ħaylį eşcār
147

  

Müjde olsun saŋa gelmekde baŋa her idbār 

Hįç Ǿar itmez misin Ĥaķdan a bį-Ǿār felek  

Sen ne verdüŋ ki istersin a ġaddār felek 

                                                           
141

 Ǿaşķ meskenine: Ǿaşķın derdine D. 
142

 ĥižmet: ħıdmet D. 
143

 Leylā Ĥanım D., Msd. 1 (8 bend). s. 144-145. 
144

 cāna kār etdi: cānıma yetdi D. 
145

 ġam u: ġam-ı D. 
146

 ezhār: bahār D. 
147

 2 ve 3 mısralar dįvānda yer değıştermiş şekilde yer almaktadır. 
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    III 

3. Beni dūr eyledüŋ ol çeşm-i siyāhumdan sen  

İncinür misin Ǿaceb yāre nigāhumdan sen  

Ĥaźer itmez misin olduķça nigāhumdan
148

 sen  

Bir gün elbet yanacaķsın benüm āhumdan sen  

Hįç Ǿar itmez misin Ĥaķdan a bį-Ǿār felek  

Sen ne verdüŋ ki istersin a ġaddār felek 

 

    III 

4. Ķays u Ferhāda birer žālimi cāsūs itdüŋ 

Leylįsini daħį
149

 Şįrįnini mahbūs itdüŋ  

Vaśldan ol iki bį-çāreyi meǾyūs itdüŋ 

Beni de şimdi yaķup cismümi fānūs itdin  

Hįç Ǿar itmez misin Ĥaķdan a bį-Ǿār felek  

Sen ne verdüŋ ki istersin a ġaddār felek 

 

    IV 

5. Bulmayaydum dil-i maĥzūnuma bir
150

 çāre eger  

Derd olurdı ser-i bį-baħtuma bir zāhid-i ħar 

Bu ġām u derd
151

 ile ķan aġlar iken şām u seher  

Yoġidi ĥāl-i perįşānuma bir raĥm eyler  

Hįç Ǿar itmez misin Ĥaķdan a bį-Ǿār felek  

Sen ne verdüŋ ki istersin a ġaddār felek 

         [150] 

    V 

6. Ne bu cevr ü sitemüŋ merĥametüŋ yoķ mu senüŋ 

Cāhilüŋ ķadri var Ǿindünde yoķ ehl-i süħanuŋ  

                                                           
148

 nigāhumdan: günāhımdan D. 
149

 Leylįsini daħį: yine Leylāsını D. 
150

 bir: ben D. 
151

 bu ġām u derd: elem ü hecr D. 
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Böyle dįvāne-śıfat şāǾirüŋ açma dehenüŋ  

Pįrüme Ǿarż iderüm çekdigini cān u tenüŋ  

Hįç Ǿar itmez misin Ĥaķdan a bį-Ǿār felek  

Sen ne verdüŋ ki istersin a ġaddār felek 

 

    VI 

7. Gel senüŋle gidelüm dergeh-i Mevlānāya  

Orada ĥaddüŋ ise söz açagör daǾvāya 

Ĥırś ile alduŋ elümden ķomaduŋ sermāye   

Saŋa ķan yutdururum başlasam āh u vāya  

Hįç Ǿar itmez misin Ĥaķdan a bį-Ǿār felek  

Sen ne verdüŋ ki istersin a ġaddār felek 

 

    VII 

8 İtme Leylāya bu rütbe sitem-i cevr ü cefā 

Mey-i ĥamrā gibi nūş itdi yeter zehr-i belā  

Der-i iĥsāna varup senden iderse şekvā  

Benüm āvārecigüm dirse cenāb-ı Monlā  

Hįç Ǿar itmez misin Ĥaķdan a bį-Ǿār felek  

Sen ne verdüŋ ki istersin a ġaddār felek 

Tamām 

 

21
152

 

Remel 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

Ġazel-i Śıdķį Taĥmįs-i Leylā  

    I 

1. Nar-ı Ǿaşķuŋ dilde besdür ġayri canān
153

 istemez  

Ketm idüp esrār-ı Ǿaşķı çeşm-i giryān istemez  

                                                           
152

 Leylā Ĥanım D., Ths. 2 (7 bend), s.128-129. 
153

 canān: mihmān D. 
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Cānını Ĥaķķa virür bir başķa cānān istemez 

Vāśıl-ı Allāh
154

 olanlar ġayri iĥsān istemez   

Seyr iden yārüŋ cemālin özge seyrān istemez  

 

    II 

2. İki dünyā
155

 terkine bil Ǿaşķ-ı Mevlādur sebep  

Māl
156

 u emlāki bu yolda virdiler yaġmāya hep  

Mey yerine kāse kāse zehr içerse rūz u şeb  

Derd-i dildār Ǿāşıķuŋ dermānıdur eyler ŧaleb  

Ol belādan ĥaŧŧ
157

 ider derdine dermān istemez   

 

    III 

3. ǾĀşıķ-ı Allāh
158

 olanlar nūş ider ħūn-ı ciger  

Münkirüŋ ŧaşından aślā anlara gelmez żarar  

Ġayb idüp nāmūs u Ǿārı ķoydılar meydāne ser 

Cennete çekmez taĥassür eylemez ġayre nažar  

Köşk ü bāġ u ravża vü ĥūrį vü ġılmān istemez  

 

    IV 

4. Vech-i Ĥaķķ’ı görmege ey dil bugün āmādesin 

Rāh-ı Ǿaşķında ümįd-i vaśl ile dildādesin  

Şöyle kim maĥbūb olursa terk ider dildādesin
159

  

Şol ki cānānuŋ elinden içdi Ǿaşķuŋ bādesin  

Ol ebed eylemedi
160

 Ǿaķl ile Ǿunvān istemez 

 

    V 

                                                           
154

 Allāh: Billāh D. 
155

 dünyā: Ǿālem D. 
156

 māl u: cān u D. 
157

 ĥaŧŧ: ĥažž D. 
158

 Allāh: Billāh D. 
159

 dildādesin: üftādesin D. 
160

 eylemedi: hiç bimedi D. 
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5. Pend-i pįri kim bu demde cān u dilden gūş ider  

Bāġa ķarşu nālesi bülbülleri ħāmūş ider  

Sāķį-i rūz-ı ezel ehl-i dili ser-ħoş ider  

Dest-i ķudretden şarāb-ı zindegānį nūş ider  

Tā ebed maħmūr olur Ǿilm ile Ǿirfān istemez  

 

    VI 

6. Tārik-i dünyā olan bir mülke mālik oldı kim  

Ŧālib-i Ǿuķbā olan bir mülke mālik oldı kim  

ǾAşķ ile rüsvā olan bir mülke mālik oldı kim  

ǾAşıķ-ı Mevlā olan bir mülke mālik oldı kim  

MaǾnįde şāh oldıkim
161

 mülk-i Süleymān istemez 

          [151] 

    VII 

7. Taħt-gāh-ı mülk-i ķalbüŋ bir ulu ħāķānısın  

ǾĀşıķ-ı dil-mürdegānuŋ cānı hem cānānısın
162

   

Ħaste Leylānuŋ Ħudāyā derdinüŋ dermānısın  

Cānımuŋ cānānısın dil taħtımuŋ sulŧānısın  

Śıdķıyā sen cān yetersin bir daħį cān istemez  

Tamām  

 

22 

Remel 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

Ġazel-i ǾĀrif Taĥmįs-i Nādirį
163

 

I 

1. ŞemǾ-i şevķi yaķdı Mevlānā śalup tāb-ı cemāl  

Pertev-i şems-i ĥaķįķat buldı źātında kemāl  

Kim Ĥüsāmeddin o şuǾle ile açdı par u bāl  

                                                           
161

 oldıkim: oldı bes D. 
162

 cānı hem cānānısın: cānı içre cānısin D. 
163

 Nadiri dįvānında tespit edilememiştir. 
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Vecd u ĥāl u ĥażret-i Mollāya pervāne miŝāl  

Döndi Ǿuşşāķ oldı meclis śanki fānūs-ı ĥayāl  

 

    II 

2. Dönse Mevlānā n’ola oldur sipihr-i mihr-i Ĥaķ  

Mihr-i ħurşįd-i felek almış ezel andan sebaķ  

Devrine kürre vü beyān Ǿarş olmış hem nesaķ 

Devr ider hem kāǿināt Ǿārif olup Ǿibretle baķ  

Encüm-i tābān onuŋla devr iden erbāb-ı ĥāl 

 

    III 

3. Anda gūyā ki ĥabāb olmuşdı cān-ı Ǿāşıķān 

Derd ile iŋler rebāb olmuşdı cān-ı Ǿāşıķān  

Hicr ile aġlar kebāb olmuşdı cān-ı Ǿāşıķān 

ǾAşķdan gūyā ki āb olmuşdı cān-ı Ǿāşıķān  

Sırr-ı Mevlānā olup gird-āb-ı deryāya viśāl  

 

    IV 

4. Bį-ser ü sāmān olup gūy itdi gerdān eyledi  

Māsivādan pāk olmaķlıġı iǾlān eyledi  

Ĥāśılı pįrāĥen-i tenden de Ǿuryān eyledi  

Lāyıķ-ı der-gāh-ı cānān eyledi cān eyledi  

Žarb urup Ǿāşıķlara çevgān-ı Ǿaşķ-ı źü’l-celāl 

  

    V 

5. İnleyüp dūlāba döndi her biri başın śaçup  

Cūy-bār-ı eşk-i çeşmüŋ cedvel-i rāhın açup 

Ġarķ-ı feyż itdi cihānı kālā-yı şānuŋ açup  

Ĥażret-i Mollā-yı Rūmį bāb-ı iĥsānuŋ açup 

Tāzelendi gerdişinden aŋlaruŋ bāġ-ı kemāl  
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    VI 

6. Her biri berg-i ħazān olmış śararmış derd ile  

Bunlar āsāyiş-pezįr olur mı sürħ ü zerd ile  

Bunlar ülfet eylemezler münkir ü nā-merd ile  

Sen görürsün bunları ey ħ
v
āce germ ü serd ile  

Gird-bād-ı Ǿaşķla devr eyler ammā māh u sāl 

 

    VII 

7. Nādirįveş devre tebdįl eyle ders-i Ǿārif ol  

Bu vücūdı nūra temŝįl eyle ders-i Ǿārif ol 

Žāhir ü bāŧınla taĥśįl eyle ders-i Ǿārif ol 

Gel śafā-yı ķalbe taĥvįl eyle ders-i Ǿārif ol 

Nice bir devr-i teselsül baĥtı tā key ķıyl ü ķāl  

Tamām 

 

 

 

 

 

 

23 

Hezec 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

Beyit
164

 

1. Eger ālūde-i Ǿiśyān ise dāmānum ey zāhid 

Anı taŧhįr ider bį-intihā deryā-yı raĥmet var 

 

[152] 
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. . - - / . . - - / . . - - / . . - 

                                                           
164

 Beyitin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
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Ġazel-i Śafvet [Tesdįs-i] 
165

Ǿİzzet
166

 

    I  

1. İtdi Ǿaşķuŋla senüŋ cümleden ikrāh göŋül
167

 

Ķıldı cevriŋle benüm Ǿömrümi kūtāh göŋül  

  Yaķdı hicrānuŋ ile cānumı vallāh göŋül 

Ne Ǿaceb eylese feryād seĥer-gāh göŋül 

Sensiz ārām idemez bir gice ey māh göŋül 

Nice ben śabr ideyim āh göŋül āh göŋül 

 

    II 

2. Dām-ı gįsūsuna āşufte düşen ķurtulamaz 

Źevķ-ı Ǿaşķuŋla dolan başķa feraĥla dolamaz  

Doġrısu zįr-i felekde saŋa benzer bulamaz  

Āf-tāb-ı ruħunu görmese bir gün olamaz 

Sensiz ārām idemez bir gice ey māh göŋül 

Nice ben śabr ideyim āh göŋül āh göŋül 

 

    III    

3. Hicr-i ġamzeŋle bıçaķlar daħı açmaz dehenüm  

Ķalemüm olmasa kimler işidürdi suħanum 

Niredür şām-ı ġarįbān gibi beytü’l-ĥazānum 

ŞemǾ-i bezmüm heme şeb yandıramaz olsa benüm 

Sensiz ārām idemez bir gice ey māh göŋül 

Nice ben śabr ideyim āh göŋül āh göŋül 

 

    IV  

4. Bize devletlü gözüm nūrı nažar degdi nažar 

Şevķ-i dįdāruŋ ile sįne-i cānum titrer 

İftirāķuŋ ile feryād ederüm tā-be-seĥer  

                                                           
165

 Şiir tahmis-i Izzet başlığı altında verilmiştir. 
166

 Taĥmįś olarak verilen şiirin şekli tesdįsdir. 
167

 İzzet divanında tespit edilememiştir. 
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Olsa yıldız ķadar aĥbāb-ı ķamer śabrum eger 

Sensiz ārām idemez bir gice ey māh göŋül 

Nice ben śabr ideyim āh göŋül āh göŋül 

 

    V 

5. MaŧlaǾ-ı İzzet Efendi beni itdi maĥzūn  

Nūr ide ķabrini raĥmetle Ħudā-yı bį-çūn 

Hicr-i zülfįnüŋ ile Śafvet oldum Mecnūn
168

 

İtdi mi sāġar-ı çeşmüŋ baŋa bilmem efsūn  

Sensiz ārām idemez bir gice ey māh göŋül 

Nice ben śabr ideyim āh göŋül āh göŋül 

Tamām  

 

 

 

 

 

 

25
169

 

Remel 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

Ġazel-i Fuzūlį taĥmįs-i Śafvet
170

  

    I 

1. Yā Celāleddin meded senden saŋa dād eylerüm  

Dest-gįr ol düşmüşem ümmįd-i imdād eylerüm 

Feyż-i Ǿaşķından niyāz-ı nūr-ı irşād eylerüm  

Derd-i hecrüŋle nevā-yı āh-ı muzdād eylerüm  

Ney gibi
171

 her dem maķām-ı
172

 vaślını yād eylerüm  

                                                           
168

 Mısranın vezni bozuktur. 
169

 Şaire ait bir dįvān tespit edilememiştir. 
170

 Taĥmįs olarak verilen şiirin şekli tesdįsdır. 
171

 gibi: kimi D. 
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Tā nefes vardur ķuru cismümde feryād eylerüm  

 

    II 

2. Beyt-i vįrān-ı dile yā Ǿaşķ-ı Mevlānā buyur  

Mürde diller zümresinden göŋlüm istiŝnā buyur 

Ķuŧb-ı nāyveş beni luŧf ile sen iĥyā buyur
173

 

Evc-i Ǿarşa çıķdı āhum raĥm ķıl iĥfā buyur  

Ney gibi her dem maķām-ı vaślını yād eylerüm 

Tā nefes vardur ķuru cismümde feryād eylerüm  

 

    III 

3. Merĥamet ķıl merĥamet yā ķuŧb-ı ĥayl-i Ǿāşıķān  

ǾĀşıķ-ı āl-i ĥabįb-i kibriyāyam el-amān  

Śoĥbet-i Ǿaşķ-ı ĥasenden eylemem keff-i lisān  

Böyle ķalursa çıķar āh u fiġān  

Ney gibi her dem maķām-ı vaślını yād eylerüm 

Tā nefes vardur ķuru cismümde feryād eylerüm  

 

    IV 

4. Bį-kesem bį-kes amān ey Ĥażret-i Sulŧān Veled  

Ĥażret-i Mollā-yı Rūma bendeŋi itdürme red  

KaǾbe-yi kūyında ĥaşr itsün beni Rabbü’l-Eĥad 

İsterüm bir būselik bir ħāk-i pāyından meded 

Ney gibi her dem maķām-ı vaślını yād eylerüm 

Tā nefes vardur ķuru cismümde feryād eylerüm  

 

    V 

1. Māhtāb-ı himmetüŋ yā şems-i çerĥ-i Meŝnevį 

Śaldı farķ-ı Śafvete nažm-ı suħanda pertevi  

                                                                                                                                                                                 
172

 maķām-ı: bį bezm-i D. 
173

 Vezin aksamaktadır. 
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MaŧlaǾ-ı Ǿaşķ-ı Fużūlį reh-ber oldı maǾnevį  

ǾĀşıķam Ǿuşşāķınuŋ oldum efendim peyrevi  

Ney gibi her dem maķām-ı vaślını yād eylerüm 

Tā nefes vardur ķuru cismümde feryād eylerüm  

Tamām  

[153] 
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Müctes  

- - . / . - - . / . - - . / . - - 

Ġazel-i
174

 Pertev Paşa
175

 

    I 

1. Gülşende yine meclis-i rindāne donansın  

Gül devridür el de mey-i ġulūna dolansın  

Bir źevķ idelüm cām-ı Cemün aġzı śulansın  

Ol ġonce-i ser-mest śabā oldı uyansın  

Āyįne-i mül gül yüzünü görsün utansın  

 

    II 

2. Nergis ola çeşm-i siyeh-i mestine ĥayrān  

Sünbül şiken-i perçem-i ser-bestine ĥayrān  

Şāħ-ı gül-i ter sāġar-ı der-destine ĥayrān  

Ol ġonce-i ser-mest śabā oldı uyansın  

Āyįne-i mül gül yüzünü görsün utansın  

 

III 

3. Āşufte-edā perçemi çıķdıķca fesinden  

Şūrįdeleriŋ āhı çıķar her nefesinden  

Cān bülbüli feryāda gelür ten ķafesinden 

Ol ġonce-i ser-mest śabā oldı uyansın  

                                                           
174

 Gazel olarak verilen şiirin şekli taĥmįştır. 
175

 Pertev Paşa Dįvānında tespit edilememiştir. 
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Āyįne-i mül gül yüzünü görsün utansın  

 

    IV 

4. Olduķ bu gice biz bize ney mey ile dem-sāz  

Mey derdüme maĥrem idi ney āhuma hem-rāz  

Pertev idelüm bülbül ile naġmeye āġāz  

Ol ġonce-i ser-mest śabā oldı uyansın  

Āyįne-i mül gül yüzünü görsün utansın  

Tamām  

 

27
176

 

Hezec 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - - 

Ġazel-i Fehįm Taĥmįs-i Vehbį 

    I 

1. Toħm-ı pür-şūr u şerārdür ser-nümūde ħırmenimden  

İĥtirāz
177

 üzre geçer berķ-i felek pįrāmenümden 

Sūħte olur żiyā-yı mihr girse revzenümden 

Ey nefes bį-hūde geçme cān-ı āteş meskenümden 

RaǾşe-rįz-i şuǾle-yi āh ol nesįm-i şįvenümden 

 

    II 

2. Var mı bir āteş-kede bu sįne-yi pür-tāba benzer  

Nāgehān gelse semender düşse ħakister eder per 

Sūzişümden cennet-i kūyuŋ śaķın ey ĥūr-peyker  

Bir gedā-yı ħāne-sūzum şuǾle pįrāhen çü aħker  

Aśl-ı dūzaħ bir şererdir şuǾle-yiǿ pįrāhennümden   

 

III 

                                                           
176

Vehbį D., Ths.81 (7 bend), s. 293-294. 
177

 iĥtirāz: iħtirāz D. 
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3. Mihribān olduŋ görünce gerçi bu maġdūrı müşfiķ 

Çāre ķaydıyla velįkin çekme hergiz zūrı müşfiķ 

Baķmayup eyle berįde gel sen ol nāsūrı müşfiķ 

Cevşen-i elmās-pūş et merhem-i kāfūrı müşfiķ 

İĥtirāz it raĥm-ı zaĥm-ı cism-i merhem düşmenümden 

 

    IV 

4. Var derūnumda fetįl-i Ǿaşķ pek ber-geşte ĥālüm 

Dūd-ı āh ile boyandum ĥasret-i bezm-i viśālüm 

Leyle-yi tārįk-i ġamda devr-i dā’im bį-mecālüm 

Ey çerāġ-ı çeşm-i Ǿāşıķ ben ki fānūs-ı ħayālüm
178

  

Cāme-ħābum rūşen eyle perde-yi pįrāhanümden
179

 

 

    V 

5. Āsumān-ı ĥüsne sensin ol meh-i ħurşįd-manžar 

Kim eder tāb-ı Ǿiźārıŋ jāle-yi nāçįzi gevher 

Şermsārāne nigāh-ı germ idüp ey saǾd-aħter  

Tābiş-i mihr-i cemālüŋden Ǿaraķ-rįzān olam ger   

Kevkeb ü aħter terāviş hep mesāmmāt-ı tenümden 

          [154] 

    VI  

6. Dāmen-i deşt-i belāda ser-be-rįz-i ħāk ü sengüm  

Cūşiş-i şevķ ile baĥr-ı ġamda mevc-i bį-direngüm  

ǾĀşıķum ķan aġlamaķdan yoķdur aślā şerm ü nengüm  

Ol ķadar hecrüŋle dökdüm eşk-i çeşm-i lāle-rengüm 

Oldı ŧūfān dāġ-ber-dil āstįn ü dāmenümden 

 

    VII 

7. Levĥ-i ilhām olmasaydı ger bisāŧ-ı ħaŧŧ-ı nažmum  

                                                           
178

 ĥayālem: ħayālim D. 
179

 pįrāhanümden: pįrāmenimdem D. 
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Nūr ile olmazdı böyle iħtilāŧ-ı ħaŧŧ-ı nažmum 

Vehbiyā var silk-i feyże irtibāŧ-ı ħaŧŧ-ı nažmum  

Ol Fehįm-i meh-żamįrüm kim nuķāŧ-ı ħaŧŧ-ı nažmum 

Şeb-çerāġ itdüm şuǾāǾ-ı mihr-i ŧabǾ-ı rūşenümden  

Tamām 

 

28
180

 

Remel 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

Ġazel-i Nedįm Tahmįs-i Vehbį 

    I  

1. ǾAķl u fikrüm ġāret-i reftār-ı ħūbān oldı hep  

Bir temāşā kim ĥevāss-ı ħamse ĥayrān oldı hep  

Sįne vü laħt-ı ciger sūzişle biryān oldı hep 

ǾAşķa düşdüm cān u dil müft-i civānān oldı hep  

Śabr u ŧāķat maśraf-ı çāk-i girįbān oldu hep 

 

    II 

2. Ħalķa-yı zencįr-i zülfü eyleyüp Ǿarż-ı cünūn  

Çeşm-i cādūsu olurken Ǿāşıķa ĥayret-nümūn 

Ol perį gösterdi bir āyįneveş levĥ-i füsūn  

Açmış oldı sįnesin bir kerre ārām u sükūn  

Sįneden bilmem ne ĥāletdür girįzān oldı hep 

  

    III 

3. Leşker-i ĥarbį gibi furśat arardı her zamān  

Mülk-i cāna böyle istįlā idüp şimdi hemān 

Her biri gūyā esįr itmiş hezārān Müslimān 

Ĥāl kāfįr zülf kāfįr çeşmi kāfįr el-amān 

Ser-be-ser iķlįm-i ĥüsnüŋ kāfiristān oldu hep  

                                                           
180

 Vehbį D., Ths. 79 (7 bend), s. 291-292. 
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    IV 

4. Bezm-i Ǿayşa gelmege ol Ǿişveger itmişdi vaǾd  

Nūş-ı meyden śoŋra hem luŧf-ı diger itmişdi vaǾd  

Leblerinden ŧatlı ŧatlı gül-şeker itmişdi vaǾd  

Gerdeninden sįnesinden būseler itmişdi vaǾd 

Cümlesinden n’eyleyim žālim peşįmāŋ oldı hep 

 

    V 

5. ǾIŧr-ı fitneyle edip ālūde-revġan perçemin 

Nāz ile bu püskül gibi bükmüş ucundan perçemin 

Śarķıdur şeklinde gūyā tā be-gerden perçemin 

Bir nezāketle açıp fes gūşesinden perçemin  

Şöyle göstermiş ki kim gördüyse ĥayrān oldu hep  

 

    VI 

6. Gerçi māder-zāddur źātuŋda bu ĥüsn-i liķā  

Cünbiş ü reftārı taǾlįm etdi dāyen ġālibā  

Şįr-ħ
v
āre ŧıfl iken ammā nedir bu ħoş edā  

Şįve-yi reftār-ı
181

 hemşįreŋ mi örgetdi saŋa  

Her sözüŋ şįrįn-zebānum cānuma cān oldı hep  

 

    VII 

7. Dünki gün bezmüŋde ĥālümden açıp baĥŝ-i Ǿažįm  

Naķl idünce saŋa bir Vehbį gibi yār-ı ķadįm  

Hem tecāhül eyleyüp hem nāz ile olup besįm 

Sen demişsin kim kimüŋ derdiyle giryāndur Nedįm  

Hep mürüvvetsiz senüŋ derdüŋle giryān oldı hep  

Tamān  

       

                                                           
181

 reftār-ı M: güftārı D. 
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[155] 

29
182

 

Hezec 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

Ġazel-i Nābį Taĥmįs-i Rāġıb Paşa  

    I 

1. Ne kūtāhį-ǿi himmetden ne noķśān-ı hünerdendür  

Ne bį-mihrį-ǿi ŧāliǾden ne baħt-ı bed güherdendür  

Ne Ǿulvįden ne süflįden ne efrād-ı beşerdendür  

Ne sendendür ne bendendür ne çarħ-ı kįne-verdendür  

Bu derd-i ser ħumār-ı neşve-’i cān-ı ķaderdendür 

  

    II 

2. Olan āzürde-ħāŧır devlet-i dūnān-ı Ǿālemle 

Olur mı ķad-ħamįde minnet-i iĥsān-ı Ǿ ālemle  

Nemek-lįs olsa da dil śoĥbet-i iħvān-ı Ǿālemle  

Dehān-ālūde olmaz niǾmet-i elvān-ı Ǿ ālemle  

Dimāġ-ı dilde leźźet ħ
v
ān-ı yaġmā-yı seĥerdendür 

  

    III 

3. Olurken her nigāhuŋ Ǿāşıķa bir nāvek-i dil-dūz  

Dil-i aġyāre döndi şimdi şāstuŋ oldı bed-āmūz 

Budur ammā yine āyįn-i mihr ey māh-ı bezm-efrūz  

Düşen saŋa teġāfüldür baŋa āh-ı teġāfül-sūz  

Degil senden şikāyet şekve āh-ı bį-eŝerdendir 

  

    IV 

4. Bir āh-ı śubĥ-gāhuŋla olurken maķśada vāśıl  

Bu cünbişle saŋa Ǿöźr ü ķuśūr itmek nice ķābil  

Degildür bį-sebeb dermāndelikler böyle pā-der-gil  

                                                           
182

 Koca Ragıb Paşa D., Ths. 1 (5 bend), s. 372-373. 
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Saŋa iŝbāt-ı taķsįr eylemek bį-vechdür ey dil  

Bu taķsįr-i eŝer senden degildür çeşm-i terdendür  

 

V 

5. Bülend olmaķdadur Rāġıb hemįşe himmet-i ŧabǾuŋ  

Daħį bālāsı mümkindür olursa raġbet-i ŧabǾuŋ  

Müsellemdür egerçi ehl-i ŧabǾa diķķat-i
183

 ŧabǾuŋ  

Bu taǾbįrāt vüsǾunda degildür ķuvvet-i ŧabǾuŋ  

Bu feyż-i maǾnevį Nābįye mecrā-yı digerdendür  

Tamām  

30 

Remel 

. . - - / . . - - / . . - - / . . - -  

Muħammes-i Rāgıb Paşa
184

 

    I 

1. Śūret-i fānįye dil-beste vü maġbūn degilüz  

Vecĥ-i bāķį dilerüz ŧālib-i mā-dūn degilüz 

Ma’il-i kevkebe-i devlet-i Ķārūn degilüz  

Biz cihānuŋ ĥiyel ü naķşına meftūn degilüz 

Bilürüz mekr-i zeni ĥāśılı Mecnūn degilüz  

 

    II 

2. Emr-i Ĥaķdan bilürüz kār degildür ķuldan 

 śabr u ŝebātı ķomazuz hįç ķoldan  

Dönmezüz tįr-i cefā irse de śaġ u śoldan  

Çıķmazuz Ǿaksine devrile sipihrüŋ yoldan 

Rāstdur meslegimüz peyrev-i gerdūn degilüz 

 

    III 

                                                           
183

 diķķat-i: riķķat D. 
184

 Koca Ragıp Paşa Dįvanında tespit edilememiştir. 
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3. İtmezüz kimseyi iĥsān-ı Ħudāya teşrįk  

İderüz silsile-i Ǿadli o yüzden taĥrįk  

Dehre baş egmezüz esbāba olursa temsįk  

Ser-be-ħāk-i ķadem-i Ǿadl-i kerem-kāruz lįk  

Çirk-i iĥsān-ı  maħnūn degiliz  

 

    IV 

4. Nįk u bed kimseye bākį degil Ǿayş-ı Ǿālem  

Şehd-i şādį olur āmįħte-yiǿ semm-i mātem  

Luŧf u ķahrı olalı semt-i rıżāda hem-dem  

Görünür būd-ne-būdį bize dehrün tevǿem  

Sūrine ħurrem ü ħüsrānına maĥzūn degilüz  

    V 

5. Māyemüz tesviye-i Ǿaşķ-ı ĥikemle ħoş dem  

Ķalbimüz āyįne-yi ŧalǾat-ı sırr-ı mübhem  

Olamaz her kişi esrāra śalāĥ-ı maĥrem 

Neşǿemizden ne Ǿaceb bį-ħaber olsa Ǿālem
185

  

Rāġıbā bez elüŋ aŋladıġı maǾcūn degilüz     

Tamām   

[156] 

31
186

 

Remel 

. . - - / . . - - / . . - - / . . - 

Ġazel-i Vehbį 

 

1. Ķaśr-ı kāmı ne vezįr ü ne şehenşāh yapar  

Anı muĥkemce yaparsa yine Allāh yapar  

 

2. Gösterir resm-i binā śanki felek miǾmārı  

                                                           
185

 Ǿālem: enām D. 
186

 Sünbülzâde Vehbį D., G. 64(5 Beyit), s. 373. 
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Dil-i vįrānemüzi gāh yıķar gāh yapar 

 

3. Ser-i kāra gelenüŋ Ǿaybı meremmet olunup  

Kesr ü noķśānlarını debdebe-i cāh yapar  

 

4. Cūşiş-i eşk-i firāvānumı bį-cā śanma  

Kūy-ı yāra giderek seyl gibi rāh yapar  

 

5. Vehbiyā ħāne-ħarāb-i sitem olduŋsa ne ġam  

Kimsenüŋ yapmadıġı işleri bir āh yapar  

Tamām  

 

 

 

 

32
187

 

Remel 

. . - - / . . - - / . . - - / . . - 

Ġazel-i NefǾį 

 

1. Çektigüm derdi ne hemħāne ne hemrāh bilür 

ǾĀşıķım ĥāl-i dil-i zārumı Allāh bilür 

 

2. Dād o žālimden eger böyle ķalırsa nāzı  

Ne fįġān-ı şeb ü ne āh-ı sehergāh bilür  

 

3. Söyleşilmez nigeh-i şūħu Ǿaceb müstaġnį  

Ne zebān-ı dil ü ne şįve-i dil-ħāh bilür  

 

4. Ġamzesi āteş-i sūzāna girer bir cādū 

                                                           
187

 Nefį D., G. 48 (5 Beyit), s. 254. 
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Ne dil-i şuǾle-feşān u
188

 ne alev-i āh bilür   

 

5. Böyle dilber ne belādur başına ey NefǾį  

Her nigāhını ķażā āfet-i cāngāh bilür  

Tamām  

 

33 

Hezec 

. - - - / . - - - /. - - - / . - - - 

Ġazel-i Zülālį
189

 

 

1. Şehā derd-i firāķı baĥr-ı ġam içre yatandan śor   

Göŋül fülki ile ol zevraķ-ı hecri śatandan śor 

 

2. Dem-i vaśluŋ baŋa śorma efendim gel kerem eyle 

MetāǾ-ı vaśluŋı dā’im alan ile śatandan śor  

 

3. Diyār-ı ġurbetüŋ ol celle-i ķahruŋ gözüm nūrı  

Felek ŧondan ŧona tįr-i ķażā gibi atandan śor 

 

4. Ümįd-i Ǿįd-i vaśluŋ çün firāķa ķatlanup hergiz 

Efendim rūze-i hicrānuŋı dā’im ŧutandan śor
190

 

 

5. Zülālį derd-i hicrānı Ǿumūm u miĥnet-i bülli  

Diyār-ı ġurbet ilde gūşe-i ħānda yatandan śor 

Tamām  

 

34 

Hezec 

                                                           
188

 şuǾlefeşān u: şulefeşān D. 
189

 Şaire ait bir dįvān tespit edilememiştir. 
190

 Mecmuada Śor kelimesi tür olarak yazılmıştır. 
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. - - - / . - - - /. - - - / . - - - 

Ġazel-i Źātį
191

  

 

1. Dila keyfiyyet-i Ǿaşķı yüri mey-ħōr olandan śor 

İçüp vaĥdet şarābını ebed maħmūr olandan śor 

 

2. Śaķın kim sırr-ı Ǿirfānı meźāhir ehline śorma  

Anı ancaķ maǾārifle ŧolup pür-nūr olandan śor 

 

3. Eger māhiyyetiŋ luŧf ile ķahruŋ bilmek istersen  

Anı var derd ile Eyyūb gibi meşhūr olandan śor 

 

4. Fenā erbābınuŋ keyfiyyetiŋ bilmek ise maķśūd 

Libās-ı meskenet içre girüp mestūr olandan śor 

 

5. Ene’l-Ĥaķ sırrını Źātį riyāset ehline śorma 

Anı sen dār-ı dil-dāra bugün Manśūr olandan śor 

Tamām  

[157] 

35
192

 

Hezec 

. - - - / . - - - /. - - - / . - - - 

Ġazel-i Leylā 

 

1. Sirişküm söndürür mi āteş-i Ǿaşķum benüm cānā 

Dil-i pür-sūzumı teskįn ider mi hįç yedi deryā 

 

2. Ṭulū‘ eyler o māhum ħāne-i aġyāra her-şeb āh
193

  

Görinmez Ǿāşık-ı bį-çārereye bir kez hįlālāsā 

                                                           
191

 Źātį dįvānında tespit edilememiştir. 
192

 Leylā Ĥanım D., G. 2 (7 Beyit ), s. 228-229. 
193

 Ṭulū‘ eyler o māhum ħāne-i aġyāra her-şeb āh: Raķıŋ ħanesinde her gice źevķ eyler ol māhım D. 
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3. Saŋa ben ĥālümi Ǿarż eyledüm n’eyledüm kāfįr
194

  

Fütāden pāyıŋa düşdükçe sen eylersin istiġnā  

 

4. Bu rütbe Ǿāşıķ-ı mecrūĥuŋa cevr ü cefā itme  

Bulursun rūz-ı maĥşerde baŋa itdüklerin ferdā  

 

5. Yine aġyār ile hem-meclis olmuşsın işitdüm ben  

Neler var ķalb-i Ǿāşıķda sana ben söylemem ammā  

 

6. Siyeh zencįr-i zülfüŋle ķuluŋ Leylāyı rabŧ eyle
195

  

Ķızıl dįvāne oldı leblerin vaśf
196

 eylesün zirā  

 

7. Nice ben olmayam ol dergehüŋ memnūn-ı iĥsānı  

Yine
197

 fıŧnatdaki feyżi baŋa baħş itdi Mevlānā  

Tamām 

 

36 

Hezec 

. - - - / . - - - /. - - - / . - - - 

Ġazel-i ǾĀrif
198

 

 

1.  şuǾle-i śabrum fürūzān oldı gitdükce 

Sütūn-ı dūd-ı āhum tā-be-keyvān oldı gitdükce 

 

2. Niçün çeşm-i nigehüŋle dile bir pāre baķmazsın  

Fįġānum şöhre-endāz-ı śafā-hān oldı gitdükce 

                                                           
194

 eyledüm neyledüm kāfįr: itdikçe žulmüŋ eylediŋ efzūn D. 
195

 Siyeh zencįr-i zülfüŋle ķulıŋ Leylāyı rabŧ eyle: Efendim zülfünüŋ zencįrine Leylāyi bend eyle D. 
196

 vaśf: yād D. 
197

 Yine: Bütün D. 
198

 Şaire ait bir dįvān tespit edilememiştir. 
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3. Ħazānuŋ būyını big nesįm-i bāġa ķoķlanmış
199

  

Bu sevdā ile sünbüller perįşān oldı gitdükce  

 

4. Niķāb-ārā iderken zülf ile ruħsāruŋ ol ġonce  

Ĥicāb-ı refǾ idüp meclisde ħandān oldı gitdükce 

 

5. Ħudāyā rū-nümā ķıl şemǾ-i Ǿaşķın bu siyāhkāra 

Beyābān-ı ŧalebde rāh pinhān oldı gitdükce  

 

6. N’ola gevher-fürūşān ǾĀrifā ŧabǾum pesend itse 

Nigāh-ı himmet-i üstād ile kān oldı gitdükce  

Tamām 

 

37 

Remel 

. . - - / . . - - / . . - - / . . -  

Ġazel-i Śafvet
200

 

 

1. Zįr-i gįsūde o ebrū-yi siyeh-kāruŋ ucı 

Śan niyāma śoķılur ħancer-i ħūn-ħ
v
āruŋ ucı  

 

2. Būseçįn olsa lebüŋden nigehüm aldurmaz 

Biŋ gözetler beni ol dįde-i Ǿayyāruŋ ucı 

 

3. Dili bend itmege ser-rişte ararken cānā 

Çıķtı fesden dolaşup ŧurre-i ŧarrāruŋ ucı 

 

4. ǾArż-ı ĥāl eyler idüm çāk-ı girįbān iderek 

                                                           
199

 Mısranın vezni bozuktur. 
200

 Şaire ait bir dįvān tespit edilememiştir. 
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Āh geçe elüme dāmen-i dil-dāruŋ ucı  

 

5. Raħne-dār olduġum aġyāra açup uç veremem  

Baġrumı delse daħį ħancer-i āzāruŋ ucı 

 

6. SemǾ-i Ǿuşşāķa girür kendi nidāsı zįrā  

Bestedür gūşına ŧanbūrdaki tāruŋ ucı  

 

7. Yār ķandįlü mi destüme yandurdı dedi 

Śafvet aldı fitil-i şemǾ-i şerer-bāruŋ ucı  

Tamām  

[158] 

38 

Remel 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

Ġazel-i NeşǾet
201

 

 

1. Ben ĥabāb-ı baĥr-ı Ǿaşķum ķār u bārum sorma hįç 

Mevce-i gird-āb-ı şevķüm rūzgārum sorma hįç  

 

2. ŞemǾ-i bezm-i vuślatum pervāne sūzān ĥālüme 

Sūzişüm besdür baŋa ħāk-ı mezārum sorma hįç 

 

3. Eyle inśāf u mürüvvet neyleyim mecbūr beŋüm  

Lā-ubālį Ǿāşıķum ben iħtiyārum sorma hįç  

 

4. Cūy-bār-ı menbaǾum dil-teşne-i ħafr-ı siyāh    

Žulmet içre āb-ı ĥayvānum diyārum sorma hįç  

 

5. Āteşįn dil Ǿāşıķāne sūzişi besdür bize  

                                                           
201

 Neşet divanında tespit edilememiştir. 
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Şāħ-sār-ı şuǾleyem ben bergü bārum sorma hįç 

 

6. Eyledi iksįr-i Ǿaşķuŋ ķalb-i śāfı rūy-i zerd 

Sikkevâr-ı şāh-ı Ǿaşķum gül Ǿayārum sorma hįç  

 

7. Neşǿetā yektādür-i deryā-yı feyżüm ben velį 

Çār-sūyı Ǿālem içre iǾtibārum sorma hįç  

Tamām 

 

 

39
202

 

Remel 

. . - - / . . - - / . . - - / . . -  

Ġazel-i Ǿİzzet Monlā
203

 

 

1. Aldanup kiźbine yārün oyalandum bu gece  

VaǾd-i ferdā gibi mevhūma dayandum
204

 bu gece  

 

2. Kūy-ı dil-ber mi desem cennet-i aǾlā mı desem  

Bilemem doġrusu bir bāġı dolandum bu gece  

 

3. Çekdüm āġūşuma ol cilvegeri
205

 ber-taķrįb 

Sihr-i kār olduguma ben de inandum bu gece 

 

4. Bezm-i sevdāda
206

 yerin boş komadı yan Monlā 

Śubaĥa dek şemǾ-i şeb-ārā gibi yandum bu gece  

 

5. Ǿİzzetā varmış idüm baħt ile ħ
v
āb-ı kehfe 

                                                           
202

 Keçecizāde izzet Molla ve Dįvān-ı Bahār-ı Efkār.,G. 448 (5 Beyit), s. 595. 
203

 Bu beyit dįvānda 7. beyittir. 
204

 dayandım: inandım D. 
205

 cilvegeri: hįlegeri D. 
206

 sevdāda: Ǿaşk içre D. 
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ŦāliǾim uyħuda ĥālā ben uyandum bu gece  

Tamām  

 

40 

Hezec 

. - - - / . - - - /. - - - / . - - - 

Ġazel-i Śafvet
207

 

 

1. Śadā-yı mātem-i dehr anlaşılmaz sūr olan yirde 

Olur kem śıyt-ı peşşe naġme-i ŧanbūr olan yirde 

 

2. Tecellį-i muĥabbet dād-ı Ĥaķdur kesb ile olmaz  

Kelįm olur mı herkes ŧutsa mesken Ŧūr olan yirde 

 

3. Dilā zāhid yanında itme baĥŝ-i Ǿāşıķ u māǾşūķ 

Kelām-ı şemǾ-i pervāne Ǿabeŝdür kūr olan yirde 

 

4. Tenezzüldür ĥaķįre pā-dāşį-i bādį-i rifǾat 

Süleymān yād olur fehm ile Ǿāķil mūr olan yirde 

 

5. N’ola her bü’l-heves ħāmūş olursa şiǾr-i Śafvetden 

Sesi çıkmaz sifāl-i köhnenüŋ faġfūr olan yirde  

Tamām 

41 

Hezec 

. - - - /. - - - /. - - 

Beyit
208

 

 

1. Edeb bir tāc imiş nūr-i Ħudādan  

                                                           
207

 Şaire ait bir dįvān tespit edilememiştir. 
208

 Beyitin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
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Giy ol tācı emįn ol her belādan  

Tamām  

[159] 

42 

Hezec 

- - . / . - - . / . - - . / . - - 

Ġazel-i Śafvet 
209

 

   I 

1. Luŧf itdi felek žālim o ġaddāreyi gördüm  

İtmişdi sefer geldi o meh-pāreyi gördüm  

Ben derdine bį-çāre dilüŋ çāreyi gördüm  

İtmişdi sefer geldi o meh-pāreyi gördüm  

   II 

2. Minā-yı derūnum mey-i şādį ile doldı  

Maĥzūn gönül neşǿe-i dįrįneyi buldı 

Bir nįm nigehi ile bu dünyā benüm oldı  

İtmişdi sefer geldi o meh-pāreyi dördüm  

 

   III 

3. Bahŝ itdi vefā ħāŧırımı başladı ŧįbe 

Minnet mi çeker sįne-i mecrūĥ <ġayrı> ŧabįbe  

Şimdengerü gör ne iderüm ķahbe raķįbe  

İtmişdi sefer geldi o meh-pāreyi gördüm  

 

   IV 

4.  cebhe-i cān-perverin öpdüm  

Śad gūne ħoş āmedle ruħ-ı enverin öpdüm 

Tebrįk-i ġazā eyleyerek gözlerin öpdüm 

İtmişdi sefer geldi o meh-pāreyi gördüm  

                                                           
209

 Şaire ait bir dįvān tespit edilememiştir. 
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   V 

5. Dil cennet-i źevķ oldı yine ķalmadı mātem  

Ġam kāfiri gitdi yıkılup tāb-ı cehennem  

Śafvet saŋa ġayrı gözin aydın disün Ǿālem 

İtmişdi safer-i geldi o mehyāryı gördüm  

İtmişdi sefer geldi o meh-pāreyi gördüm  

 

Tamām  

 

43
210

 

Hezec  

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

Ġazel-i Rāġıb Paşa  

 

1. Ħarābātı görenler her biri bir ĥāletin söyler  

Leŧāfet naķl ider rindān ü zāhid ŝıķletin söyler  

 

2. Ser-āġāz eyledikçe baĥse bülbül revnaķ-ı gülden  

Bezmde ġulġul-ı
211

 mįnā mülüŋ keyfiyyetin söyler   

 

3. Tecellį neş’esin ehl-i şikem idrāke ķābil mi  

Behişt aŋdıkça zāhid ekl ü şürbüŋ leźźetin söyler 

 

4. Miyān-ı güft ü gūda bed-meniş ibhām
212

 ider ķubĥuŋ 
213

  

ŞecāǾat Ǿarż iderken merd-i ķıbŧį sirķatin söyler  

 

5. Muvāfıķdır yine elbet mizāca şįve-i ĥikmet  

                                                           
210

 Koca Rāgıb Paşa D., G. 39 (7 Beyit), s. 244. 
211

 ġulġul-ı: ķulķul-ı D. 
212

 ibhām: įhān D. 
213

 5 ve 7 beyitler dįvānda yer değiştirmiş şekilde yer almaktadır. 
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Tabįbüŋ olsa da kiźbi marįżüŋ śıĥĥatin söyler  

 

6. Ne żabŧ-ı ĥākim-i aķlį ne ĥükm-i żābit-i şerǾį 

Cünūn iķlįmini geşt eyleyenler rāĥatın söyler  

 

7. Perįşān ħāŧırımda nükte-i ser-beste-veş ķaldı  

Ne kimse ĥikmetin aŋlar ne Rāġıb Ǿilletin söyler  

Tamām  

    

        [160] 

44 

Remel 

- . - - / - . - - / - . - - / - . -   

Ġazel-i Śafvet
214

 

 

1. Her zamān bir VamıķuǾAźrā olur Ǿālem bu ya     

Nev-be-nev efsāneler peydā olur Ǿālem bu ya 

 

2. Geç geçenden eyleme müstaķbei yāhū ĥayāl  

Baķ neler olmuş neler ĥālā olur Ǿālem bu ya 

 

3. Ķabż u basŧı ķıl tefekkür Ǿāleminde ol göŋül 

Vaķt-ı sermānuŋ śonı germā olur Ǿālem bu ya 

 

4. Görme aĥķar kimseyi cānā ķadri mechūldür
215

 

Ĥaķķuŋ ednā bir ķulı mevlā olur Ǿālem bu ya  

 

5. Āb-ı rūyıŋ dökme her naħl-i pelįdüŋ pāyına 

Mįve-i maŧlab ya olmaz ya olur Ǿālem bu ya  

                                                           
214

 Şaire ait bir dįvān tespit edilememiştir. 
215

 Mısaranın vezni bozuktur. 
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6. Keşf-i mirǿātı ser-ā-ser eyleme aĥbāba da 

Belki bir śūret ile aǾdā olur Ǿālem bu ya 

 

7. Śorma sāķį mācerā-yı Ǿālem-i ābı baŋa  

Ķatresüŋ naķl eylesem deryā olur Ǿālem bu ya 

 

8. Ķaçma ŧanbūr-ı muĥabbetden yerinde rāĥat ol 

Źevķine baķ śulĥ olur gavġā olur Ǿālem bu ya  

 

9. Ħāk-i Mevlānāyı Śafvet sürme-i çeşm eyleyen  

On sekiz biŋ Ǿālemi bįnā olur Ǿālem bu ya 

Tamām  

 

45
216

 

Remel 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

Ġazel-į Rāġıb Paşa
217

 

 

1. Ehlį dil ārām ider her ķande kim raġbetlenür
218

  

Gāh olur ġurbet vaŧan gāhį vaŧan ġurbetlenür 

 

2. Lāl olur elbet zebān-ı ħāme-i pįçįde-mūy
219

  

Ķılca ġamdan ŧabǾ-ı erbāb-ı süħan Ǿilletlenür  

 

3. Pāk ŧıynet gūşe-i ġurbetde ħōr olsun mu hįç
220

 

Gevher āġūş-ı śadefdendür ölür ķıymetlenür  

 
                                                           
216

 Koca Rāgıb paşa D., G.66 (5 Beyit), s.272. 
217

 By beyit dįvānda 6. Beyittir. 
218

 Bu beyitdįvānda tespit edilememştir. 
219

 pįçįde-mūy: pįçįde Mūsā D. 
220

 Bu beyitdįvānda tespit edilememştir. 
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4. Kāse-i faġfūr leb-rįz
221

 olsa da virmez śadā  

Devlet
222

 efzāyiş bulunca aġniyā ĥissetlenür  

 

5. Rāġıb olsun iltifāt itsün de bir Ǿālį-himem  

ŞiǾr-i pākim gör nice Śāǿiblenür
223

 Şevketlenür  

Tamām  

 

46
224

 

Remel 

. . - -/ . . - -/ . . - -/ . . - 

Ġazel-i Nābį 

 

1. Dökelüm biz gözümüz yaşını şeb-nemcesine  

Ħandeler itsün o ġonca
225

 gül-i ħurremcesine  

 

2. Girelüm bāġ-ı viśāline o serv-i nāzuŋ 

Śaĥn-ı firdevs idelüm meskeni ādemcesine 

 

3. Zaĥm-ı hicrāŋun
226

 çoķ çekdük o şūħuŋ bārı 

Bir zaman da śaralum sįneye merhemcesine  

 

4. ǾAmümüz KaǾbe’yedür devlet-i şāhenşehde  

Şimdiden nūş idelüm śuları zemzemcesine  

 

5. Nābįyā ĥażret-i Ĥaķ pādişeh-i devānun  

İde Ǿömrini füzūn Ǿİsį vü Meryemcesine  

Tamām  

                                                           
221

 faġfūr leb-rįz: lebrįz-i fāġfūr D. 
222

 Devlet: Ŝervet D. 
223

 Śāǿiblenür: ŧaleblenür D. 
224

 Nâbî D., G. 783 (5 Beyit), s. 1047. 
225

 ġonca: āfet D. 
226

 hicrāŋun: hicranım D. 
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[161] 

47 

Hezec 

. - - -/ . - - -/ . - - -/ . - - - 

Ġazel-i Fażlį
227

 

 

1. Şu dem kim dest-i ķudret levĥ-i imkāna ķalem çekdi 

Beni ser defter-i Ǿuşşāķdur diyü raķam çekdi 

 

2. Senüŋ sevdā-yı zencįr-i ser-i zülfüŋden ey Leylį 

Dil-i Mecnūnum uzun geceler görseŋ ne ġam çekdi 

 

3. Ne bilsün zehr-i ġam içenlerüŋ keyfiyyet-i ĥālin 

Şular kim meclis-i źevķ ü śafāda cām-ı Cem çekdi 

 

4. Muķābil olalı ol şāh-ı ĥüsne ħusrev-i ħāver  

Yürüdi ķalǾa-yı çerħ üstüne āhum Ǿalem çekdi 

 

5. Dimezsin Fażlįyi bir tįrden yād ideyin bir gün  

Kemān ebrūlarum derd ile ķatı çoķ elem çekdi 

Tamām  

 

48
228

 

Remel 

- . - -/ - . - -/ - . - -/ - . - 

Ġazel-i Fażlį
229

 

 

1. ǾAşķ u ĥüsn ile iden şeydā beni zįbā seni 

İtdi Ķays u Leylįye hem-pā beni hem-tā seni  

                                                           
227

 Fażli  dįvānında tespit edilememiştir. 
228

 Fażli D.,  G.140 ( 3 Beyit), s.72. 
229

 7 beyitden 3 beyiti bulunmaktadır. 
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2. Aśılup ben ķarşuŋa sen ķaŧǾ-ı peyvend eyleme
230

  

İtmemiş ħālį Ħudā aślā beni ķatǾā seni  

 

3. Ķanı bir sāde-derūn Ǿāşıķ ķanı bir sāde-rū
231

 

Göstere āyįneveş baŋa beni saŋa seni
232

  

 

4. Ķanı devlet ey perį bāb-ı saǾādet açılup 

Ħānuŋ içinde görem peydā beni tenhā seni  

 

5. İtmemiş Ǿaşķ ile ammā ĥüsn ile itmiş Ħudā  

Ķays u Leylįden bu gün ednā beni aǾlā seni  

 

6. Ķadr-ı Ǿaşķ u rütbet-i ĥüsn içre ħayrān olalar  

Görselerdi Vāmıķ-ı şeydā beni ǾAźrā seni  

 

7. Bilmedi ey Fażlį ol sulŧān-ı Ǿālem ķadrimüz  

ŻāyiǾ itdi ĥasretā derdā beni ĥayfā seni  

Tamām  

 

49 

Remel 

- . - -/ - . - -/ - . - -/ - . - 

Ġazel-i Fażlį
233

 

 

1. Sāķįyā bir cām ile mestāne ķılduŋ sen beni  

ǾAķlım irmez n’eyledüŋ dįvāne ķılduŋ sen beni 

                                                           
230

 Eyleme: D itmeden. 
231

 bir sāde-derūn Ǿāşıķ ķanı bir sāde-rū: D devlet iy perį bāb-ı saǾādet açılup 
232

 Göstere āyįneveş baŋa beni saŋa seni: D ǾĀneŋ içinde görem peydā beni tenhā seni 
233

 Fażli  dįvānında tespit edilememiştir. 
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2. Deyr-i ķalbümde śanemler śor ten-i naķş eyleyüp 

Ey ĥayāli cān-fezā büt-ħāne ķılduŋ sen beni 

 

3. Nār-ı Ǿaşķa yanmadın bį-ħavf bį-pervā iken  

ŞemǾ-i ĥüsnüŋ Ǿarż idüp pervāne ķıldun [sen beni] 

 

4. Āşnālık itmeyüp her yār ile yār olalı  

Kendü kendinden daħi bį-gāne ķılduŋ sen beni 

 

5. Dāneǿ-i ħālüŋ ġamından yile virdüm kendimi  

Bu hevāda ħāśılı bir dāne ķılduŋ sen beni 

 

6. Leyli zülfüŋ Ǿarż idüp bilmem ne efsūn eyledi  

ǾĀleme Mecnūn gibi efsāne ķılduŋ sen beni  

 

7. Cām-ı laǾl-i şevķine ey Fażlį ol muġbeçenüŋ  

Gece gündüz sākin-i mey-ħāne ķılduŋ sen beni  

Tamām  

[162] 

50 

Remel 

. . - -/ . . - -/ . . - -/ . . - 

Ġazel-i Fażlį
234

 

 

1. Reng ü būyı Ħudā bu ruħu kākülde ķodı  

Ne ruħu gülde ne ħod kāküli sünbülde ķodı  

 

2. Ĥālüŋe gülse o gül aġlama ey dil ki Ħudā  

Ħandeyi gülde ķodı giryeyi bülbülde ķodı  

                                                           
234

 Fażli  dįvānında tespit edilememiştir. 
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3. Şevķ-ile śāfį içüp śāfį olurduŋ ħoş-ĥāl  

Bilsüŋ ey śūfį Ĥaķ ol ĥāleti kim mülde ķodı  

 

4. Eyleyüp kişver-i ħaddüŋ ħaŧ-ı hindū ġāret 

ǾĀķıbet ħāl-ı sipāhını ķara çölde ķodı 

 

5. Ķaysdı şimdiye dek Ǿaşķ u ŧarįķını varan 

Dil-i Mecnūn irişüp şimdi anı yolda ķodı 

 

6. O meh-i zühre-cebįnde ķomıyan mihr eŝerüŋ  

Zerrece śabrı ne cānda u ne göŋülde ķodı  

 

7. Güli gülmekde ķoyup bülbüli efġānda ķoyan  

Seni şādįde ķodı Fażlįyi ġulġulde ķodı  

Tamām  

51 

Hezec 

. - - -/. - - -/. - - -/. - - - 

Ġazel-i Fażlį
235

 

 

1. Düşelden hicrüŋe göŋlüm ŧabįbüm müstemend oldı  

Ana çāreŋ var ise eyle ġāyet derd-mend oldı 

 

2. Kesüp kūyunda başum ser-be-ser tā kim şehįd itdün  

İrişdi göge başı ehl-i Ǿaşķuŋ ser-bülend oldı  

 

3. Görelden gül-şen-i ĥüsn içre dūstum ol ķabā-pūşı 

Ŧutup dil dāmen-i Ǿaşķı yaķasın bir levend oldı  

 

                                                           
235

 Fażli  dįvānında tespit edilememiştir. 
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4. Be-ġāyet Ǿāķil imiş bend-i miĥnetden ħalāś oldı 

Şu kim mecnūn olup zencįr-i zülf-i yāre bend oldı  

 

5. Çeh-i Ǿālemde Fażlį bulmadum āb-ı vefā hergiz 

Erişdi burc-ı dilde gerçi kim āhum kemend oldı  

Tamām  

 

52 

Hezec 

. - - -/. - - -/. - - 

Ġazel-i Fażlį
236

 

  

1. Bize bir bį-bedel cānān olaydı  

Lebi cān derdüme dermān olaydı 

 

2. Ķulı olup aŋa ħižmet ķılaydum  

Melāĥat taħtına sulŧān olaydı 

 

3. Tekellüf çıkmayup her gice ol yār  

Geleydi ħāneme mihmān olaydı 

  

4. Anuŋla eyleyeydüŋ śohbet-i mey  

Cemāli şemǾ-i nūr-efşān olaydı 

 

5. İçeydi ŧolular şevķ ile her dem  

Śulu şeftālular erzān olaydı 

 

6. Olup cān cāna hem göŋlüŋ yabāne  

Gireydi ķoynuma Ǿüryān olaydı  

                                                           
236

 Fażli  dįvānında tespit edilememiştir. 
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7. Gözi gibi müdām ol mest olup dil  

Lebi esrāruna ħayrān olaydı 

        [163] 

8. Ümįdüm ŧatlu ŧatlu leblerini  

Bu cānum içre tāze cān olaydı 

 

9. Olurdum pādişāh-ı mülk-i Ǿālem  

Aŋa ey Fażlį ger imkān olaydı 

Tamām 

 

53 

Remel 

- . - - /- . - - /- . - - /- . - 

Ġazel-i Fażlį
237

 

 

1. Gāh olur mülk-i śefāya ħan ider göŋlüm beni  

Geh belāya bende-i fermān ider göŋlüm beni  

 

2. Gāh olur bir māh-ı mehrinden ider cismüm celāl  

Bir celāl ebrūya geh ķurbān ider göŋlüm beni  

 

3. Gāh dest-i şevķ ile dil mülkini maǾmūr ider  

Gāh đarb-ı Ǿaşķ ile vįrān ider göŋlüm beni 

 

4. Gāh ümmįd-i viśāl u gāh bįm-i hecr ile  

Gāh ħandān u gehį giryān ider göŋlüm beni  

 

5. Gāh olur kim cānı eyler kāşif-i esrār-ı ġayb  

Gāh kendin aŋlamaz ħayrāŋ ider göŋlüm beni 

                                                           
237

 Fażli  dįvānında tespit edilememiştir. 
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6. Gāh olur olur muķayyed bir nigāruŋ zülfüne  

ǾĀlem-i iŧlāķa gāh sulŧān ider göŋlüm beni  

 

7. Gāh olur kim KaǾbe-i Ǿulüvve mücāver eyleyüp 
238

 

Geh bu süfli ħāneye mihmān ider göŋlüm beni  

 

8. Ĥaķ budur kim bü’l-Ǿaceb aĥvāli vardur Fazlįyā  

Gāh dānā vü gehį giryān ider göŋlüm beni  

Tamām  

 

54 

Müctes 

- - . /. - - . / . - - . / . - - 

Ġazel-i Fażlį
239

 

 

1. Derdā ki felek cānumı cānāndan ayırdı 

Ben ĥasteyi öldürdi n’idem cāndan ayırdı 

 

2. MaǾdūm olur ise n’ola Ǿālemde vücūdum  

Ben zerre-i ol mihr-i dıraħşāndan ayırdı  

 

3. Şeyŧānlıġ ile yārdan itdi beni maĥrūm  

Śon demde n’idem dįn ile įmāndan ayırdı  

 

4. Derdā vü dirįġā felek-i dūŋuŋ elinden  

Śaldı beni bu ġurbete yārāndan ayırdı  

 

5. Āzāde iken şāh-ı ġama eyledi bende  

                                                           
238

 Mısranın vezi bozuktur. 
239

 Fażli  dįvānında tespit edilememiştir. 
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Ben bendeyi ey Fażlį o sulŧāndan ayırdı  

Tamām  

 

 

 

 

55 

Remel 

. . - -/. . - -/. . - -/. . - 

Ġazel-i Fażlį
240

 

 

1. Śaldı ayaklara ol zülf-i sįyeh-kār beni 

Başa iletdi işin eyledi bį-kār beni  

 

2. Bir nefes ger ķapusın terk ider isem ölürüm  

Gör nice derde göŋlüm itdi giriftār beni
241

  

 

3. Sįnede dāġlarum gül niǾam-ı gülbindür 

İtdi ey serv firākuŋ yine gül-zār beni 

 

4. Raķś urup ževķ-i śafā ile ķalem cānı revān  

Resen-i zülfüne yār eyleye girdār beni  

 

5. Düşde dār oldıġumı zülfüne görsem Fażlį  

Ĥaşre dek Ĥaķ der idim itmeye bį-dār beni  

Tamām  

[164] 

56
242

 

Remel 
                                                           
240

 Fażli  dįvānında tespit edilememiştir. 
241

 Mısranın vezni bozuktur. 
242

 Fażli D., G. 56 (1 Beyit), S. 101. 
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- . - -/- . - -/- . - -/- . - 

Ġazel-i Fażlį
243

 

 

1. Lebleriŋ ey ĥūr cāna āb-ı Kevŝer’den leźįź 

Acı acı dillerüŋ pālūde-i terden leźįź 

 

2. Āb-ı Ĥıżra var iken laǾlüŋ igen meyl eylemez  

Nesne gelmez ŧūŧįya şehd ile şekkerden leźįź  

 

3. Ruħlaruŋla leblerüŋ vaśfında eşǾārum benüm  

Dōstum bįmār-ı Ǿaşķa gül-be-şekkerden leźįź 

 

4. Sögdügünce ben duǾā itdügümiçün sen gerü 

Sögsüŋ ey dil-ber baŋa ķand-i mükerrerden leźįź 

 

5. Ey Ǿaceb bir nesne var mıdur ciĥānda Fazliyā 

Būse-yi laǾl-i leb-i cān-baħş-ı dil-berden leźįź 

Tamām  

 

57 

Remel 

- . - -/- . - -/- . - -/- . - 

Ġazel-i Fażlį
244

 

 

1. Āh kim dil virdüm ol nā-mihre dildārum śanup  

ǾAşķına düşdüm anı yār-ı vefādārum śanup  

 

2. Ol buçuķ sāǾat baŋa yār olmaz urup yarama  

Ben bütün dünyāyı terk itdüm anı yārum śanup  

                                                           
243

 5 beyitten 1 beyiti bulunmaktadır. 
244

 Fażli  dįvānında tespit edilememiştir. 
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3. Her dem ol ġayrı hevāda her nefes ben nālede  

Bu ney oldum bu hevā-dārı hevā-dārum śanup 

 

4. Ġayrlarla ol yiyüp içer firāķında benüm  

Yidügüm ġam içdügüm sem oldı dil-dārum śanup 

 

5. Şöyle şöhret ŧutdı şehrinde o mehüŋ kim felek  

Nažm-ı pervįni getürür başda eşǾārum śanup 

Tamām  

 

58
245

 

Remel 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

Ġazel-i Leylā Ĥanım 

 

1. Baķmayım gülzāra ķarşu yār olsun olmasun  

Neyleyim ol bezmi kim aġyār olsun olmasun 

 

2. Lāleāsā çāk çāk itdüm bu yanıķ sįnemi  

Dildeki dāġum yeter ezhār olsun olmasun 

 

3. Bir nigehle śad hezār Ǿuşşāķa efsūn eyledi  

Geçdüm andan ġamzesi seĥĥār olsun olmasun 

 

4. ŞemǾi yandırdum alup fānūs-ı sįnemdem fetįl  

Dįde-i maħmūrı hem bįdār olsun olmasun  

 

5. Vuślat-ı yāri bugünden śoŋra ümmįd eylemem  

Žulmin efzūn eyleyüp ġaddār olsun olmasun  

                                                           
245

 Leylā Ĥanım D., G. 95 (9 Beyit ), s. 294. 
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6. Şimdiden śoŋra olan oldı ne lāzımdır devā  

ǾĀşıķ-ı bį-çāreler bįmār olsun olmasun  

 

7. Mey yerine kāse kāse zehr içürdi baŋa çarħ  

Ħūn-ı dil besdir baŋa her bār olsun olmasun  

 

8. Eşkümi bārān idüp müjgānumı şāħ eyledüŋ  

Gülsitān içre hemān eşcār olsun olmasun 

 

9. Ķayd-ı Ǿālemden hele Leylā daħi āzād olup
246

  

Güşe-i külħandadur gülār olsun olmasun 

Tamām  

[165] 

59
247

 

Hezec 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

Ġazel-i Leylā 

 

1. Bahār eyyāmıdur bir kerre cānā Ǿazm-i bāġ olsun  

Açılsun lāleler Ǿaşķıŋla sįnem dāġ dāġ olsun  

 

2. Müheyyā oldı bir meclis ne meclisdür behiştāsā  

Hep erbāb-ı śafā gelsün de aġyāra yasaġ olsun  

 

3. O şāh-ı kişver-i ĥüsnüŋ olursa baŋa inǾāmı
248

   

Gelüp dįvāne göŋlüm yansun ammā pür-çerāġ olsun  

 

4. Dimiş aġyār-ı bed-çihre o şūħa bezme ķal
249

 bir şeb  

                                                           
246

 Olup: idüp D. 
247

 Leylā Ĥanım D., G. 91 (6 Beyit ), s. 291-292. 
248

 inǾāmı: iĥsānı D. 
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Bu nā-ħoş sözleri gūş eyleyenlerden ıraġ olsun  

 

5. Ħaber-dār eyleyüŋ yāri mübārek rūz-ı Ǿįd oldı  

Eliŋ Ǿuşşāķa öpdürmez ise bārį ayaġ olsun 

 

6. Eger raĥm eyleyüp bir kez suǾāl eylerse Leylāǿyı  

Telefdür rāh-ı Ǿaşķında anıŋ ķoçbaşı śaġ olsun  

Tamām  

 

60
250

 

Remel 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

Ġazel-i Leylā  

 

1. İstemem dermānı efendim
251

 dilde derdüŋ var iken
252

  

Ĥasretıŋle rūz-ı şeb cānā bu dil bįmār
253

 iken  

 

2. Bu dil-i mecrūĥa yoķ bir vech ile çāre şehā  

Ķābil-i dermān olur mu ġamzeler seĥĥār iken  

 

3. Fikr-i zülfüŋ Ǿaķlumı yaġmāya virdi ey perį  

Leyle-i žulmette ķıldum dįdeler bį-dār
254

 iken   

 

4. Urmamışdı destini Manśūrǿa cellād-ı ķażā  

Kākülüŋ zencįrine Ǿaşıķlaruŋ ber-dār iken  

 

5. Var mıdır Leylāǿya derdinden rehā tā ĥaşre dek  

                                                                                                                                                                                 
249

 Ķal: gel D. 
250

 Leylā Ĥanım D., G. 92 (5 Beyit ), s. 292. 
251

 Efendem: şahim D. 
252

 Vezin aksamaktadır. 
253

 rūz-ı şeb cānā bu dil bįmār: dįdeler şeb-tā-şeĥer bįdār D. 
254

 žulmette ķıldım dįdalar bį-dār: žulmetdeyim çeşmiŋ ġibi bįmār D. 



 

125 
 

Sįnesi her dem cerįĥ-i ħançer-i āzār iken  

Tamām 

 

61 

Remel 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

Ġazel-i Nažire 

 

1. Bulsam ey meh-rū seni tenhāda bį-aġyār iken  

Ķoķlasam ruħsārını cānā gül-i bį-ħār iken  

 

2. Ey ŧabįbüm mürdeyi iĥyā ider dirler seni  

Gel yetiş dil-ĥastenüŋ imdādına bįmār iken  

 

3. Müşterį gökden iner ey zühre-ŧalǾāt çekme ġam  

Kāle-i ĥüsnüŋ revācı revnaķ-ı bāzār iken 

 

4. Tā-be-maĥşer fitneden bulmaz rehā iķlįm-i dil  

Kākülüŋ devrinde ħālüŋ necm-i gįsūdār iken  

 

5. Er mi yoķ tanžįre Muĥtār yoħsa  zen midür  

ŞiǾr-i Leylāyı göreŋ Mecnūn olur hūş-yār iken 

Tamām  

 

62
255

 

Remel  

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

Ġazel-i Leylā Ĥanım 

 

                                                           
255

 Leylā Ĥanım D., G. 55 (7 Beyit ), s. 267. 
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1. Gözlerüm nežžāre-i dįdārdan itmez ferāġ  

Bu meŝeldür zāhidā olmaz baķan göze yasaġ 

 

2. Taħt-gāh-ı sįneme sulŧān-ı Ǿaşķ itdi cülūs 

Leşker-i ġamla dil-i maĥzūnuma ķurd otaġ 

 

3. Āteş-ı Ǿaşķıŋla yanduķça
256

 ciger ķıldum kebāb  

Maŧbaħ-ı dilde firāķuŋla ŧutuşdurdum ocaġ 

          [166] 

4. Raĥm ider bir ġün ola eski emek-dārum diyü  

Eyler elbette yolumla Ǿaşķ ocaġında çerāġ  

 

5. İnkisārum rūz u şeb budur raķįb-i kāfire  

Dilberüŋ firdevs-i kūyından ıraġ olsun ıraġ  

 

6. Merhem-i vaśluŋ umarken sįne-i mecrūĥuma  

Luŧfı var olsun eliyle tāze tāze açdı dāġ 

 

7. Neydi teşrįfile
257

 iĥyā eylemişdi
258

 bir gece  

Bu degil mi şimdi Leylā bendeŋe daġ
259

 üsti bāġ   

Tamām  

 

 

63
260

 

Remel  

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

Ġazel-i Leylā 

 
                                                           
256

 Āteş-ı Ǿaşķıŋla yanduķça: Bezm-i gamda nūş idüp eşkim D. 
257

 teşrįfile: teşrįfiŋle D. 
258

 eylemişdi: eylemişdiŋ D. 
259

 daġ: ŧaġ D. 
260

 Güner yımaz Leyla Ĥanım divanı’nın gramatikal indeksi. G. 75 (7 Beyit),s.151-152. 
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1. Her seĥerde kaǾbe-i kūyuŋda esdikçe nesįm 

ǾĀşķa zülf-i siyāhuŋdan gelür Ǿanber-şemįm 

 

2. Nāvek-i müjgānı gönder sįne-i mecrūĥuma  

Gūşe-i ġamda dil-i maĥzūnuma olsun nedįm  

 

3. Rāzıyum Ǿaşķuŋla yanmaķdan ben ey meh rūz u şeb  

Yoķ baŋa derd ü elemden ġerį
261

 bir yār-i ķadįm   

 

4. Şiddet-i dūzaħla ķorķutma beni sen
262

 zāhidā  

ǾAşķuma nisbet benüm bir şey midür nār-ı caĥįm  

 

5. Gūşe-i cennet daħi olsa feraĥ-nāk olmayız  

ǾAşķ ile oldum
263

 hele külħan bucaġında muķįm   

 

6. Zulmi çoķ itdüŋ bu gün Leylāya ey şāh-ı cihān  

Rūz-ı maĥşerde seniŋle eylesün baĥŝ-i Ǿažįm  

 

7. İktisāb-ı feyż içün varsam n’ola dergāhına  

Şems ü Mevlānā gibi yoķdur dü-Ǿalemde kerįm  

Tamām 

 

64
264

 

Remel  

- . - - / - . - - / - . - - / - . -  

Ġazel-i Leylā 

 

1. Gel bu bāġuŋ ħārına gülzārına itme heves  
                                                           
261

 ġerį: başķā D. 
262

 sen: gel D. 
263

 oldum: olduk D. 
264

 Güner yımaz Leylā Ĥanım divanının gramatikal indeksi. G. 45 (5 Beyit), s.152-153. 

 



 

128 
 

Bir cemāl-i yāre baķmaķdur cihānda mültemes  

 

2. Merd iseŋ ey dil cenāb-ı Ĥaķķǿa eyle ilticā  

ǾĀķil ol kendüŋ gibi maħlūķdan ümmįdi kes  

 

3. Türrehāt-ı zebān-ı sālūsı itme istimāǾ 

Virdüŋ olsun cümle fānįdür hemān Allāh ves  

 

4. Var mıdur Ǿālemde hįç āzādelik gibi śafā  

Ŧūŧiye ŝıķlet degil midir cihānda zer-ķafes  

 

5. Her ne derdüŋ varsa Leylā dergeh-i Monlāya gel  

Ħaste-i Ǿaşķā bulunmaz ney gibi ehl-i nefes  

Tamām 

 

65
265

 

Remel 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

Ġazel-i Leylā 

 

1. Tā seĥer bülbül gibi efġān idenler bizlerüz  

Giryemizle ol güli ħandān idenler bizlerüz  

 

2. Sırr-ı Ǿaşķı ben bugün yāre suǾāl itdüm didi  

ǾĀşıķı bį-śabr u bį-sāmān idenler bizleriz  

 

3. Mey yerine eşk-i çeşmi nūş idüp sāķį mādem
266

   

Murġ-ı cānı Ǿaşķ ile biryān idenler bizlerüz 

 

                                                           
265

 Güner yımaz Leylā Ĥanım divanının gramatikal indeksi. G. 44 (7 Beyit), s.152. 
266

 mādem: hemān D. 
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4. Śāķį zār olsak
267

 daħi biz itmeyüz aġyāra fāş  

Rāh-ı Ǿaşķı sįnede pinhān
268

 idenler bizlerüz  

          [167] 

5. Cān fedā itmekle Ǿįd-i vaśla itdük iftiħār  

Cānı ķurbān-ı reh-i cānān idenler bizlerüz 

 

6. Tekye-i Ǿaşķında yine
269

 bir bāş açıķ abdāl olup   

Rāh-ı ĥaķǿda cismimüz Ǿuryān idenler bizlerüz 

 

7. Nūr-ı merĥūmuŋ oldum ben de Leylā pey-revi  

Öyle źātuŋ şiǾrini Ǿirfān
270

 idenler bizlerüz   

Tamām  

 

66
271

 

Müctes  

- - . / . - - . / . - - . / . - - 

Ġazel-i Leylā 

 

1. Bülbül gibi her şām u seĥer nālelerüm var  

Bįhūde degil sen yine
272

 bir ġonca-terüm var  

 

2. Bįgāne niçün vaśįl
273

 ola bāġ-ı viśāle   

Ħavf itme misin kim benim āh-ı seĥerüm var  

 

3. Çoķ
274

 cānıma kār itdi benüm ŧaǾna-i aġyār  

Söyletme beni daħi göŋülde nelerüm var  

                                                           
267

 Śāķį zar olsak: Ǿaşķ ile ölsek D. 
268

 Ǿaşķı sįnede pinhān: Ĥaķda cismimiz Ǿuryān D. 
269

 yine: yāriŋ D. 
270

 Ǿirfān: iźǾān D. 
271

 Leylā Ĥanım D., G. 27 (6 Beyit), s. 247. 
272

 yine: gibi D. 
273

 vaśįl: meĥrem D. 
274

 Çok: Tā D. 
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4. Žālim benüm Ǿāşıķlıġıma şāhid-i Ǿādil  

Al ķan ile memlū mı degil dįdelerüm var  

 

5. Aġyāra yine Ǿarż-ı cemāl itdüŋ a kāfir  

Ketm eyleme vallāhi efenden ħaberüm var  

 

6. Ol şūħ bezümle ideli Ǿahdi ü ferāmūş   

Leylā gibi eyvāh göŋülde kederüm var  

Tamām  

 

67
275

 

Hezec  

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

Ġazel-i Leylā 

 

1. Cemālüŋ göster ehl-i Ǿaşķa Ǿömrūn nūr görsünler  

Żiyāsıyla ħarāb-ābādı hep maǾmūr görsūnler  

 

2. Ķudūm-ı nāzenįnüŋle śafā-baħş eyle Ǿuşşaķa  

Gelüp gitdikçe bāġa ehl-i dünyā ĥūr görsünler 

 

3. Görenler nūr-ı vechüŋ üzre ol zülf-i siyeh-kārı  

Beyāża ķaplu gūyā ferve-i semmūr görsünler 

 

4. Kerem ķıl destini śun sįne-i mecrūĥa bir kez
276

 

Oŋulmaz yara üzre merhem-i kāfūr görsünler 

 

5. Ölürsem ġam degil sen bezm-i śıĥĥatde şafā-yāb ol 
277

 

                                                           
275

 Güner yımaz Leylā Ĥanım divanının gramatikal indeksi. G. 25 (7 Beyit), s.123. 
276

 kez: kerre D. 
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Hemān bu Ǿāşķ-ı nā-çārını
278

 rencūr görsünler 

 

6. Dem-ā dem ħ
v
ābe varmış çeşm-i mestüŋ gibi sulŧānım  

Şarāb-ı Ǿaşķ ile Leylāyı da maħmūr görsünler 

 

7. Ġamum olduķça olsun rūy-māl-i dergeg-i Monlā  

O şāhuŋ ħāk-i rāhında beni mesrūr görsünler  

Tamām  

 

68
279

 

Remel  

. . - - / . . - - / . . - - / . . -  

Ġazel-i Leylā 

 

1. Yārüŋ Ǿaşıķlar ile ülfeti pek güçdür güç 

O perį vaĥşidür ünsiyyeti pek güçdür güç 

 

2. Śaķın aldanma göŋül vaǾd-i viśāl-i yāre  

Śoŋra da yār-ı ġam
280

  miĥneti pek güçdür güç 

 

3. Beni Ǿafv eyle eger meclise geldiyse raķįb  

Çekemem öyle aġır ŝıķleti pek güçdür güç  

 

4. Ne ķadar Ǿilmi daħi var ise pek olma yakįn  

Zāhidiŋ bārid olur śoĥbeti pek güçdür güç  

 

5. Śoĥbeti yār ile de pekçe uzatma Leylā  

O perį vaĥşidir ünsiyyeti pek güçdür güç  

                                                                                                                                                                                 
277

 4 ve 5 beyitler divānda yer değiştirmiş şekilde yer almaktadır. 
278

 nā-çārını: āvāreni D. 
279

 Leylā ĥanım D., G. 18 (5 Beyit), s, 240-241. 
280

 da yār-ı ġam: derd ü elem D. 
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Tamām  

[168] 

69 

Remel 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

Rāsim
281

 

 

1. Ķıldı zülfüŋ śayd içün ol gözleri bādām rām  

Oldı āħir murġ-ı Ǿaşķa ķalb-i bį-ārām rām  

 

2. Ĥasretüŋle eyledi dil-ħāneyi ikdār dār  

Ey perį dārū-yı Ǿaşķuŋla olur ser-sām sām  

 

3. Ķāmetüŋ seyr ideli hįç olmadı şimşād şād  

Ġıbŧa-i ķaddüŋle oldı ķāmet-i iǾlām lām 

 

4. Eyle bu üftādına itdükçe istimdād dād  

Gāhice alsun felek ne Ǿāşıķa nā-kām kām  

 

5. Olmasun laǾl-i lebüŋle Rāsim-i maġdūr dūr  

Virmez ehl-i Ǿaşķa bārį çerĥ-i bed-fercām cām  

Tamām  

70 

Remel 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

Diger-i Rāsim
282

 

 

1. Şāh-ı gülden eyle istirĥām git gül-zāre zār  

Belki raĥm eyler saŋa ey bülbül-i āvāre var  

                                                           
281

 Rasim divanında tespit edilememiştir. 
282

 Rasim divanında tespit edilememiştir. 
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2. Öldürür āħir ġam-ı  düşmen beni  

Eyledükçe baŋa nisbet iltifāt aġyāre yār 

 

3. Ol perį dü remzine rencūr-ı Ǿaşķa siĥr ider  

Gösterür her mū-yı zülfüŋ dįde-i bįmāre mār  

 

4. Ya o sāĥir siĥr ider yoķdur yaĥūd teǿŝįr-i Ǿaşķa  

İtmedi hįç bunca āh u zārum ol mekkāre kār 

 

5. Yāb yāb istįlā idüp dil-ħānemi yaķdı ġamum  

Oldı Rāsim beytü’l-aĥzāne derūn ekdāre dār  

Tamām 

 

71 

Remel 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

Fāǿiķ
283

 

 

1. Her gören çeşmüm yaşın deryā-yı Ǿummān śandılar  

Bu vücūdum baĥr-i Ǿaşķa ŧalmış insān śandılar  

 

2. Künc-i ġam mihmānı olmaķ istedi göŋlüm benüm  

Ħayme-i hicr ü elem başumda eyvān śandılar 

 

3. Sevdi kim cevr ü cefādan şol ķadar ķan aġladum  

Her göreŋ dostlar beni YaǾķūb-ı KenǾān śandılar 

 

4. Zaĥm-dār-ı tįġ-ı cevr itdüŋ ser-ā-pā cismümi  

                                                           
283

 Şaire ait bir dįvān tespit edilememiştir. 
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Şerĥa şerĥa seyr iden çāk-ı girįbān śandılar 

 

5. Şevķ-i rūyuŋla dil-i nālānı itdüm pür āteş  

Dāġ-ı sįnem gördüler mihr-i dırāħşān śandılar 

 

6. Bāb-ı Ǿālįde ŧurup ümmįd ider kām almaġa 

Ħalķ-ı Ǿālem zehr-i mārı derd ü dermān śandılar 

 

7. Fāǿiķ olmuş ŧuŧalum kim Muśŧafāya yār-ı gār  

Bilmeyen śıdķ-ı derūnuŋ kiźb ü yalan śandılar  

Tamām  

       [169] 

72 

Remel 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

Nažįre-yi NaǾįm
284

 

 

1. śafvet-i reng-i lebüŋ laǾl-i Bedaħşān śandılar 

Sįne-yi śāfuŋ żiyā-yı mihr-i raħşān śandılar 

 

2. Hāle-i āġūş-ı vaślumda o meh-rūyı görüp  

Çāh-ı naħşebde nümāyān māh-ı tābān śandılar  

 

3. Gördüler ālūde-i ħūn-i sirişk olmuş müjem  

Sāĥil-i deryāya çıķmış şāħ-ı mercān śandılar 

 

4. Nev demįde sebz-i ħaŧŧ-ı Ǿārıż-ı gülgūnuŋı 

Kāse-i laǾlüne ķonmuş tāze reyĥān śandılar  

 

                                                           
284

 Şaire ait bir dįvān tespit edilememiştir. 
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5. Ħalķa-i dūd-ı siyāh-ı āh iken başumdaki  

Bir büled-i ŧāķ-ı  eyvān śandılar  

 

6. Mübtelā-yı miĥnet oldı Ķays ile Ferhād-ı zār  

İtdiler evvel heves bu Ǿaşķı āsān śandılar 

 

7. İǾtimād eyle NaǾįm nažm-ı cenāb-ı Faǿiķi 

Oķuduydum bir maĥalda şiǾr-i Ĥaśśān śandılar 

Tamām  

 

73 

Remel 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

Fāǿiķ
285

 

 

1. Söylemek müşkil velį derdüŋ nihāŋ itmek de güç  

Görmemek güçdür görüp āh u fiġān itmek de güç  

 

2. Baĥr-i Ǿaşķı nūş idüp ħāmūş olmaķdur hüner  

Ketm-i esrār itme müşkil rāygān itmek de güç  

 

3. Mülk-i Ǿaşķ içre egerçi salŧanat ister göŋül  

Lįk tecrįd eyle terk-i ĥānumān itmek de güç  

 

4. Kurmuşum śahrāya cān içre muĥabbet ħaymesin 

Ol şehüŋ teşrįfiŋ aġyāra Ǿayān itmek de güç  

 

5. Rāh-ı Ĥaķdan dönmezem girdüm yola kām almaġa  

Fāǿiķā bu yolda beźl-i naķd-ı cān itmek de güç  

                                                           
285

 Şaire ait bir divanında tespit edilememiştir. 
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Tamām 

74 

Remel 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

Rāsįm
286

 

 

1. Dil-rübāya cebr-i Ǿazm-i gülsitān itmek de güç  

Ol sehį-ķadsiz daħı seyr-i cihān itmek de güç  

 

2. Āh kim derd-i derūn ifşā olunmaz dilbere  

Nükte-i ser-beste-i Ǿaşķı nihān itmek de güç  

 

3. Ārzū-yı vaśl ile Ǿaşķa heves itmek de güç  

Kendüsin vaķf-ı cefā-yı dil-berān itmek de güç  

 

4. Yār n’itsün her gören Ǿarż-ı muĥabbet itmede  

Śıdķ u kiźb-i ehl-i Ǿaşķı imtiĥām itmek de güç  

 

5. Pey-rev olmaķ gerçi müşkildür cenāb-ı Fāǿiķa  

Rāsįmā tanžįrde Ǿaczin Ǿayān itmek de güç  

Tamām  

75 

Remel 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

Rāsim
287

 

 

1. Yād idüp Ǿahd-i Cemi ķān aġlasun peymāneler  

Rūze-dārān-ı ġama der-bestedür ħum-ħāneler  [170] 

2. Āh kim bir kere olsa cām-ı meyle neşǿe-yāb  

                                                           
286

 Rasim divanında tespit edilememiştir. 
287

 Rasim divanında tespit edilememiştir. 
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Zāhide terk itdürür mescidleri mey-ħāneler 

 

3. Āteş-i Ǿaşķa yanup maĥv olmaķ ister ehl-i Ǿaşķ 

ŞemǾe her şeb mūm olur cān virmege pervāneler 

 

4. Māsivāya Ǿaķlı pā-bend idene nāmūsıdur 

Ķayd-ı tāc u ħırķadan vārestedür dįvāneler 

 

5. Ħāhiş-i meyle temannā-yı ķudūm-i Ǿid ider  

Şerbet-i gülgūn ile iftār ider mestāneler  

 

6. Gevher-i nažmı çıķar ķalb-i ħarāb-ābāddan  

Rāsįmā çünki maĥall-i kenzįdür vįrāneler  

Tamām 

 

76 

Remel 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

Fāǿiķ
288

 

 

1. Tekyedür abdāl-ı Ǿaşķa sāķįyā mey-ħāneler  

Anda şevķ-i laǾl-ı nābuŋladur zį peymāneler  

 

2. Bāde-yi ħūn-ı ciger eyler Ǿaŧāǿ mey istesem  

Cām-ı gülgünle her-dem mest olur mestāneler  

 

3. ǾĀrif olmaķdur hüner Ǿālemde şeyŧānlıķ budur  

Feyż Ĥakdaŋ behre-yab olmaz dil-i bįgāneler 

 

4. Ħāhiş-i vaślıŋla cānā cān fidā itsem n’ola  

                                                           
288

 Şaire ait bir dįvān tespit edilememiştir. 
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Şevķ-i rūyuŋla dönüp şemǾe yanar pervāneler  

 

5. Fāǿiķem yektā bugün erbāb-ı nažma es-śalā  

İmtiĥān olsun benümle şāǾir-i merdāneler 

 

6. Rāmiz-i mūǾciz-beyāndan gel maǾārif dersin al  

Gör neler söyler bu ŧabǾ-ı pākimüz cānāneler  

 

7. MaǾrifet baĥrine ġavvāś olalı ŧabǾum benüm  

Luŧf-ı Ĥaķla gün-be-gün įŝār ider dür-dāneler  

Tamām  

77 

Remel 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

NaǾįm
289

 

 

1. Yādima beķā-yı nām olmuş cümle pey-māneler  

Ĥaşre dek bāķįǾimāret-gāhdur ĥum-ħāneler 

 

2. Geh ziħām u gāh tenhādur mesācid zāhidā  

Mey-perestāndan müdām ķalmaz tehį mey-ħāneler  

 

3. Cevr-i dildāre taĥammül eylemekdür şarŧ-ı Ǿaşķ 

Cān atar şemǾe taķarrüb itmege pervāneler  

 

4. Her denįye baş eger gāfil olan bir tāc içün  

Ķayd-ı zįb-i efseri başdan śavar dįvāneler 

 

5. Gerçi terk eyler mi ĥamrāyı māh-ı rūzede  

Şerbet-i gülgūnle ifŧār ider mestāneler  

                                                           
289

 Şaire ait bir dįvān tespit edilememiştir. 
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6. Cāy-ı ārām-ı ġamumdur bu ħarāb göŋlüm benüm  

Lāne-gāh-ı būm olur elbet NaǾįm vįrāneler  

Tamām  

[171] 

78 

Hezec 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - -   

Ġazel-i Müşterek Paşa-yı Mūmā-ileyh maǾa Rāsim
290

 

 

1. Bu şeb bād-ı śabā ile o gül-femden ħaber geldi  

Meşāmm-ı bülbül-i cāne yine gül-būy-ı ter geldi 

 

2. Şehā vaśluŋ şarābile olur dil-mürdeler iĥyā  

Devā-sāz olmaġa mestāne-i Ǿaşķa işte yer geldi  

 

3. Şifā ķılsuŋ n’ola bu derd-mendüŋ derdine her-dem  

Ŧabįbā başuma sevdā-yı Ǿaşķuŋla neler geldi 

 

4. Göŋül Ǿirfānı terk itme sivāya meyl idüp gitme  

Bu bezm-i Ǿaşķa zįrā niceler bį-bād-ser geldi 

 

5. Reh-i Ǿaşķında ol yāruŋ nice ben olmayam Fāǿiķ  

Bu yolda Rāsimāsā cān virür ehl-i hüner geldi  

Tamām  

79 

Hezec 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - -   

Ġazel-i NaǾįm
291

 

                                                           
290

 Rasim divanında tespit edilememiştir. 
291

 Şaire ait bir dįvān tespit edilememiştir. 
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1. ǾAraķ nūş eyledükçe dür gibi ruħsāra dür geldi  

Ruħ-ı gülgūnı gördüm bezm śandum verd-i ter geldi  

 

2. Neşāŧ-ı bādeden mest oldı sāķį vaķt-i fırśatdur  

Ĥuśūl-ı maŧlab-ı vuślat içün ibrāma per geldi  

 

3. ǾAźāb-ı nār-ı dūzaħla iħāfe itme ey zāhid  

Mey-i maĥbūb varmış bize cennetden ħaber geldi 

 

4. Bu şeb tā śubĥ olınca yalvarup dām eyledüm yārı  

Ne çāre bezm-i aġyār-ı suħan çįn çįn seĥer geldi  

 

5. Cenāb-ı ĥażret-i Fāǿiķ ile Rāsim efendiden  

NaǾįm-i zādı dil-şād itmege bir nev eŝer geldi  

 

6. Ne Fāǿiķ fāǿiķ-i ehl-i maǾārif nükte-perverdür  

Ħuśūsan mülk-i nažma Źātı ile şān u fer geldi  

Tamām  

 

 

 

 

 

 

 

80 

Remel 

. . - - / . . - - / . . - - / . . - 
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Rāsim Efendi
292

 

 

1. Tevbe ıśrār-ı günāh eylemeyem Ǿahd olsun  

Kendümi fısķa penāh eylemeyem Ǿahd olsun 

 

2. El yudum eşk-i nedāmet ile meyden aślā  

Mest-i śahbāya nigāh eylemeyem Ǿahd olsun 

 

3. Āteş-i hicr-i cevānān ile yansun ķo göŋül  

Ĥasret-i vaśl ile āh eylemeyem Ǿahd olsun 

 

4. Nūr-ı iħlāś ile tenvįr ideyüm çeşm-i dili 

Cürm ile ķalbi siyāh eylemeyem Ǿahd olsun 

 

5. Terk-i Ǿiśyān ideyüm śıdķ ile Rāsim ġayrı 

Ĥālümi böyle tebāh eylemeyem Ǿahd olsun 

Tamām  

 

81 

Remel 

. . - - / . . - - / . . - - / . . - 

[FaǾiķ]
293

 

 

1. Tevbe aħfā-yı günāh eylemeyem Ǿahd olsun  

Kendümi zühde penāh eylemeyem Ǿahd olsun 

 

2. Alayum yanuma her demde o nāzük bedeni  

Āteş-i hicr ile āh eylemeyem Ǿahd olsun 

 

                                                           
292

 Rasim divanında tespit edilememiştir. 
293

 Şiirin başlığı olarak El-ĥac Ebubekir Paşa yazılmıştır ancak mahlastan anlaşılacağı üzere şiir FaǾiķ’e aittir. 
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3. Śayķal-ı bāde ile jeng-i dilüm pāk ideyüm  

Žulmet-i ġam-ı siyeh eylemeyem Ǿahd olsun 

         [172] 

4. Rāsimā lezzet-i meyden hele ben vaz gelemem  

Vaķtümi böyle tebāh eylemeyem Ǿahd olsun 

 

5. FaǾiķā bezm-i maǾārifle muĥabbet var iken  

Cānib-i zühde nigāh eylemeyem Ǿahd olsun 

Tamām 

82 

Hezec 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - -   

[Riżā] 

Güfte-yi Der-Ĥaķķ-ı Ney
294

 

 

1. Dilā bu neyde şevķ-i leb-i gülgün yārdur ney 

Ĥarįķ-i nār-ı firķat mübtelā zār u nizārdur ney  

 

2. Ne bilsün zāhid-i ħar ķıymetüŋ erbāb-ı Ǿaşķ aŋlar  

Ki dilde iştiġāl-i sūz-ı Ǿaşķa ħoş medārdur ney  

 

3. Muĥabbet eyleyüp āġāz olunca sünbüle dem-sāz  

Yanar dil gūyiyā gül-zār-ı Ǿirfānda hezārdur ney  

 

4. ǾAceb mi naġme-zen olduķça Ǿuşşāķ eylese devrān  

Cenāb-ı ĥażret-i Monlā-yı Rūmdan bil güzārdur ney  

 

5. Ezel bezmünde laǾl-i sırr-ı Ĥaķdan neşǿe-yāb olmış  

Rıżāyā ol ecelden dem-be-dem gevher-niŝārdur ney  

Tamām  

                                                           
294

 Şaire ait bir dįvān tespit edilmemiştir. 
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83 

Hezec 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - -   

Laŧįfį
295

 

 

1. Şehā üftāde-i dil teşne-i laǾl-i niġārdur ney  

Cüdā āb-ı zülālden müste-mend-i dil-figārdur ney  

 

2. Egerçi gülsitān bülbülleri hep ħoş nevā ammā 

Degildür dāġį bāġį Ǿāşıķa her demde yārdur ney  

 

3. Girer nāz u niyāz ile dile bir nār ider ĥāśıl 

Dem urduķça yaķar cān u dili bir rūzgārdur ney  

 

4. Ķadeĥ bezm-i śafāda laǾl-i dil-ber būs iderse ger  

Leb-i esrāra maĥrem hem-dem-i erbāb-ı zārdur ney 

 

5. Kemer-beste ider icrā-yı ĥizmet bezm-i Ǿirfānda  

Laŧįfį rūy-ı zerd baġrı delinmiş dil-figārdür ney  

Tamām  

 

 

 

 

 

 

84 

Hezec 

                                                           
295

 Şaire ait bir dįvān tespit edilememiştir. 
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. - - - / . - - - / . - - - / . - - -   

[Fāǿiķ ve Rāsim] 

Ġazel-i Müşterek 

 

1. Şarāb-ı erġavānįden gül-i ruħsārı al olmış  

O mest-i cām-ı naħvet keyf-i meyle pür celāl olmış  

 

2. Ĥaźer ķılmaķ gerek Ǿāşıķ o çeşm-i ħūn-feşānundan  

Ki ŧįġ-i ġamzesi āmāde-i ceng ü celāl olmış  

 

3. TevāżuǾ eylesem bilmez temennā eylesem gülmez  

Bir āteşdür bugün ol mehveşi bilmem ne ĥāl olmış  

 

4. ǾAcebdür derd ü ġam söylemek ol ŧıfla cāǿiz mi 

Benüm Ǿaşķum içün vāfir nizāǾ-ı ķıl ü ķāl olmış  

 

5. Bu derd-i Ǿaşķ ile Fāǿiķ olursan ġam yeme aślā  

Niĥāl-i ķadd-ı Rāsim hicr ile zįrā ki dāl olmış  

Tamām  

 

 

 

 

 

 

 

 

85 

Hezec 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - -   



 

145 
 

Fāǿiķ
296

 

 

1. Ķuśūrum çoķ ümįdüm çün ki Ǿafva lāyıķ olmaķdur  

Niyāzum raĥm u luŧf u iltifāt-ı sābıķ olmaķdur  

 

2. Mey-i gülgūn ile her-dem güzel sevdüm ħaŧā itdüm  

Bugünden śoŋra ķaśdum tevbe-ķār u ayıķ olmaķdur  

          [173] 

3. Muĥarremdür ĥevā-yı nefsi terk it ey dil-i güm-rāh  

Olur sende saŋa lāyıķ cemāle Ǿāşıķ olmaķdur  

 

4. Beni bāb-ı Ǿubūdiyyetden itme pādişāhumdur  

Der-i devletin bende murādum śādıķ olmaķdur  

 

5. Nigāh-ı luŧf u iĥsānuŋ dirįġ itme teraĥĥum ķıl  

Efendim maķśadum aķrān içinde Fāǿiķ olmaķdur  

Tamām 

 

86 

Hezec 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - -   

Ġazel-i NaǾįm
297

 

 

1. Ķumāş-ı Ǿaşķı Ǿįd üstü saŋa her cāyı ben virdüm  

Yaraşmış cāme-i naħvet velį kālāyı ben virdüm  

 

2. Nigāh-ı çeşm-i fettānı helāk iderse Ǿuşşāķı  

O şūħuŋ ġamze-i ħūn-rįzine fetvāyı ben virdüm  

 

                                                           
296

 Şaire ait bir dįvān tespit edilememiştir. 
297

 Şaire ait bir dįvān tespit edilememiştir. 
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3. Dehānı ĥaķķına çoķ ezkiyāyı imtiĥān eyler  

Velį kimse aġız açmaz yine maǾnāyı ben virdüm  

 

4. Murādum üzre ŧıfl-ı nāzenįnüm śāf-ı pür cilve 

Anuŋçun tār-ı gįsūya bütün dünyāyı ben virdüm  

 

5. NaǾįm mey-ħāne-i Ǿaşķın şarāb-ı feyż nūş eyle  

Ki ol pįr-i muġāna bāde-i ĥamrāyı ben virdüm  

Tamām  

87 

Remel 

. . - - / . . - - / . . - - /. . - 

Ġazel-i NaǾįm
298

 

 

1. Ehl-i dil Ǿāşıķa bir ŧāze cevān besdür bes  

Feyż-i nūrı ķamere mihr-i ciĥān besdür bes 

 

2. Sāķįyā  ķadeĥlerle donatma bezmi 

Meclis-i Ǿārife bir rıŧl-i girān besdür bes 

 

3. Cūy-ı eşküm var iken minnet-i deryā çekemem  

ǾĀlem-i ābe leb-i āb-i revān besdür bes 

 

4. Maŧlab-ı ümįd-i eyle bāb-ı kibāra gitme  

Āstān-ı kerem-i pįr-i mugān besdür bes  

 

5. Ŧaķma bir deste çiçek gūşe-yi destāra begüm  

ǾĀrife bir gül-i ter ġonçe dehān besdür bes 

 

                                                           
298

 Şaire ait bir dįvān tespit edilememiştir. 
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6. Sįneden nāleler itdükçe žuhūr eglenerüz 

Bezm-i ehl-i dile bir sįne kemān besdür bes 

 

7. Döne bį-meşreb olan bāde içer pey-der-pey  

Neşǿe-i ehl-i dile rıŧl-ı girān besdür bes 

 

8. Sāķįya śofrayı sāġarla śurāhiyle donat 

Mesned-ārā-yı ħarābāta bu şān besdür bes 

 

9. Baķdılar dįde-i nıśfuŋla NaǾįm bu ġazele  

Didi hep nādire gūyā-yı zamān besdür bes 

Tamām  

88 

Remel 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

Ġazel-i Rıżāyi
299

 

 

1. Dilde çün cūş u ħurūşa başladı sevdā-yı Ǿaşķ  

ǾAķl-ı fikrüm eylese yaġmā o dem Leylā-yı Ǿaşķ  

 

2. Ĥ
v
āce-i Ǿaşķa temennā eyleyüp oldum çerāġ  

Baŋa taǾlįm eyledi bir bir nedür maǾnā-yı Ǿaşķ  

 

3. Bezm-i ehl-i Ǿaşķa cānā yār u hem-dem olalı  

Źikr ü fikrüm dem-be-dem oldı mey-i ĥamrā-yı Ǿaşķ   [174] 

4. Tā Śafįden yādigārdur ehl-i Ǿaşķa çün bu derd  

Ġam degil Mecnūn gibi olsam eger rüsvā-yı Ǿaşķ  

 

5. ǾAşķ ile yanmaķ yaķılmaķlıķ naśįb olmış ezel  

Ey Rıżāyį eyleme bį-hūde gel şekvā-yı Ǿaşķ  

                                                           
299

 Rįzāyi dįvānında tespit edilememiştir. 
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Tamām  

 

89 

Remel 

. . - - / . . - - / . . - - / . . - 

Ġazel-i Vaĥįd-ı Taĥmįs-ı Nāŧıķ
300

 

 

I 

1. Görünür yār gehį ħākla mā şeklinde  

Ki idüp cilvegeri nār hevā şeklinde 

Yüzini fehm ideli bedr-i dü-cā şeklinde 

Zātımuz fehm ideli fażl-ı Ħudā şeklinde 

ǾĀrifāne gezerüz ehl-i fenā şeklinde 

 

    II 

2. Nergisāsā bu çemende seni bir dįdever it 

Kec nažarla nažar itme fuķarāya ħaźer it  

Ķaŧresin düş yem-i Ǿaşķa seni zįbā güher it  

Ħōr baķma gözüŋ aç diķķat ile bir nažar it 

Gör ne sulŧanlar olurmış fuķarā şeklinde 

 

    III 

3. Bāŧınuŋ Ǿaşķ ile maǾmūr ide gör ey zāhid  

Nefs-i bed-ħ
v
āhuŋı maķhūr ide gör ey zāhid  

Nūruŋı gün gibi pür nūr ide gör ey zāhid  

Źāt-ı Ĥaķķı saŋa manžūr ide gör ey zāhid  

Nūr-ı Ĥaķdur görinür arż u semā şeklinde  

 

    IV 

4. Göŋlümüz ĥānesine Ǿaşķ o dil-i muĥkem esās  

                                                           
300

 Şaire ait bir dįvān tespit edilmemiştir. 
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Yār ile muttaśılvz itme bizi ġayre ķiyās  

Gerçi bu dāǿirede var hezārān ecnās  

Ķuŧb-ı āfāķ-ı ricāl eyle Ĥıżır u İlyās  

Ekśer ey dil görinürler büdelā şeklinde  

 

V 

5. Ŧıynet-i ādemi taĥmįr idecek luŧf-ı ilāh 

Aśl-ı taśvįrini nūrundan  Allāh 

Ĥūb-rūlar arasında bize sensin dil-ħ
v
āh 

Gel berü Ǿāyįne ol ehl-i dile ey yüzi māh 

Dilleri mesken iden āl-i Ǿabā şeklinde  

    VI 

6. Vaĥįd ol yār ile dil ĥānesini ġayr it 

Cehd ile kaǾbe-i Ǿulyāyı yitersen deyr it  

Çek cilā dįde-i cāne özüne bir ħayr it  

Ķaŧrede baĥri dilā zerrede mihri seyr it  

Ĥayderi gördüŋ ise noķŧaǿ-i bā şeklinde 

    VII 

7. Çün ider nūr-ı Ħudādan ķamusı kesb-i vücūd  

Vech-i zįbāda n’ola görse Ĥaķı ehl-i şühūd 

Gūş ŧut pendime tā cümle ziyānıŋ ola sūr  

MüǾmin ol ĥüsn-i tabāna yüri var eyle sücūd  

Ĥaķķı Ahmed gibi gör māh-liķā şeklinde  

    VIII 

8. Nāŧiķį cevher imiş Ǿaşķ-ı ten-i ādemde 

ǾAşķ eger olmasa olmazdı ben-i ādemde  

Ħoş buyurmuş der o kim oldı Mesįĥā-demde  

Vaĥdet-i Ǿaşķ-ı ilāhįdür iki Ǿālemde  

Nev-be-nev cilve ider şāh u gedā şeklinde  

Tamām  
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[175] 

90 

Remel 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

Ġazel-i Rāsim Taĥmįs-i Yetįm
301

 

 

    I 

1. Reng yoķ gülzār-ı Ǿālemde ŧarāvet ķalmamış  

Gülleri itmiş ħazān bir şemme nükhet ķalmamış 

Gonçeler pejmürde olmış zevķ-i ĥumret ķalmamış 

Gülsitānda bildigim evvelki ĥālet ķalmamış  

Bāġ-ı dehrüŋ nevbahārında leŧāfet ķalmamış 

 

    II 

2. Mūnis-i zāġ u zeġan olmış gül ü sünbülleri  

Gerçi sulŧān-ı çemen olmış gül ü sünbülleri 

Āh kim ħāŧır-şiken olmış gül ü sünbülleri  

Ĥayf hem-bezm-i diken olmış gül ü sünbülleri 

ǾAndelįbān-ı süħan-perdāza raġbet ķalmamış 

  

    III 

3. Münderis kāşāne-i şefkat hebā-ı sihr ü fāķ 

Gün bugün olmaķdadır maǾmūr-ı iķlįm-i nifāķ 

Ser-be-ser olmuş ħarāb-ābād kūy-ı ittifāķ  

ǾĀrif iseŋ çeşm-i Ǿibret-bįn ile bir kere baķ  

ǾArśa-yı gerdūnda hįç cāy-ı rāĥat ķalmamış  

 

    IV 

4. Hep şikest olmış nihāl-i ġonce-i luŧf u kerem  

                                                           
301

 Şaire ait bir dįvān tespit edilmemiştir. 
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Meslek-i cevr ü cefā güller yanında mültezem  

Gülbün-i śıdķ ü vefā nā-būd olmış neyleyem  

Bāġbān ħār-ı cefā eyler Ǿaŧā gül istemem  

Naĥl-i ümmįd ü vefā būy-ı muĥabbet ķalmamış  

 

    V 

5. Kime takrįr-i meķāl-i pür melāl itsün Yetįm 

Gūş ider yoķ kimlerüŋle ĥasbiĥāl itsün Yetįm 

Çāre-i derdüŋ Ǿaceb kimden suǿāl itsün Yetįm 

Günc-i ġamda Rāsimāsā ketm-i hāl itsün Yetįm 

Zümre-i hācāt-ı derd-āşāma himmet ķalmamış  

Tamām  

 

91 

Hezec 

. - - -/ . - - -/. - - -/. - - - 

Rāmiz Paşa
302

 

 

1. Gezer çįn-i cebįn vādįlerinde vaśla yüz ŧutmaz  

Bu vaĥşetle ol āhū-yı Ħıŧāyı śayda göz ŧutmaz 

 

2. Virür aġza hep esrār-ı dilin her kim śurāħįveş  

Açılma boşboġazlıķ eyleme dindikçe söz ŧutmaz  

 

3. Dil-i pür sūzı tebrįd eylemez dum-serd-į nāśıĥ  

Hevā pür-tāb iken ķar yaġsa da elbette buz ŧutmaz 

 

4. Bu śıķletle inerdüŋ zįr-i pāy-ı kāre dek zāhid  

Felek mįzān-ı ķadri neyleyem destümde düz ŧuŧmaz  

 

                                                           
302

 Şaire ait bir dįvān tespit edilmemiştir. 
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5. Ķonaķçı gelse mihman-ı ħayālinden śabā Rāmiz  

Ġubār-ı ġuśśayı süprür ĥarįm-i dilde ŧoz ŧutmaz  

Tamām  

92 

Hezec  

. - - - / . - - - / . - - 

ĶıŧǾa-i NefǾį el-Müftį-i el-Enām
303

 

   I 

1. Bize kāfįr dimiş müftį efendi  

N’ola biz diyelüm aŋa müselmān 

Ĥużūr-ı ĥażrete varduķda yarın  

İkimiz de çıķaruz belki yalan 

       [176] 

93 

MużāriǾ 

- - . /- . - . /. - - . /- . - 

Ġazel-i Müştaķ
304

 

 

1. Bahr-i ruħuŋla māh-ı felek tāb-nāk olur  

Ħāver śabāĥ ĥaşre ķadar sįne-çāk olur 

 

2. Bilmem sinān-ı ġamzelerüŋ cānsitān mıdur  

Her bir baķışda bįŋ dil-i Ǿāşıķ helāk olur  

 

3. Mestāne nįm nigāh ile baķsın mezāruma  

Her üstüħ
v
ān-ı yār birer şāħnāk olur  

 

4. Geh pertev-i viśāle çıķar źerreveş göŋül  

Geh žulmet-i firāķa döner źerre-çāk olur  

                                                           
303

 Şaire ait bir dįvān tespit edilmemiştir. 
304

 Müstāk divanında tespit edilememiştir. 
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5. Biz cān göziyle seyr iderüz ħūb-rūları  

Müştāķ rūy-ı pāk olanuŋ ķalbi pāk olur 

Tamām  

94 

Remel 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

Ġazel-i Zihnį
305

  

 

1. İsm-i aǾžam āyet-i kübrāya girdi çıķmadı  

Sırr-ı Mevlā Ǿallemel-esmāya
306

 girdi çıķmadı 

 

2. Ol ǾAlįnüŋ źülfiķārın kimse bilmez ķındadur  

Bir rivāyet didiler deryāya girdi çıķmadı 

 

3. Ĥażret-i Ādem śafįyullāh baş indirmedi  

İblįse laǾnet olup ġazāya girdi çıķmadı  

 

4. Ol Resūlüŋ himmetine ĥūlleler biçmek içün  

Hażret-i İdrįs Benį me’vāya girdi çıķmadı  

 

5. Nažm-ı eşǾāruŋ senüŋ seyr eyleyen taħmįn ider  

Nuŧķ-ı pākin Zihnįyā maǾnāya girdi çıķmadı 

Tamām 

95 

Remel 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

Ġazel-i Neşātį 
307

 

     

                                                           
305

 Źįhnį dįvānında tespit edilememiştir. 
306

 “Ve Âdem’e bütün isimleri öğretti”. (Bakara Sûresi/31. âyetten iktibastır.) 
307

 Neşātį dįvānında tespit edilememiştir. 
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1. Ĥażret-i ǾĮsāyı gör semāya girdi çıķmadı 

Ķavm-ı FirǾavn ġarķ olup deryāya girdi çıķmadı 

 

2. Emr-i Ĥaķla sürülüp Yeǿcüc ü Meǿcüc cümleten  

Atılup anlar ķāfı śaĥrāya girdi çıķmadı 

 

3. Ķanġı ķuşdur kim yumurŧlar görmez ol yumurŧasın  

Ol Humā ķuşı uçar hevāya girdi çıķmadı 

 

4. Ķanġı peyġāmber Neşāŧį  uçmaķda ol  

Ĥażret-i İdrįsdür ol meǿvāya girdi çıķmadı 

Tamām 

96 

Remel 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

Ġazel-i Neşātį
308

 

 

1. Mevc urup artdı gine çün dilde bu deryā-yı Ǿaşķ  

Aldı Ǿaķlumı serümden eyledi şeydā-yı Ǿaşķ 

 

2. Bir pula almaz ciĥānı verselerdi cümleten  

Terk ider tāc u ķabāyı ger olan āşnā-yı Ǿaşķ  

 

3. Mekteb-i Ǿirfānda alduķ dersimizi tā ezel 

Ŧıfl iken olundı taǾlįm bizlere imlā-yı Ǿaşķ  

 

4. Cām-ı Ǿaşķı eyleyüp nūş mest ü ħayrān olmuşuz  

Śundılar bezm-i elest-i śāġarı śaĥbā-yı Ǿaşķ  

 

                                                           
308

 Neşātį dįvānında tespit edilememiştir. 



 

155 
 

5. Dād idüp Leylāsı içün bitdi başında giyāh 

Ey Neşāŧį gör ne ķaldı Mecnūna Leylā-yı Ǿaşķ  

Tamām 

 

[177] 

97 

Remel 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

Ġazel-i Nihānį
309

 

 

1. Kim temevvüc eyledi dilde gine Ǿummān-ı Ǿaşķ  

Dįdelerden çaġlayup itdi žuhūr nālān-ı Ǿaşķ  

 

2. Mekteb-i Ǿaşķ içre bir dānādan alduķ dersimüz  

Ŧıfl iken daħį oķuyup bilmişüz iźǾān-ı Ǿaşķ  

 

3. Rūz u şeb feryād ile geçdi bizüm devrānımuz  

Böyle emr olmış ezelden bizlere fermān-ı Ǿaşķ  

 

4. Meclis-i Ǿirfānda nūş itdük şarāb-ı cān-fezā  

Sāķį-yi devrāŋ elinden bir iki fincān-ı Ǿaşķ  

 

5. Tekye-i Ǿaşķ içre mest oluben olduķ ħırķa-pūş  

Gör ne ĥāle irgürür insānı ey Nihānį Ǿaşķ  

Tamām  

 

98 

Remel 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

Ġazel-i ǾĀrįf Efendi
310

 

                                                           
309

Nihānį dįvānında tespit edilememiştir. 
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1. Perçemi yārdan dimāġ-ı cāna irdi būy-ı Ǿaşķ  

ǾAķlumı yagmāya virdi ser-te-ser dil-cūy-ı Ǿaşķ  

 

2. Ĥālet-i Ǿaşķı nice vaśf eyleyem zāhid saŋa  

Ķāle gelmez bu fünūn-ı maǾnį-yi meh-rū-yı Ǿaşķ  

 

3. Ġāh śafālar baħş ider ġāhį cefāsın artırur 

Gösterür her laĥžada biŋ reng-i rū bu hūy-ı Ǿaşķ 

 

4. Gül gibiyken śoldurup ĥālüm tebāh itdi tebāh  

Āh bilmem n’eyleyem artdurdı cevrüŋ ħūy-ı Ǿaşķ  

 

5. Ķapladı eczā-yı cismüm bu hevā-yı perçemi 

Mest-i lā-yaǾķıl ķılup bu ǾĀrifi şeb-bū-yı Ǿaşķ  

Tamām  

 

 

 

 

 

 

99 

Remel 

. . - - / . . - - / . . - - / . . - 

Ġazel-i RefǾi
311

 

 

1. Beni firķat odına gel yaķa yaķ yaķ yaķa yaķ  

Hey sözümden yine döndüm baķa baķ baķ baķa baķ  

                                                                                                                                                                                 
310

 Ārif divanında tespit edilememiştir. 
311

 Rafį dįvānında tespit edilememiştir. 
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2. Bilmezem baŋa nedendür seni görüŋce şehā  

Ditrer endām-ı żaǾįfüm saķa saķ saķ saķa saķ  

 

3. Ĥamdulillah ki raķįbi ser-i kūyuŋda görüp  

Başını ŧaşlara vurdum şaķa şaķ şaķ şaķa şaķ  

 

4. Çünkü Mecnūnı olam Leylį śaçınuŋ śanemā 

Bend idüp boynuma gül ŧaķa ŧaķ ŧaķ ŧaķa ŧaķ  

 

5. Çün RefǾįye naśįb olmadı Ǿālemde viśāl 

Ey gözüm yaşı demidür aķa aķ aķ aķa aķ 

Tamām 

 

100 

Remel 

. . - - / . . - - / . . - - / . . - 

Ġazel-i Şūħį
312

  

 

1. Nice bir daġdaġa-ı dehr ile ber-bād olalum  

Yüri mey-ħāneye zāhid biraz ābād olalum  

 

2. Döşeyüp gūşe-i mey-ħānede bir eski ĥaśįr  

Dest urup cām-ı Ceme ġuśśadan āzād olalum 

 

3. Kızını pįr-i muġānuŋ ben alup oġlunı sen  

Böyle bir dįn ulusu kāfįre dāmād olalum 

 

4. Sāķį-i gül-çehre elinden bāde-i ŧolı cāmı
313

  

                                                           
312

 Şūħį dįvānında tespit edilememiştir. 
313

 Vezin aksamaktadır. 
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İçelüm Ǿaşķ-ıla her gün buna muǾtād olalum 

 

5. Dest urup tįġ-ı ġazāya gezelüm Şūħ maǾan  

Ķande bir içmez var-ısa aŋa cellād olalum 

Tamām  

 

[178] 

101
314

 

Hezec  

. - - - / . - - - / . - - - / . - - -  

Güfte-i Nedįm-i
315

  

 

1. Lisānıŋ anlamaz biz ġonceniŋ Ǿirfānımız vardur
316

   

Belį söz bilmeyiz ammā biraz izǾānumız
317

 vardur  

 

2. O şūħun śunduġı peymāneyi reddetmeyiz elbet  

Aŋunla böylece Ǿahd etmişiz peymānımız vardur  

 

3. Münāsibdür saŋa ey tıfl-i nāzım hüccetiŋ al gel  

Beşikŧāşa yakın bir ħāne-i vįrānımuz vardur  

 

4. Śıķılma bezme gel bįgāne yoķ daǾvetlimiz ancaķ  

Nedįmā bendeŋiz var bir dahı sultānımız vardur  

Tamām 

 

102
318

 

Remel 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 
                                                           
314

 Nedįm D., G.26 ( 4 Beyit), s.266-267. 
315

 Bu beyit dįvānda 7 beyittir. 
316

 Lisānıŋ anlarız biz ġunçanıŋ Ǿarfānımız vardur: Murādın anlarız gamzenin izǾānımız vardır D. 
317

 izǾān: Ǿirfānımız D. 
318

 Fuzūlį D., G.123 (7 Beyit), s.190. 
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Ġazel-i Fuzūlį
319

  

 

1. Nice aylardır
320

 ser-i kūy-i melāmet beklerüz   

Leşker-i sultān-i Ǿirfānuz velāyet beklerüz  

 

2. Biz der-i mey-ħānede hem sākinüz
321

 şām u seĥer  

İrtifaǾı ķadr içün bāb-ı saǾadet beklerüz  

 

3. Śuret-i dįvār edüpdür ĥasret-i
322

 zülfüŋ
323

 bizi
324

   

Ġayr seyri bāġ ider biz künc-i miĥnet beklerüz  

 

4. Çįfe-i dünyā degil kerkes kimi maŧlūbumuz  

Bir bölük Ǿanķalaruz ķāf-i ķanāǾat beklerüz 

   

5. Kār-bān-ı rāh-ı tecrįdüz ħaŧar ħavfın çeküp 

Gāh Mecnūn gāhį bir
325

 devr ile nevbet beklerüz   

 

6. Śanmaŋız kim geceler bį-hūdedür efġānımuz  

Mülk-i Ǿaşķ içre ĥiśār istiķāmet beklerüz 

 

7. Yatdılar Ferhād u Mecnūn mest-i cām-i Ǿaşķ olup  

Ey Fuzūlį biz olar yatduķça nevbet
326

 bekleriz   

Tamām  

 

103
327

 

                                                           
319

 Bu beyit dįvānda 8.beyittir. 
320

 aylardır: ıllardır D. 
321

Biz der-i mey-ħānede hem sākinüz: Śākin-i hāķ-i der-i mey-hāneyiz D. 
322

 ĥasret-i: ĥayret-i D. 
323

 zülfüŋ: aşķın D. 
324

 3. Ve 4. beyitler dįvānda yer değiştirmiş şekilde yer almaktadır. 
325

 bir: ben D. 
326

 nevbet: śoĥbet D. 
327

 Bāķį D., G. 361 (5 Beyit), s. 234. 
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Hezec  

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

Ġazel-i Bāķį 

 

1. Tesellį virmez ey dil derdüŋ ol cānāne söylersin 

Açılmaz saŋa gūyā ġonce-i ħandāne söylersin 

 

2. Varup Mecnūn gibi āhuŋ kemendin salma sahrāya  

Ol āhū saŋa śayd olmaz Ǿabeŝ yābāne söylersin 

 

3. Koyup tesbįh-i mercānı seni kim dinler ey vāǾiž  

Mufaśśal ķeśśa başlarsın ġarįb efsāne söylersin 

 

4. Anuŋçün gonca-ı gül rāzın açmaz saŋa ey bülbül  

Hezārān hem-zebānuŋ var çıkar yārāne söylersin 

 

5. Yanup yaķılmaķ ister kimse yoķ yanuŋca ey Bāķį  

Ĥadįs-i aşķ-ı Ǿālem-sūz-ı yārı ya ne söylersin 

Tamām 

 

 

 

104 

Remel 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

Ġazel-i Mecnūn
328

 

 

1. Ķatreyüz gerçi velį ammā ki deryā bizdedür  

Ne felek seyyāreler çerħį muǾallā bizdedür 

 

                                                           
328

 Şaire ait bir dįvān tespit edilememiştir. 
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2. Bizdedür genc-i ĥaķįķat sırr-ı meknūn bizdedür  

Maĥzen-i Allāh ilāhį dürr-i yektā bizdedür  

 

3. Nefħa-i rūĥu’l-ķudüsdür ķalbimüz pāk eyleyen  

Göŋlümüz āyįnedür nūr-ı tecellā bizdedür  

 

4. Zāhidā gel sen bizi menǾ itme kim Ǿāşıķlaruz  

Bülbül-i bāġ-ı cinānuz derd-i raǾnā bizdedür  

 

5. İsmimüz Mecnūnįdür ammā degil Leylā içün  

ǾĀşıķ-ı śādıķlaruz gel gör ki Leylā bizdedür  

Tamām  

[179] 

105
329

 

Remel  

. . - - / . . - - / . . - - / . . -  

Güfte-i Bāķį 

 

1. Ser-i kūyüŋ śanemā cennet-i aǾlā bilürüm  

Müntehā ķāmetüni sidre vü Ŧūbā bilürüm 

 

2. Seni Yūsufla güzellikde śorarlarsa baŋa  

Yūsufı bilmezüm
330

 ammā seni raǾnā bilürüm 

 

3. Zaǿl olmaz mevsimi her-dem zülfi sįyehüŋ
331

 
332

 

Hāśıl olmayacagın gerçi bu sevdā bilürüm 

 

4. Bilmezem
333

 n’eyleyeyin derd-i ġam-ı cānāne
334

  

                                                           
329

 Bāķį D., G.363 (5 Beyit), s. 235. 
330

 bilmezim: bilmezin D. 
331

 mevsimi her-dem zülf-i sįyehüŋ: heves-i zülf-i siyāhım dilden D. 
332

 Bu beyte vezin aksamaktadır. 
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Ne müdārāya meded var ne müdārā bilürüm 

 

5. Bāķįyā gülşen-i Firdevsi baŋa Ǿarż itme  

Āsitānın ben anuŋ cennet-i aǾlā
335

 bilürüm 

Tamām  

 

106 

Remel 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

Ġazel-i Müdāmį
336

 

 

1. Leblerüŋ emsem dedüm ol dil-berüm ammā didi 

Kimseye bu sırr-ı ifşā eyleme ammā didi 

 

2. Ya gülüp yüzüne ķarşu ruħlarına gül didüm  

Ħışm idüp ben ķuluna ol ġonce-i lālā didi  

 

3. Teşne-i cāne lebleründen bir içim śu istedüm  

Leblerin aġzuma śunup nāzıla māmā didi  

 

4. Ġayrılar şįrįn lebüŋ şeftālūsını alıcak  

Ĥaste göŋlüm derd ile āh eyleyüp eyvā didi  

 

5. Ey Müdāmį göricek ol şer bu şįrįn sözleri  

Āferįnler saŋa ey ŧūtį şeker nānā didi  

Tamām 

 

107 

                                                                                                                                                                                 
333

 bilmezim: bilmezin D. 
334

 cānāne: cānāne baŋa D. 
335

 cennet-i aǾlā: menzil ü meǾvā D. 
336

 Şaire ait bir dįvān tespit edilememiştir. 
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Remel  

. . - - / . . - - / . . - - / . . -  

Ĥażret-i Nesįmį mį fermāyed
337

 

 

1. Ħa ħa ħaŧŧuŋ ħacįl eyler be be berg-i semeni  

Ķa ķa ķaşuŋ ķılur ancaķ se se sebz-i çemeni 

 

2. A a  akmaz ĥasedinden ķa ķa ķara görinür  

Zü zü zülfüŋ vireliden mü mü müşk-i Ħoteni 

 

3. Şa şa şāhum dil ü cāndan ŧa ŧa ŧapuŋa ķulum  

Lu lu luŧf eyle ŧapundan re re redd itme beni  

 

4. Ķu ķu ķulların egerçi ço ço çoķdur śanemā  

Be be benüm gibi yoķdur se se sevmekde seni  

 

5. Ge ge ger göre ĥabįbüm yü yü yüzüni ġarįb  

Ķa ķa ķala eşiginde ķo ķo ķoya vaŧanı 

 

6. Na na nažmuŋda Nesįmį gö gö gösterdi şehā  

Di di dişüŋ göreliden dü dü dürr-i ǾAdeni  

Tamām  

 

108
338

 

Remel  

. . - - / . . - - / . . - - / . . - 

Ġazel-i Behiştį 

 

1. Çünki taķdir-i ezel her ne ise olsa gerek   

                                                           
337

 Nasįmį dįvānında tespit edilememiştir. 
338

 Behiştį D., G. 259 (5 Beyit), s. 151. 
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Ben senüŋ tįr-i belāna dururum
339

 n’olsa gerek   

 

2. Tāzelikde beni ĥüsnünden ıraġ eyleme kim  

Güli bu gülşenün ey ġonce-dehen śolsa gerek  

 

3. Leb-i mey-gūnda görüp ħaŧŧ-ı Ǿizaruŋ
340

 bildüm   

Dįde peymānesine ħāk-i fenā dolsa gerek 

 

4. İtdügüm fikr-i viśālündür umaram ki irem
341

  

Çünki Ǿālemde kişi itdügini bulsa gerek  

 

5. Ey Behiştį bu cihāndan gidicek rūz-ı bahār  

Lāle ķan aġlasa sünbül śaçını yolsa gerek  

Tamām 

[180] 
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Remel 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

Ġazel-i Fuzūlį 
342

 

 

1. Yaķma cānum nāle-i bį-iĥtiyārumdan śaķın 

Dökme ķanum āb-ı çeşm-i eşk-bārumdan śaķın 

 

2. Śu virür her śubh-dem gözyaşı tįġ-i āhuma  

                                                           
339

 belāna dururum: cefāna tururam D. 
340

 ħaŧŧ-ı Ǿizaruŋ: ħaŧŧ-ı ġubāruŋ D. 
341

 irem: bulam D. 
342

 Bu gazel dįvānda 7, beyittir. 
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Çoķ beni incetme tįġ-i āb-dārumdan śaķın  

 

3. Cevr odı yaķdı beni yanumda durma ey göŋül  

Bir ŧutuşmuş āteşüm ķurb ü civārumdan śaķın 

 

4. Gelme ķabrüm üzre ey Ǿaşķ içre ben tek öleyüm
343

  

ŦaǾne ŧaşıdır saŋa seng-i mezārumdan śaķın 

 

5. Ey Fuzūlį ķanġı
344

 mahbūbu ki görseŋ
345

 raĥmı var    

Ķıl ĥazer ancaķ benüm bį-rahm yārumdan śaķın 

Tamām  
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346

 

Remel 

- . - - / - . - - / - . - - / - . -  

Ġazel-i Muĥibbį 

 

1. Sāķiyā depret ayaķ śun ol nigāruŋ Ǿaşķına 

Zehr-ise nūş idelüm gül yüzlü yāruŋ Ǿaşķına 

 

2. Ħūn-ı dilden elde pürdür çünki çeşmüm sāġarı 

İçerem ol serv-ķad çeşmi ħumāruŋ Ǿaşķına 

 

3. Sāķį-i devrān elinden ŧolmadan peymānemüz  

                                                           
343

 4, beyit dįvānda tespit edilememiştir. 
344

 ķanġı: hansı D. 
345

 görsüŋ: sevsen D. 
346

 Muhįbbį D., G, 2799 (5 Beyit), s. 1405. 
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İçelüm peymāneyi evvel bahāruŋ Ǿaşķına  

 

4. Zülfi çevgānına yāruŋ himmet idüŋ dostlar
347

  

Başumı ŧop itdüm ol çābük-süvāruŋ Ǿaşķına  

 

5. Gel dirįġ itme Muĥibbįden źekāt-ı ĥüsnüni  

Saŋa bu ĥüsni vireŋ Perverdigāruŋ Ǿaşķına 

Tamām 

 

111 

Recez 

- - . - / - - . - / - - . - / - - . - 

Ġazel-i Śalāĥaddįn
348

 

 

1. Ol muttaśıl ebrūlaruŋ Ǿāşıķlara mihrāb iki  

Cellād-ı çeşm ü ġamzenüŋ ķurbānı bir ķaśśāb iki 

 

2. Maķśūdumuz ol ebrūdan rūyuna secdedür bizüm  

Ķıble ĥaķįķat birdurur ger olsa da miĥrāb iki 

 

3. Aç iki yüzin perdesin görsün seni çeşm-i cihān  

Žann eyler ol doġmış yere ħurşįd-i Ǿālem-tāb iki 

 

4. Ŧaķdı göŋül dizginine çengel-i zülfini nigār  

Ķāǿil mi bir ķalb ķurtula ursun aŋa ķullāb iki  

 

5. Cām u mey itsem ŧaleb meydür baŋa ol laǾl-i leb  

Fıstıķ miŝāl fem bir meze virür leb-i Ǿunnāb iki 

 

                                                           
347

 himmet idüŋ dostlar: hem semendi sümmine D. 
348

 Şaire ait bir dįvān tespit edilememiştir. 



 

167 
 

6. Meftūnunuŋ maķśūdı mey hem sāz u süz nevā-yı ney  

Bir kerre olsun āh idüp ur sāzına mıżrāb iki 

 

7. Biter mi gül dalında hįç ŧurunc u sįm ĥayretdeyüm  

Yan yana bir dalda Ǿaceb bitmiş ŧurunc sįr-āb iki 

 

8. Gözümde yaş miŝl-i ĥabāb Ǿaşķuŋla dil-i oldı ħarāb  

Śanma dilüm sen bir kebāb sįnem ile kebāb iki 

 

9. ǾAķl-ı Śalāĥį gitdi hep mest itdi anı laǾl-i leb  

Bir kere sāķį śun bize cām u şarāb-ı nāb iki 

Tamām  

[181] 
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Remel 

. . - - / . . - - / . . - - / . . - 

Ġazel-i Sāmį Paşa
349

 

 

1. Gülüşüŋ Ǿāşıķ-ı dil-ħasteye dermāne midür 

Nįş-i cevrüŋle ŧabįbüm ġarażuŋ cāne midür 

 

2. Bāde-yi nāb-ı lebüŋ mest ü ħarāb itdi beni  

Dehen-i nāzüküŋ āyā ŧolu peymāne midür 

 

3. Dil-i Ǿuşşāķı ider nāle-i bülbül sūzān  

                                                           
349

 Şaire ait bir dįvān tespit edilememiştir. 
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Yalıŋız oda düşen şevk-ile pervāne midür  

 

4. Bir yutum olsa niǾam ķadri degildür münker 

Ħalķuŋ itdigi temennā tehį fincāne midür  

 

5. Nice sevdā-zede geşt itmede deşt-i Ǿaşķı  

Ķayś-ı āvāre hemāŋ Ǿāşıķ-ı dįvāne midür 

 

6. Der-i tevbe ikisinden de görünür meşkūf 

Bilemem cāy-ı Ǿafv tekye mi mey-ħāne midür  

 

7. Bulunur ħaylį hüner kenzi aratsa yer yer  

Dil-i Sāmį Ǿacebā gūşe-i vįrāne midür  

Tamām 

 

 

 

113
350

 

Remel 

. . - - / . . - - / . . - - / . . - 

Ġazel-i Bāķį  

 

1. Gelüŋüz yüz ŧuŧalum bārgeh-i Gaffārā  

Cān u dilden gelelüm tevbe vü istiġfāra  

 

2. Ŧuŧalum kaǾbe-i tevfiķ-i İlāhį yolunı  

Bu beyābānda Ǿabeŝ gezmeyelüm āvāre  

 

3. Çarħ-ı kec-revde olur
351

 Ǿaķl-ı mühendis ĥayrān  

                                                           
350

 Bāķį D., G. 426 (9 Beyit), s. 263. 
351

 Olur: ķalur D. 
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Her birin
352

 uyduramaz cedvele vü per-gāre   

 

4. ǾAceb ol ŧāǾat u taķvā diyü zuǾm itdügümüz
353

 

Varıcaķ n’olsa gerekdür nazar-ı Cebbāra 

 

5. Bu taśavvurlar eger bāŧıl olursa n’olur  

Ķatı ĥayret yeridür bir gözüŋ aç bį-çāre  

 

6. Ķatı el ķoydı
354

 hevā ġāyet açılduķ ġāyet  

İşümüz ķaldı kemāl-i kerem-i settāre  

 

7. Žulmet-i cehlde cevher diyü cemǾ itdügümüz  

Ķorķum oldur çıķa ol rūzda seng-i ħāra  

 

8. Mülk-i bāķį dir iken bāġ-ı İremden çıķdı  

Yine maġrūr olur ādem bu fenā gülzāra  

 

9. Bāķįyi leźźet-i vaśluŋ ŧamaǾi söyletdi  

Ŧūŧiyi şevķ-i şekerdür getüren güftāra  

Tamām 

 

114 

Remel 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

Ġazel-i Ġafūrį
355

 

 

1. Ĥazret-i Mevlāyadır hep dādımuz feryādımuz  

Bir mužaffer leşker-i ĥaķdan gelür imdādımuz  

                                                           
352

 Her birin: Bir yirin D. 
353

 4-5. 5-7.6-8.7-6.  Ve 8-4 beyitler dįvānda yer değiştirmiş şekilde yer almaktadır. 
354

 el ķoydı: el virdi D. 
355

 Şaire ait bir dįvān tespit edilememiştir. 
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2. Dil ħudādan ġayrıdan rızķ istemez ondan diler  

Ĥazret-i Rezzāķ-ı Ǿālemden bizüm įrādımız 

 

3. Zāhidā ālufte gördükçe bizi ŧaǾn eyleme  

Benzemez bir kimseye Ǿālemde hįç bir ĥālimüz  

 

4. ǾĀşıķuz hem Ǿārifüz hem śādıķuz śıdķ-ile biz  

Pįr-į perver eylemişdür bizleri üstādımuz  

          [182] 

5. Śūretā aġyāruz ammā sįretā maĥremlerüz  

Bir ķalender meşreb olmışdur dil-i nā-şādımuz  

 

6. Kūh-ı Şįrįne yol olsun diyü Ferhād dāġını  

Tār-u-mār eyler dilā her-dem bizüm feryādımuz 

 

7. Feyżimüz feyyāż-ı muŧlaķdan gelür her-dem bizüm  

Luŧf-ı ĥaķķıdur gerçi yoķ ise de istiǾdādımuz 

 

8. Küllį nefsin cürǾasından nūş idersin Ǿāķıbet  

Ey Ġafūrį bu cihānda ķalur ancaķ adımuz  

Tamām  
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356

 

Remel  

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

Ġazel-i Yaĥyā 

 

1. Zülf-i pür-çįnüŋ ġamından dįde kim pür āb olur  

Her ne bahre kim düşer bir
357

 ķātresi gird-āb olur  

                                                           
356

 Yahā D., G, 71 (5 Beyit), s. 101. 
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2. Göz yumup açınca ŧurmaz gelse dil-ber ħāneme 

Baĥtı bį-dār olmasa devlet ĥayāl-ı ħ
v
āb olur  

 

3. Yāre açsa sįneye dil-ber gelür cāna ferāĥ
358

   

ǾĀşıķ-ı bį-çāreye ol yāre fetĥ-i bāb olur  

 

4. Eşk-i Ǿāşıķdan ĥazer kıl ey cūvān-ı tünd-ĥū  

Kim nice maǾmūreler vįrān olur seyl-āb olur  

 

5. Bir dile Yahyā ŧokunsa pertev-i feyž-i Ħudā  

Źerre-i nā-çįz iken ħurşįd-i ālem-tāb olur  

Tamām  
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Hezec 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

Ġazel-i [Nāmį]
359

 

 

1. Cihānuŋ niǾmetinden kendi āb u dānemüz yegdür 
360

 

Elüŋ kāşānesinden gūşe-i vįrānemüz yegdür 

 

2. Ġınā śadruŋdaki
361

 maġrūr nā-āsūde serverdan  

                                                                                                                                                                                 
357

 düşer bir: düşerse D. 
358

 ferāĥ: ferāh D. 
359

 Mecmuada Bâkî’ye ait olarak gösterilen bu şiir aslında Nâmî’ye aittir. “ Bâkî’nin olmadığı saptanmış 

bulunan bu gazel Kınalızâde Hasan Çelebi’nin tezkeresindeki tanıklığından anlaşıldığına göre devrin pâdişâhı 

III. Murada Bâki’nin düşmanları tarafından şöyle arz edilmiştir. Mestâneden( sarhoştan) maksat babanız 

Sultân Selîmdir ( yani II. Selîm, sarhoşluğuyla tanınan sarı Selîm’dir ) Bâkî senin için gayretsiz diyor ve 

babanı senden üstün tuttuğunu açıklıyor. Bilindiği gibi, günümüzün insanının aklına gelmeyecek bu 

açıklanmalar Sultan II. Murâd tarafından mâ’kul bulunmuş Bâkî derhal görevinden azledilmiş, doslarının 

araya girmelerine, şiiri Bâkî tarafından yazılmadığını kanıtlamalarına ve eski mecmualarda bu şiirin Nâmî 

adlı başka şâirin adıyla kayıtlı bulunduğunu göstermelerine rağmen Bâkî ölümden kurtulmuş ise de, tekrar 

eski görevine iâde olunmamıştır (Yücel, 1987:902)” 
360

 Nāmį divanında tespit edilememiştir. 
361

 Śadrundaki: śadrında şol TŞ. 
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Fenā bezmünde ħ
v
āb-ālūd olan mestānemüz yegdür 

 

3. TeǾaķķul vechine ġaflet ĥicābın çıkdı çün zāhid 

Bizüm andan teġāfül gösteren vįrānemüz yegdür
362

 

 

4. Hezārān zahmet-ile ĥāśıl olmuş bir gül-i serden  

Leb-ā-leb bāde-i gül-reng olan peymānemüz yegdür
363

 

 

5. Hümā-yı evc-i Ǿizzet gibi ġayretsüzden ey [Nāmį]  

Muĥabbet şemǾine şeh-per yaķan pervānemüz yegdür  

Tamām  
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364

 

Hezec  

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

Diger Ġazel-i Bāķį
365

 

 

1. Ne cām-ı bāde-i gülgūna beŋzer yār-ı hem-dem var  

Ne śadr-ı gūşe-i mey-ħāne gibi cām-ı
366

 ĥurrem var 

 

2. Beni Ǿayb eylemeŋ dā’im olursam mest-i lā-yaǾķil  

Ki bį-hūş olmasam āsūde ķılmaz bende bir ġam var 

 

3. Ġam-ı hicrānda ĥālet var dimişler ehl-i derd ammā  

Mülāyim dil-ber-i şūhuŋ dem-i vaślında Ǿālem var  

 

4. Ruħuŋ bāġın raķįb-ı dįv-sįret seyr ider her gün  
                                                           
362

 TŞ.’de bu beyit bulunmamaktadır. 
363

 TŞ.’de bu beyit bulunmamaktadır. 
364

 Bāķį D., G. 63 (5 Beyit), s.101. 
365

 Dįvanda muhammes olarak verilen şiirin şekli gazeldir. 
366

 gūşe-i mey-ħāne gibi cām-ı: suffā-i mey-ħāne gibi cāy-ı D. 
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Yüzüŋi göremez yıllarca ammā bunda ādem var  

 

5. Śıfāt-ı śafvet-i
367

 tabǾuŋ yiter eglence ey Bāķį  

Bi-hamdi’llāh ne ġam yirsin elüŋde sāġar-ı Cem var  

Tamām  

[183] 
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Hezec 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

Ġazel-i ǾĀrif
368

 

 

1. Bu sįnem āsmānunda Ǿaceb mihr ile māhum var  

Derūn-ı dilde ammā hįç döŋmez āh u vāhum var  

 

2. Beni sen kimsesiz śanma cihānda ey yüzi māhum  

Oķunur ismi dillerde Muĥammad ǾAlį şāhum var  

 

3. Gezersem vālih ü ħayrān ne ġam bu mihnet-ābādı  

Delįlüm Muśŧafādur ol Ħudāya doġrı rāhum var 

 

4. Benüm YaǾķūb bu çarħ içre gözüm yaşı aķar her dem  

Bugün Yūsuf gibi mülk-i vücūdum içre çāhum var 

 

5. Süleymān-ı zamān olsam bu göŋlüm şād u kām olmaz  

Başumda tāc-ı serdür dil-berā baħt-ı siyāhum var  

 

6. Göŋül maǾmūresi ĥüsni ħarāb-ender-ħarāb oldı  

Perįşān olmuşum Ǿaşķuŋ ile ĥāl-i tebāhum var 

                                                           
367

 Śıfāt-ı śafvet-i: śafā-yı hālet-i D. 
368

 Arif divanında tespit edilememiştir. 
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7. Ħayāl-i ħāl-i ruħsāruŋla göŋlüm şād u şen oldı  

Bį-ĥamdullāh ǾĀrif ķanda baķsam ħoş nigāhum var  

Tamām  

119 

Remel 

- . - - / - . - - / - . - - /- . -  

Ġazel-i Rüşdį
369

 

 

1. Diķķat-ile ķıl nažar şol çerħe kim devrān ider  

Kimini İlyās ider ol kimini Ǿuryān ider  

 

2. Āferįn  aŋa maķsūm olan ancaķ budur 

Kāmili taķdįr idüp nāķıśları şādān ider  

 

3. Fehm ü idrākınca herkes bunda bir söz söylemiş 

Sen seni bil ġāfįl olma cümlesin Raĥmān ider  

 

4. ǾĀşıķ-ı nāçār eger görmezse bir dem yārini  

Āteş-i hicrān elbet sįnesin sūzān ider  

 

5. Medrese ehlinde Ǿirfān yoķdur aślā bil bunı  

Anlara meyl iden özün ħār ile yeksān ider  

 

6. Nuśĥumı gūş eyle cānā gel raķįbe virme yüz 

Zįrā ol kāfįr seni bed-ħūy idüp nālān ider 

 

7. Rüşdiyā Ĥaķdan ümįdüŋ kesme gūş it pendümi  

Vuślat-ı yār ile Mevlā gün olur ħandān ider  

Tamām  

                                                           
369

 Rüşdi dinvanında tespit edilememiştir. 
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120 

Remel 

- . - - / - . - - / - . - - /- . -  

Ġazel-i Ĥayretį
370

 

 

1. Bend-i Ǿaşķın delü baġlanmayaydum kāşkį 

Göz görürken oda düşüp yanmayaydum kāşkį 

 

2. Gerçi Ǿahd ideŋ vefāya itmedüŋ Ǿahde vefā  

ǾAhdıŋa ey bį-vefā inanmayaydum kāşkį 

 

3. Leylāyı zülfüŋ ħayālidür çü zencįrüm benüm  

Āh ben Mecnūn  uślanmayaydum kāşkį 

 

4. Bāġ-ı ĥüsnüŋ seyr iderdüm dün gice seyrümde ben  

Ĥayretį ol uyķudan uyanmayaydum kāşkį 

Tamām  

 

121 

Remel 

- . - - / - . - - / - . - - /- . -  

Ġazel-i Neşātį
371

 

 

1. Dil virüp cānā saŋa aldanmayaydum kāşkį 

Ben seni bir yār-ı śādıķ śanmayaydum kāşkį 

 

2. Rūy-ı diller ile itdüŋ ĥüsnüne ħayrān beni  

Mekr ü ālına senüŋ aldanmayaydum kāşkį 

 

                                                           
370

 Şaire ait bir dįvān tespit edilememiştir. 
371

 Neşātį dįvānında tespit edilememiştir. 
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3. Ħāb-ı ġafletden cüdā ķılduŋ beni sen meh-liķā 

Şerbet-i Ǿaşķuŋla dil-ber ķanmayaydum kāşkį 

 

4. Āh n’olupdur Ǿālem içre firķatı derdüŋ ile  

Lāleveş al ķanlara boyanmayaydum kāşkį 

          [184] 

5. Bu Neşātį derd-mendüŋ ħāk-i yeksān eyledüŋ 

ŞemǾ-i ruħsārına aķdum yanmayaydum kāşkį 

Tamām  

 

 

122 

Remel 

- . - - / - . - - / - . - - /- . -  

Ġazel-i Fehmį Bābā
372

 

 

1. İŋle ey dil derd-ile nālān olursın Ǿāķıbet  

Aġla ey çeşm-i revānum ķan olursın Ǿāķıbet 

 

2. Servi didüm ķāmeti dil-dārı sevdālar dedi 

Sen de benüm gibi ser-gerdān olursın Ǿāķıbet 

 

3. Ŧıfl iken cevr-i cefāya başladuŋ Ǿuşşāķına  

Ey yüzi gül āfet-i devrān olursın Ǿāķıbet 

 

4. Şöyle idersen heves derd-i belā-yı dil-bere 

[…]
373

 göŋül mülki ġama sulŧān olursın Ǿāķıbet 

 

5. Fehmįyā sevdā-yı zülf-i yār ile Ǿālemdesin  

                                                           
372

 Şaire ait bir dįvān tespit edilememiştir. 
373

 Sayfa silindiği için okunamamaktadır. 
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Leylā-yı Mecnūn gibi destān olursın Ǿāķıbet 

Tamām 

 

123 

Hezec 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

Ġazel-i Nesįmį
374

 

 

1. Senüŋ Ǿaşķuŋdur ey dil-ber baŋa mürşid ile hem pįr 

Ki düşdüm Ǿaşķına yanup nedür çāre nedür tedbįr 

 

2. Uyurken bir gice gördüm nūrı zülfüni boynumda 

Uyandum didüm ey dil-ber nedür bu düşüme taǾbįr 

 

3. Dįvāne oldı bu göŋlüm śaçuŋ zencįrine bendüm  

Benüm dįvāne göŋlüm senüŋ zülfündedür zencįr  

 

4. Vücūdum pādişāhısuŋ göŋül virüp seni sevdim 

Saŋa Ǿāşıķ geçineŋler ķaçan cānuŋ ider taķśįr  

 

5. Nesįmį Ǿārı nāmūsı eger Ǿārif isen terk it  

ǾĀrifler boynuna biçmiş melāmet ħırķasın taķdįr
375

 

Tamām 

 

124 

Hezec 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

Ġazel-i Ħaŧāyį
376

 

 

                                                           
374

 Nesįmį divanında tespit edilememiştir. 
375

 Vezin aksamaktadır. 
376

 Hatāyį dįvānında tespit edilememiştir. 
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1. Bugün ġam tekke-gāhında fedā bir cānumuz vardur  

Göŋül abdāl-ı Ǿaşķ oldı gelüŋ ķurbānımuz vardur  

 

2. Ŝenālar eyleyüp yaķdı bu cānı Ǿaşıķ-ı şeydā  

Dem olur sįne-i dāġda dem-i devrānımuz vardur  

 

3. Perį-peyker melek-sįmā bize ādem dimez ammā  

Geh olur ki meleklerle bizüm seyrānumuz vardur 

  

4. Çemende bülbül-i şeydā çaġırur derd-ile eyvāh 

Dirįġā ħārına hem-dem gül-i ħandānumuz vardur 

  

5. Cemālüŋ bezmine cānā gözüm yaşı şarāb oldı 

 Şerār-ı sįnede pişmiş ciger biryānumuz vardur    

 

6. Günāh-kārum diyü her-dem ümįdüŋ kesme Mevlādan  

Muĥammad Muśŧafā gibi şefāǾat kānumuz vardur 

 

7. Ħaŧā benden Ǿaŧā senden Ǿināyet eyledi Bārį  

Kerem ķıl Ǿaybuma baķma bugün noķśānumuz vardur  

 

8. Ki evvel birdür āħir birdurur bāŧın ile žāhir 

Ki birlik bābuna irdüŋ şükür įmānumuz vardur  

          [185] 

9. Ħaŧāyį bendesin atmış kemāl-i luŧfı çoķ olsun  

Dimiş kim ol gedā gelsün aŋa iĥsānumuz vardur  

Tamām  

 

125 

Remel 

- . - - / - . - - / - . - - /- . -  
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Ġazel-i Neşātį
377

 

 

1. Ey dilā geç maǾśiyetden ĥażret-i Settāra uy  

Dāǿimā ķıl sünnetini Ahmed-i muħtāra uy  

 

2. İǾtiķād-ı ķuluŋa sen taķviyet vir rūz u şeb  

Ķavl-i aķvālinde her ān ol çehār-ı yāra uy  

 

3. Hem tehį śarf itme zihni söyleme bį-hūde söz  

Ol selef-i śāliĥinüŋ ķıldıġı ezķāra uy 

 

4. Ey Neşāŧį bu cihāne virme gel dil bį-aśıl 

Sįne varumdan  sen beķā-yı dāra uy  

Tamām  

126 

Hezec 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

Nazm
378

 

 

1. Bıraķmam ķayd-ı zülfüŋ lāyıķ-ı zencįr olursam da  

Yine geçmem begüm bu ġamzeden dil-gįr olursam da  

 

2. Sana her-cāyį derler bendene bir Ǿāşıķ-ı śādıķ 

Medār-ı iftiħārumdur eger teşhįr olursam da  

Tamām  

127 

Remel 

- . - - / - . - - / - . - - /- . -  

ǾAhdį-i Śāhib-i zemįn
379

 

                                                           
377

 Neşātį dįvānında tespit edilememiştir. 
378

 Beyitin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. Mecmuada şiir rubai başlığı altında verilmiştir. 



 

180 
 

 

1. ǾĀşıķ-ı şūrįde-dil eşk-i terinden bellidür  

Ħ
v
āce-i bāzār-ı miĥnet gevherinden bellidür 

 

2. Girye-i ħūnįnidür Ǿuşşāķı efşān eylesün  

Reh-rev-i vādį-i ĥayret reh-berinden bellidür 

 

3. Bį-tekellüf çehre-yi  pāy-ı raħş-ı yār  

Rįziş-i ħūn-ābe-yi dāġ-ı serinden bellidür 

 

4. Dil-firįb-i sāġar efrūzān-ı Ǿişretgāh-ı Ǿaşķ 

Nūş-ħand-ı laǾl-i śaĥbā perverinden bellidür 

 

5. Ġamzesünden aŋlanur ol āfet-i nā-mihr-bān 

Mest-i ħūn-rįz-i sitem-ger ĥançerinden bellidür 

 

6. Cāy-ı maĥşerde şehįdān-ı muĥabbet bį-gümān 

Zaħm-ı şemşįr-i nigāh dil-berinden bellidür 

 

7. İmtiĥān itme ne lāzım ǾAhdį efendiyi 

Nükte-perdāz-ı belāġat sözlerinden bellidür 

Tamām 

 

128 

Remel 

- . - - / - . - - / - . - - /- . -  

Ġazel-i Güftį Edirnevį (Edirneli Güfti)
380

 

 

                                                                                                                                                                                 
379

 Şaire ait bir dįvān tespit edilememiştir. 
380

 Edirnevį dįvānında tespit edilememiştir. 
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1. ǾĀşıķıŋ sūz-ı dili dāġ-ı serinden bellidür 

ŞuǾle-i āteş žuhūr-ı aĥkerinden bellidür 

 

2. Dāġ dāġ-ı āteş-i yeǿsüm ki bu Ǿişret-gehüŋ  

Luŧfı hep āyįn-i devr-i sāġarından bellidür 

         [186] 

3. Seyr iden dir āteş-i ruħsāre-i ħūy kerdesin  

Āfįtāb-ı ĥüsni seyret aħterinden bellidür 

 

4. Bu dil-i ħūnįnden gitmez ĥayāl-i ġamzesi 

Şįve-yi cellād zaħm-ı ħançerinden bellidür 

 

5. Āteş-i Ǿaşķuŋla dil pür-dāġ-ı ĥasretdür belli  

ǾAdl şāhı intižām-ı kişverinden bellidür 

 

6. Ĥāl-i dilden eyleme ey Ĥıżr-himmet hįç sürāġ  

Rūzgār-ı nā-ħōş u ġam perverinden bellidür 

 

7. Feyż-i istiǾdādı Güftį bāġ-bān-ı fikrümüŋ  

Şįve-yi [..]
381

 gülüŋ terinden bellidür 

 

8. Bu zemine raġbet eylerse n’ola yārān-ı Rum  

Her nihāl-i tāze-res āb-ı  bellidür 

Tamām  

129 

Remel 

- . - - / - . - - / - . - - /- . - 

Ġazel-i Fetĥį Śofyevį
382

 

 

                                                           
381

 Sayfa silindiği için okunamamaktadır. 
382

 Şaire ait bir dįvān tespit edilememiştir. 
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1. Mest-i śaĥbā-yı elem çeşm-i terinden bellidür  

Rind-i Ǿişretgāh-ı miĥnet sāġarından bellidür 

 

2. Tāc-ı zer gibi nümāyān serde āh-ı āteşįn  

Şāh-ı mülk-i Ǿaşķ-ı zerrįn efserinden bellidür 

 

3. Çeşm-i pür-tābumda seyr it dāġ-ı āşinā kimi  

Nār-ı sūzān-ı muĥabbet aħkerinden bellidür 

 

4. Nūr-baħş oldı şuǾā-yı āteş-i ser meclise 

Bezm-i şevķ-engįz şemǾ-i enverinden bellidür 

 

5. Fikr olmaz ŧabǾuŋa Fetĥį dür-i nažmuŋ göreŋ  

Baĥr-i pür-cūş-ı meǾānį gevherinden bellidür 

Tamām  

 

130 

Remel 

- . - - / - . - - / - . - - /- . - 

Ġazel-i Vaĥįd Būrsevį
383

 

 

1. Ĥüsn-i yārüŋ Ǿārıż-ı tāb-āverinden bellidür 

MaŧlaǾ-ı iķbāl mihr-i enverinden bellidür 

 

2. Śu virür şimşįrine ĥūn-ı şehįd-i ġamzeden  

Resm-i ħūn-rįzi füzeni ħançerinden bellidür 

 

3. Seyr ķıl dünbāle ebrū-yı dü ħāl-i dil-beri 

Māh-ı nev zįrā žuhūr-ı aħterinden bellidür 

 

                                                           
383

 Şaire ait bir dįvān tespit edilememiştir. 
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4. Çün gül-i ħurşįd rūşendür serümde dāġ-ı Ǿaşķ 

Şāh-ı evreng-i muĥabbet efserinden bellidür 

 

5. Cādū-yı kilk-i Vaĥįde dedi kim siĥr-i mübįn 

Güft-gū-yı nažm-ı muǾciz perverinden bellidür 

Tamām 

 

[187] 

131
384

 

Remel 

- . - - / - . - - / - . - - /- . -  

Ġazel-i NefǾį 

 

1. Ārif ol ehl-i dil ol rind-i kalender meşreb ol  

Ne müselmāŋ-ı ķavį ne mülĥid-i bį-meźheb ol  

 

2. ǾAķla maġrūr olma Eflāŧūn-ı vaķt olsaŋ eger  

Bir edįb-i kāmili gördükte ŧıfl-ı mekteb ol  

 

3. Āfitāb-ı Ǿālem-ārā gibi sür ħāke yüzüŋ 

Kevkebe baśtır ciĥānı hem yine bį-kevkeb ol  

 

4. Lā-mekān ol hem maĥalinde yerüŋ bekle yine  

Gāh mihr-i Ǿālem-ārā gāh māh-ı Naĥşeb ol  

 

5. ǾĀşıķ ol ammā Ǿalayıķtan berį it göŋlüŋi  

Ne ķad-ı bālāya
385

 meftūn ne esįr-i ġabġab ol  

 

6. Ĥızra minnet çekme var śonra dil-i NefǾį gibi  

                                                           
384

 Nefį D,. G. 83 (6 Beyit), s.267. 
385

 ķad-ı bālāya: hem-ı gįsūya D. 
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Lüle-i āb-ı ĥayāt-ı feyż ile leb-ber-leb ol 

Tamām  

 

 

 

 

132 

Remel 

- . - - / - . - - / - . - - /- . -  

Ġazel-i Dānişį
386

 

 

1. Ben dimem kim Ǿaşķa düşse Ǿaşķla bį-meźheb ol  

Ĥāśılı dįvāne ol Mecnūn-ı Ǿāşıķ-meźheb ol 

 

2. Ders-i Ǿaşķı ehle aç nā-ehlden pūşide ķıl  

Gāh pįr-i tekye-i ġam gāh ŧıfl-ı mekteb ol  

 

3. Vār meh gelme olamaz şeyb-firāz vaĥdete  

Dāǿireŋ bil gāh zerre gāh-necm-i naħşeb ol  

 

4. Çarħveş yüksek ola dirsen felekde mertebeŋ  

Düş ayaġa naǾlce resm-ile naķş-ı kebkeb ol  

 

5. Ķat ķat olup ġonceāsā kįsede zer śaķlama 

Gül gibi açıl da gel śaçıl güşāde-meşreb ol  

 

6. Sāye śalma her denį ŧabǾa śaķın ey Dānişį 

ǾĀlem-i bālāya ir ħurşįd-i Ǿālį-kevkeb ol  

Tamām 

 

                                                           
386

 Şaire ait bir dįvān tespit edilememiştir. 
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Hezec 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

Ġazel
387

 

 

1. Ruħuŋdan źevķ alan itdi gül-i raǾnāya istiġna 

Lebüŋden mest olan ķıldı mey-i śahbāya istiġna 

 

2. TevāżuǾ ķıl muĥabbet ehline aġyāre serkeşlik 

Eĥibbāya gerekdür meskenet aǾdāya istiġna 

 

3. Biz ey zāhid çıķarduķ göŋlümüzden māsivallāhı 

Aceb mi eylesek dünyā vü mā-fį-hāya istiġna 

 

4. Ne aġyāre o ķāfir iltifāt eyler ne Ǿuşşāķa  

Bir āfetdür ider aǾlāya vü ednāya istiġna 

Tamām  

 

134
388

 

Hezec 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

Ġazel-i Rūĥį 

 

1. Muķįm-i kūyuŋ eyler cennet-i aǾlāya istiġnā 

                                                           
387

 Gazelin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
388

 Rūĥį D., G. 20 (6 Beyit), s.315-316. 
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Esįr-i ķadduŋ eyler ķāmet-i ŧūbāya
389

 istiġnā 

 

2. Sen ol sulŧān-ı Ǿalį-ķadrın kim āsitānuŋda  

Kemįne bendeŋ eyler devlet-i Dārāya istiġnā 

 

3. Nedür zāhid ķacunmaķ iħtilāŧ-ı duħter-i rezden  

İder mi kimse anuŋ gibi rūĥ-efzāya istiğna 

          [188] 

4. Bizi dünyā içün her dūna śanmaŋ eylerüz minnet
390

  

Biz ol Ǿāriflerüz kim eylerüz dünyāya istiġnā 

 

5. Esįr-i derd-i Ǿaşķuŋ olduġı miĥnet yetişmez mi  

Revā mı çāķ bu deŋlü Rūĥi-i şeydāya istiġnā 

 

6. Teġāful ķıldıġından ol perįnüŋ çekme ġam Rūĥį 

Saŋa tenhā degil ancaķ ider dünyāya istiġnā 

Tamām 

 

135
391

 

Hezec 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

Ġazel-i Rūĥį 

 

1. Nice güŋdür o māh-ı Ǿālem-ārādan ħaber gelmez  

Dili irsāl iderdüm ķorķarum ol da gider gelmez  

 

2. TeǾalluķ eyleyen zülfüŋle neyler manśıb u cāhı
392

 

Anuŋ dünyāda
393

 māfįhā gözine ķıl ķadar gelmez  

                                                           
389

 ŧūbāya: bālāya D. 
390

 minnet: miĥnet D. 
391

 Rūĥį D., G. 435 (5 Beyit), s.593. 
392

 neyler manśıb u cāhı: Ǿizz ü cāha baġlanmaz D. 
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3. Çıķarur
394

 medħile aġyār-ı bed kirdārı eflāka  

Yoluŋda Ǿāşıķ-ı zāruŋ dime göŋlüne yer gelmez  

 

4. Ne Ǿuşşāķa vefā eyler ne aġyār-ı siyeh-kāra  

O ŧıfl-ı nāz-perverüŋ elinden ħayr u şer gelmez  

 

5. Belāġatle gidenler bunda taĥśįl itdiler cümle  

Cihānda yoķsa ey Rūĥį giden
395

 śāĥib-hüner gelmez  

Tamām 

 

136
396

 

Remel 

. . - - / . . - - / . . - - / . . - 

Ġazel-i Rūĥį 

 

1. Bezm-i ālemde göŋül hemdemüŋi cām idegör  

Źevķi elden ķoma cām-ı meyi
397

 gül-fām idegör  

 

2. Düşünür her kişi nām itmek içün bir ķayda  

Olma ol ķaydda sen kendüŋi bį-nām idegör 

 

3. Saŋa çekdürse riyāżet ne ķadar mürşid-i Ǿaşķ  

Ġam degül şāhid-i maķsūdı hemān rām idegör 

 

4. Felek-i tįz-revüŋ Ǿaksine dönmekdür işi 

Kām-cūy olma śaķın kendüŋi nā-ķām idegör 

 
                                                                                                                                                                                 
393

 dünyāda: dünyā vü D. 
394

 çıkrur: çıkarma D. 
395

 giden: gelen D. 
396

 Rūĥį D., G. 397 (5 Beyit), s.570. 
397

 Cām-ı meyi: nūş-ı meyi D. 
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5. SaǾy ider herkes elin öpmek içün sāķįnüŋ  

Rūĥįyā sen ayaġın öpmege iķdām idegör 

Tamām  

 

137
398

 

Remel 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

Ġazel-i Rūĥį 

 

1. Ķaŧre ķaŧre ħūn-ı dil kim çeşm-i bülbülden gelür  

Ħārdān śanmaŋ anı kim cānib-i
399

 gülden gelür  

 

2. İstemezsen kim çıķa bir dem elünden kāküli 

Her ne gelse başuna ey dil o kākülden gelür  

 

3. Nice zülfüŋ sünbül-i ħūş-būya teşbįh eylesün
400

  

Kim anuŋ zevķi ne şebboydan ne sünbülden gelür
401

 

 

4. Belmezüz ālām-i fırķatda
402

 n’olur aĥvālımuz  

Her ne söylersek o meh-pāre teġāfülden gelür  

 

5. Herkesüŋ derdine dermān eyler ol meh Rūĥiyā  

Biz disek ıġmāz-ı Ǿayn eyler tecāhülden gelür  

   Tamam 

 

[189] 

 

 
                                                           
398

 Rūĥį D., G. 182 (5 Beyit), s.425. 
399

 Cānib-i: ĥasret-i D. 
400

 Nice zülfüŋ sünbül-i ħūşbūya teşbįh eylesün: Būy-ı zülf-i Ǿanber-efşānın alanlar bādeden D. 
401

 Kim anuŋ zevķ-i ne şebbüyden ne sünbülden gelür: Didiler kim bu ne şebbūdan ne sünbülden gelür D. 
402

 fırķatda: fırķatdan D. 
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138
403

 

Remel  

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

Ġazel-i Rūĥį 

 

1. Baŋa dirsen ki yārı göricek yalvarı bilmezsin  

Meger sen ey dil-i bįçāre ol ġaddārı belmezsin 

 

2. Kūyı ķazmaķtadur dirsem raķįb ardunca baķmazsın  

Daħi ey Yūsuf-ı ŝānį sen ol mekkārı bilmezsin 

 

3. Ķuyup rūħsār-ı pākin būse ister sen dehānından  

Sen ey ŧıfl-ı dil-i bįçare yoķu varı bilmezsin 

 

4. Ne mümkündür dehān-ı yār ile baĥŝ itmek ey ŧūŧį
404

 

Söze ķādirsin ammā şįve-i güftārı bilmezsin 

 

5. Döner her bir
405

 cefāŋa sįnesin āh eylemez ammā  

Göŋülden geçürür hep Rūĥį-i bįmārı bilmezsin 

Tamām  

 

 

139
406

 

. . - - / . . - - / . . - - / . . -  

Ġazel-i Rūĥį 

 

                                                           
403

 Rūĥį D., G. 838 (5 Beyit), s.860-861. 
404

 ŧūŧį: śūfį D. 
405

 Döner her bir: ŧutar tįr-i D. 
406

 Rūĥį D., G. 781 (5 Beyit), s.822-823. 
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1. Mest olup bezmde aġyāre dimekden öp elüm  

Bize ey şūħ icāzet vir ayāġuŋ öpelüm  

 

2. Mey-i gül-reng degül kevŝer olursa içelüm 
407

 

Lebünüŋ cāmını emmekdür ezelden emelüm  

 

3. Sāķiyā ŧabǾa kesel virdi ĥayāl-ı
408

 ħaŧŧ-ı yār  

Bāde śun bāde ki defǾ eyleye şāyed keselüm 

 

4. Nām-ı ġayrı nice bir źikr ide ben
409

 bį-taķrįb  

Ġarażuŋ bendene ižhār-ı cefā mı güzelüm  

 

5. Ġam yimem ķadeĥ-i Ǿadūdan ki benüm ey Rūĥį  

Bildürür mertebem
410

 erbāb-ı kemāla ġazelüm  

Tamām  

 

 

140
411

 

Remel 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

Ġazel-i Rūĥį 

 

1. Yār ġāfil çarĥ žālimdür miĥnet
412

 bir degül
413

  

Dil żaǾif aǾdā ķavį renc ü meşaķķat bir degül 

 

2. Bir yaŋa ālām-ı hicr ü bir yaŋa teşvįş-i vaśl
414

 

                                                           
407

 İçelüm: içmem D. 
408

 Ĥayāl-ı: ġubār-ı D. 
409

 İde ben: idesin D. 
410

 Mertebem: rütbemi D. 
411

 Rūĥį D., G. 764 (7 Beyit), s.811. 
412

 Miĥnet: maĥabbet D. 
413

 Bu beyit divānda 5. beyittir. 
414

 Vaśl: yār D. 



 

191 
 

Ķanġı birin söyleyeyin
415

 derd ü muĥabbet
416

 bir degül 

 

3. Her civān olmaz śefā-baħş ķılup ehl-i dil
417

 

ǾĀlem-ārālıķda her ħurşįd-i ŧalǾat bir degül 

 

4. Meclis-i dil-dārda söyletme ey hem-dem beni  

BāǾiŝ-i taśdįǾ olur zįrā şikāyet bir degül 

 

5. Kimi laǾl-i bāde māǿildür kimisi kevŝere  

Muħtelifdür ħalķ-ı Ǿālemde ŧabįǾat bir degül 

 

6. Her sözi bir śanma mānend-i dür ü billūr u laǾl 

Cümlenüŋ nāmı güher ammā ki ķıymet bir degül 

 

7. Söz bilen bir bilmez erbāb-ı kemāli
418

 Rūĥįyā  

Gerçi birdür vezn-i ŧabǾ ammā belāġat bir degül 

Tamām 

 

141
419

 

Remel  

. . - - / . . - - / . . - - / . . - 

Ġazel-i Rūĥį 

 

1. Her ķaçan ayaġa ol serv-i hümā-sāye ŧurur
420

  

Yir u gök ħalķı gelüp şevķa temāşāya ŧurur  

 

2. Ayaġa ŧurduġı śanmaŋ bize taǾžįmendür  

                                                           
415

 Söyleyeyim: söyleyeyin D. 
416

 Muĥabbet: miĥnet D. 
417

 Vezin aksamaktadır. 
418

 Kemāli: kelāmı D. 
419

 Rūĥį D., G. 165 (8 Beyit), s.412-413. 
420

 Bu beyit divānda 9. beyittir. 
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Bizi gördükde hemān ħışmile ġavġāya ŧurur  

 

3. Der-miyān eyleyüp ol serv-isehį dāmenini  

ǾAķl u śabr u dil ü cān mülkini yaġmāya ŧurur  

          [190] 

4. Dil-i zār öpmiş idi ydi ħ
v
ābda dün sįnesini  

Ķande görse yaķalar bį-kesi ġavġāya
421

 ŧurur  

 

5. ǾĮddur seyre çıķ ey kaǾbe-i dil gör nįceler
422

  

Beni ķurbān idesin
423

 diyü temennāya ŧurur  

 

6. ǾArż-ı ĥüsn itmeyüp incinmiş idi
424

 dün ħalķı 

Eylemişkende
425

 bugün ol şūħ tesellāya ŧurur  

 

7. Çignemekden śaķınursam n’ola ħāk-ı ķademin  

Ey śabā ķorķum odur dįde-i bįnāya ŧurur  

 

8. Ten-i zārunda eger yāreler açsaŋ yer yer  

Śanma Rūĥį ķuluŋı ķādıya pāşāya ŧurur  

Tamām  

 

142
426

 

Remel  

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

Ġazel-i Rūĥį 

 

1. Nāz idüp ben bülbül-i zāra sever dirsin beni  

                                                           
421

 ġavgāya: daǾvāya D. 
422

 gör nįceler: kim giceler D. 
423

 Ķurbān idesin: ķurbānuŋ iden D. 
424

 idi: iken D. 
425

 eylemişkende: işiginde D. 
426

 Rūĥį D., G. 1115 (5 Beyit), s.1038. 
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Gel sen inśāf eyle ey gül-çehre kim sevmez seni 

 

2. Śabruma inśāf iderdi Ĥażret-i Eyyūb eger 

Bu
427

 leŧāfetle göreydi sen büt-i sįmįn-teni
428

  

 

3. Bilmezin ķalbüŋ
429

 nedendür kim aŋa ķılmaz eŝer  

Āh-ı dil-sūzum ki nerm eyler ŧoķınsa āheni 

 

4. Bu teġāfül nice bir āzār ise ancaķ olur  

Ġamdan
430

 öldürdüŋ beni ey žālim inśāfuŋ ķanı  

 

5. Gül-şeni Rūĥį nice māįl eylesün kūyuŋ ķoyup 

Vaśl-ı cennet olan Ǿālemde nįl gülşeni 

Tamām  

 

143 

Hezec 

- - . / . - - . / . - - . / . - - 

Ġazel-i ŻaǾfį
431

 

 

1. Ben genc-i murādı hele vįrānede buldum  

Esrār-ı sözin sālik-i dįvānede buldum  

 

2. Bįmār-ı dile śıĥĥat içün şerbet-i şāfį 

Çoķ istedüm ammā der-i mey-ħānede buldum  

 

3. Ol nesne ki yabanda arardum ħaberüm yoķ  

Diķķatle nažar ķıldum idi ħānede buldum  
                                                           
427

 Bu: Bir D. 
428

 Sįmįn-teni: sįm-teni D. 
429

 Bilmezen ķalbün: Bilmezem ķalbüm D. 
430

 Ġamdan: Ġamile D. 
431

 Şaire ait bir dįvān tespit edilememiştir. 
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4. Keyfiyyet-i Ǿaşķuŋ şu ķadar ŧālibi oldum  

Āħir ben anı Ǿāşıķ-ı mestānede buldum  

 

5. ǾĀlem didügüŋ bir dem imiş ehl-i dem içre  

Ben ol demi ŻaǾfį dem-i ħānede buldum 
432

 

Tamām  

 

144
433

 

Remel 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

Ġazel-i Ĥayālį 

 

1. Kākül-i miskįn-i
434

 cānānuŋ perįşān ĥālliyüz  

Ġuśsanuŋ ser-geştesi derd-i ġamuŋ pāmāliyüz  

 

2. ǾUķde-i çarĥuŋ serāser aŋladuķ esrārını
435

  

Her ne kim ġāibdür anı bilmegüŋ remmāliyüz  

 

3. İħtiyār ettik belā-yı Mecnūn ile Ferhād ile
436

  

Tekye-i Ǿaşķuŋ bir iki baş açıķ
437

 abdālıyuz  

 

4. Ķaddimüz yay itmek ile menzil alduķ oķ gibi  

Ŧįġveş Ǿuryānlaruz lįkin cihān fettānıyuz
438

  

 

5. Ħāce-i cāne metā-ı ġuśśeyi almaķdayuz  

                                                           
432

 Vezin aksamaktadır. 
433

 Hayālį D., G.191 (5 Beyit), s.155. 
434

 miskįn-i: müşgįn-i D. 
435

 isrārunı: eşkālini D. 
436

 belā-ı Mecnūn ile Ferhād ile: gamı Ferhād ile Mecnūn ile D. 
437

 baş açıķ: üç nefer D. 
438

 Fettānıyuz: kattāliyiz D. 
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Biz Ĥayālį bu fenā bazārınuŋ dellāliyüz  

Tamām  

[191] 

145
439

 

Hezec 

- - . / . - - . / . - - . / . - - 

Ġazel-i Uśūlį 

 

1. Erişdi gibi devri yine Sāķį şarābuŋ  

Cāmuŋ yüzi güldi gözi açıldı kebābuŋ
440

  

 

2. Pır pır yine meclisde döner ķan tere batmış  

Otlanmışa beŋzer ne iki ĥāli kebābuŋ 

 

3. El üzre ŧutulursa n’ola devri erişdi 

Şimdi ayaġı yer mi baśar bāde-i nābuŋ  

 

4. Śıķmış idi gerçi boġazın muŧrib-i hicrān  

Açıldı hele giderek āvāz-ı rebābuŋ 

 

5. Śunup lebini śoŋra neden tįġını çekmek  

Aślı be Uśūlį ne iki bu şeker-ābuŋ 

Tamām 

 

 

 

 

146
441

 

Hezec 

                                                           
439

 Uśūlį D., G.105 (5 Beyit ), s.130-131. 
440

 kebābıŋ: habābun D. 
441

 Źātį D., G. 55 (5 beyit), s.55. 



 

196 
 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - -  

Ġazel-i Źātį 

 

1. Ķadem baś hey ķıyāmet yüzüme yir eylesün kevkeb  

Disünler kim kıyāmet ķopdı
442

 döküldi yire kevkeb 

 

2. Beni ħalķ idicek çünkim demürden itmek ķalbüm  

N’ederdüŋ yārumı böyle cefā-gār eyledüŋ
443

 yā Rab  

 

3. İşi nāzüglüg ile ŧatlu ŧatlu aġzuma söġmek
444

  

Ne ŧatlu yār-ı şįrin-ġār imiş ol şūħ-ı şekker-leb  

 

4. İrerdüm Ħıżr gibi žulmet içre āb-ı ĥayvāna  

Ħudā rūzį ķıla idi idi vaśluŋı ey māh-rū bir şeb  

 

5. Raķįb ile seni görse olur Źātį deli ey meh  

Sefer cāǿiz degül māhuŋ olıcaķ menzili Ǿaķreb 

Tamām 

147
445

 

Hezec 

- - . / . - - . / . - - . / . - - 

Ġazel-i Hūdāyį 

 

1.  nāzuŋla şehā ehl-i niyāzı  

Ķanı güzelüm ķāǾide-i bende-nevāzį 

 

2. Ķıldum ķapuŋa
446

 secdeler olmadı ķabūlüŋ  

                                                           
442

 Ķuydu: geldi D. 
443

 eyledüŋ: eyleyüb D. 
444

 sögmek: söme D. 
445

 Hūdāyį D., G. 234 (5 Beyit), s.241. 
446

 Ķapuŋa: ŧapuŋa D. 
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Döndüm aŋa kim geçmeye maķbūle namāzı  

 

3. Olmazsa n’ola dil-i
447

 ħarem-i vaśluŋa maĥrem  

Maĥrūm olur ol kim çoġ olur
448

 ĥirś-ıla azı  

 

4. El śunsa Ǿadū ŧan mı ser-i zülfüŋe ey serv  

İblįse naśįb etdi Ħudā Ǿömr-i dırāzı  

 

5. EvżāǾ felek ķaddimüzi bükdi Hūdāyį
449

  

Pįr itdi bizi bir ķızıŋ şįve-yi nāzı
450

 

Tamām  

 

148
451

 

Remel 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

Ġazel-i Źātį 

 

1. Bāġ-ı cennet dil-rübāsuz bend-ü-zindāndur baŋa 

Her serā-yi dil-güşāsı beytül-aĥzāndur baŋa 

 

2. Gül yüzüŋsüz ġonça-i ķalbüm gülistān açamaz  

Kim anuŋ her şāħı oķ her bergi peyķāndur baŋa 

 

3. Cānumı cellād-ı fürķat çoķdan almışdur benüm  

Şimdi cismümde ümįd-i vuślatuŋ cāndur baŋa 

 

4. Bunça yıllar rūz-u
452

 şeb fürķātde geçmişdür günüm  

                                                           
447

 Olmazsa n’ola dil: dil olmasa n’ola D. 
448

 olur: ola D. 
449

 EvżāǾ felek ķāddımuz-i bukdı Hūdāyį: Nār-ı ruħ-ı dildāruma dildāde geçer şemǾ D. 
450

 Pįr itdi bizi bir ķızıŋ şįve-yi nāzı: Her dem bu hevādandur anuŋ sūz u güdāzı D. 
451

 Źātį D., G 38 (7 beyit), s.38. 
452

 yıllar rūz-u: yıllardur şeb-i D. 
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Gel benüm māhum çerāġ-ı vuślatuŋ yandur baŋa 

 

5. Māh-ı nev śanma görinen görüben çarħ urduġum  

Aġzın açmışdur felek ey māh ĥayrāndur baŋa 

          [192] 

6. Derdine Cibrilden dermān ķabūl itmez Ħalįl 

Cānuma senden iren āteş gülistāndur baŋa 

 

7. Yārdan ayrılmaķ ey Zātį ne müşkil derd olur  

Aŋa nisbet günde biŋ kes ölmek āsāndur baŋa  

Tamām  

 

 

149
453

 

Remel 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

Ġazel-i Źātį 

 

1. ǾĀşıķı çün bį-vücūd itmek olupdur ħū saŋa  

Biz Ǿadem mülkine maĥmil baġladuķ yā hū saŋa  

 

2. Çün gidersin bir ŧūlu iç bārį andan git didüm  

Götürüp ol dem ayaġı didi kim yā hū saŋa  

 

3. Bend ile aldum dimişsin nūr-i
454

 zülf-i dil-beri 

Ey śabā es Ǿömrüŋ oluķça ķalursa bu saŋa 

 

4. Yüregüŋ ey dür delinmiş Ǿāşıķ-ı bį-çāreveş  

Ħurde geçmişdür meger ol dişleri lüǿlüǿ saŋa 

                                                           
453

 Źātį D., G. 22 (5 beyit), s. 22. 
454

 nūr-i: būy-i D. 
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5. Başuŋa
455

 yüz verme ey Źātį başuŋdan aşmasun  

Yüz buluçaķ çoķ
456

 iş eyler ol delü ķanlu saŋa  

Tamām  

 

150 

Remel 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

Ġazel-i Zātį
457

 

 

1. Murġ-i zerrįn-per zümürrüd-āşiyān lüǿlü gıdā 

Bāl açup uçmaķ diler her śubĥ kūyuŋdan baŋa 

 

2. Śu gibi ķan içmede Ǿaşķ olsun ey şeh çeşmüŋe  

Merĥabāsuz dil-rübālarda selām olsun saŋa 

 

3. Ben ġubārı gördi kūyında o ħaŧŧ-ı Ǿanberįn  

Didi miskįn ķanġı yiller esdi geldüŋ bu yaŋa 

 

4. Ey dür-i yek-dāne baĥr öykündügiçün eşķüme  

Gömgök itdi yüzini kef urmadan bād-ı śabā 

 

5. Ŧālįbüŋ dāǿim türāb-ı rāh-ı kūy-i dil-rürā 

Rūyını altun ider cevher degül mi Źātįyā  

Tamām  

 

151
458

 

Remel  

                                                           
455

 başuŋa: yasuŋa D. 
456

  çoķ: çoġ D. 
457

 Zātį divānında tespit edilememiştir. 
458

 ǾUlvį D., G.1658 (5 Beyit), s.652. 
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- . - - / - . - - / - . - - / - . - - 

Ġazel-i ǾUlvį 

 

1. Merĥamet ķıl nev-cevānum āh u zārumdan śaķın  

Tāze gülsin nāle-i bį-iħtiyārumdan śaķın 

 

2. Sāye-veş ey serv-ķāmet gerçi ħāk itdüŋ beni  

Yaķmasun dāmānuŋ āh-ı pür-şerārumdan śaķın 

 

3. Dökme seyl-āb-ı şirişkküm çerħüŋe doķunmasun
459

 

Ey felek seyl-āb-ı çeşm-i eşk-bārumdan śaķın  

 

4. Sāķiyā her pāresi bir ħancer-i ser-tįzdür
460

  

Şįşe-i ħāŧırda olan inkisārumdan śaķın 

 

5. Esb-i nāza çignedüp Ǿāşıķları pā-māl eder  

Ġāfil olma ǾUlviyā ol şeh-süvārundan śaķın 

Tamām  

[193] 

152
461

 

Hezec  

. - - - / . - - - /. - - 

Ġazel-i Emrį  

 

1. Kadeĥle meclis-i nā-dāna girme 

Ayaġuŋla varup zindāna girme  

 

2. İçerler kanunı ey bāde-i nāb
462

  

                                                           
459

 Dökme seyl-āb-ı şirişkküm çerħüŋe doķunmasun: ŧoķınur çarħuŋa bir gün her dem aġlatma beni D. 
460

 Sāķiyā her pāresi bir ħancer-i ser-tįzdür: Saķiyā yoķ yere ķānun dökme her dem cürǾa-ver D. 
461

 Emrį D., G. 482 (5 Beyit), s. 255. 
462

 2,3. 3,4. Ve 4,2 beyitler dįvānda yer değiştirmiş şekilde yer almaktadır. 
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Lebiyle baĥŝ idüp meydāna girme 

 

3. Dil-i sūzāna
463

 gelme ey feraĥ gel   

Yanarsın āteş-i sūzāna girme  

 

4. Biliş yār ile andan āşinā ol
464

 

Degülseŋ āşinā Ǿummāna girme  

 

5. Kabā-yı al geyme kat kat ey gül  

Helāk olmasun Emrį ķana girme  

Tamam 

 

153 

Hezec 

. - - - / . - - - / . - -  

Ġazel-i Žātį
465

 

 

1. Nice ŧatlu olur yārüŋ zebānı  

Avurda çekmelüdür her dem anı 

 

2. O dil-ber oħ ne ŧatlu ŧatlu söyler  

Benüm aġzumda olaydı zebānı  

 

3. Baŋa derd-i dehānuŋ gösterürdüŋ  

Dilüŋ olmasa anuŋla nihānį  

 

4. Cemālüŋ gül-sitānında dehānuŋ  

Belāġat bülbülinüŋ āşiyānı  

 

                                                           
463

 sūzāna: gam-nāka D. 
464

 āşinā ol: Ǿışkına düş D. 
465

 Zātį divānında tespit edelememiştir. 
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5. Açılur ġonça-ı ter gülsitāndan  

Söz açsa Źātįyā yārüŋ dehānı  

Tamām  

 

154 

Remel  

- . - - / - . - - / - . - - / - . - - 

Ġazel-i Śadrį
466

 

 

1. ǾĀşıķuz bir ġonca-leb gül yüzlü cānān isterüz 

Bülbül-i şūrįdeyüz seyr-i gülistān isterüz 

 

2. Ġonçe-i gülşen hezār olmuş ŧutalum n’eylerüz 

Biz gülüp açılmaġa bir verd-i ħandān isterüz 

 

3. Çār-sū-yı ġamda cān-ı naķdini teslįm eyledük  

Ĥaķķımuzdur būseni ey laǾl-i cānān isterüz 

 

4. İtmezüz meyl-i ķabā ehl-i libāsı sevmezüz 

Kendümüz gibi cihān ħalķın da Ǿuryān isterüz 

 

5. Dil-berüŋ ķaddi elif ebrūsı nūn olmaķ gerek  

Mā-ĥaśal biz Śadrįyā maĥbūbda āŋ isterüz 

Tamām  

 

155 

Remel  

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

Ġazel-i Kāmį Efendi
467

 

                                                           
466

 Şaire ait bir dįvān tespit edilememiştir. 
467

 Kāmį dįvānında tespit edilememiştir. 
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1. İşigünden dūv idüp ĥālüm diger-gūn eyledüŋ 

Vaślıla mesrūr iken hicr ile maĥzūn eyledüŋ 

 

2. Sįnede her dāġuma çekdüŋ sitemle bir elif  

Bir iken derdüm benüm cānā yine on eyledüŋ 

 

3. Def gibi sįnem döġüp ney gibi iŋlersem n’ola  

Ķaddümi çeng itme ki cevr ile ķānūn eyledüŋ 

 

4. Rūyumı zerd eyleyüp derdüŋle ey sįmįn-beden  

Yine Ǿaşķuŋla ķalbüm ħāliś altūn eyledüŋ 

 

5. N’eyleyeydi dūstum Kāmįye derd-i düşmeni 

İşigünden dūr idüp ĥālün diger-gūn eyledüŋ 

Tamām  

 

[194] 
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468

 

Hezec 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

Ġazel-i Ĥayālį  

 

                                                           
468

 Hayālį D., G. 174 (5 Beyit), s. 149. 
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1. Kelāmum ehl-i derdüŋ rūz-ı şeb
469

 vird-i zebānıdur  

Maĥabbet Ǿāleminüŋ her sözüm bir dāsitānıdur  

 

2. Śanemler yādına deyr-i cihānda āhum u eşküm
470

  

Śadā-yı
471

 erġānūnįdür şarāb-ı erġavānįdür  

 

3. Varusan ķābr-i Mecnūna temāşā ķıl ki Leylānuŋ 

Mükaĥĥal çeşminūŋ her üstüħānı sürmedānıdur  

 

4. Bozaldan śūret-i Erjengi sen bu naķş-ı dilkeşle  

Senüŋ
472

 vaśfuŋda her beytüm Nigāristān-ı Mānįür 

 

5. Bugün vaśfunda
473

 bir dārā-yı cem-ķadr ü felek taħtuŋ  

Ĥayālį Ǿarśa-i nažmuŋ ser-āmed pehlevānıdur  

Tamām  

 

157 

Remel 

. . - - / . . - - / . . - - / . . - 

Ġazel-i Ŝānį
474

 

 

1. Alet-i ĥüsni mükemmel ķad-i dil-cū da güzel  

Ol siyāh gözler ile ĥaķ bu ki ebrū da güzel  

 

2. Ĥatt-ı nev-ħįzümile didi ne dirsün ruħume 

Didüm ol rū da güzel ħaŧŧ-ı semen-bū da güzel  

 

                                                           
469

 rūz-ı şeb: dā’imā D. 
470

 2. ve 4. Beyitler dįvānda yer değiştirmiş şekilde yer almaktadır. 
471

 Śadā-yı: Nevā-yı D. 
472

 Senün: Benüm D. 
473

 vaśfunda: devrinde D. 
474

 Şaire ait bir dįvān tespit edilememiştir. 
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3. Śaĥn-ı ĥammāmda dün gördüm o nāzüķ bedeni  

Sįnede mūdan eŝer yoķ daħı pehlū da güzel  

 

4. Yalıŋız gerden-i zįbāsı degül ĥālet-baħş  

ǾAnber-āmįz o zülfün-ile gįsū da güzel  

 

5. Söylese tabǾ-ı dürer-bārına söz yoķ Ŝānį  

Dürc-i laǾlündeki merdāne-i lüǿlü de güzel  

Tamām  

 

158 

Remel 

. . - - / . . - - / . . - - / . . - 

Ġazel-i Yaķįnį
475

 

 

1. Ol ruħ-ı al güzel ol ķadd-i dil-cū da güzel  

Cümleten ħūb begüm o da güzel bu da güzel  

 

2. ǾAnberįne gibi zįbādur o zülf-i perçem  

Gerdenüŋ üzre girihlerle o gįsū da güzel  

 

3. Śanma çeşmüŋle güzeldür yed-i beyżā ancaķ  

Ħāl-i hindū da güzel ol sįne ebrū da güzel  

 

4. Ziver-i gülşen-i behcetdür o raǾnā ruħlar 

Ħaŧŧ-ı şįvede güzel zülf-i semen-bū da güzel  

 

5. Kimse ol mūy-ı miyānda bulımaz kılca ķuśūr  

Sāķ-ı mehpāreyi gör sāǾid ü bāzū da güzel  

 

                                                           
475

 Şaire ait bir dįvān tespit edilememiştir. 
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6. Zevķ-i ĥalvādan alazdur bize bu niǾmet-i ħūb  

Ki meyāne gele bir lebleri pālū da güzel  

 

7. Ey Yaķįnį eteginçekse her ālāyişden  

Servveş ser-keş olup olma ālū da güzel  

Tamām  

 

159 

Remel 

. . - - / . . - - / . . - - / . . - 

Ġazel-i Ŝānį
476

 

 

1. Sįneŋi ķılma siper ķarşu durup āh oķına   

Bā-ħuśūś ey ķaşı yā āh-ı seĥer-gāh oķına  

 

2. SaǾd-ı vaķķaś oķına uġradı gördüm aġyār  

Dilerin śūfį daħı uġraya Allāh oķına  

 

3. CemǾ idüp şekker-i eşǾāruŋı dįvān it kim  

Şehr-i Ķazvįn-i feśāĥatda aduŋ şāh oķına  

         [195] 

4. Menzil-i sįnede murġ-ı dil ü cāne atılur  

Perr-i Ǿuķāb ŧaķar varise ol şāh oķına  

 

5. Çekmesün Śānįye diŋ ol ķaşı yānuŋ ġamını  

Bir ķażā ile varup uġraya nigāh oķına  

Tamām  

 

 

160 

                                                           
476

 Şaire ait bir dįvān tespit edilememiştir. 
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Hezec 

. - - - / . - - - / . - - 

Ġazel-i Suzį
477

  

 

1. Bahār irişdi devr-i bāde geldi  

Gül ü lāle mübārek bāde geldi  

 

2. Vefā berginden iĥsān mįvesinden  

Benüm serüm Ǿaceb āzāde geldi  

 

3. Gice bir curǾa  içün mey-fürūşa  

Hezārān ħırķa vü seccāde geldi  

 

4. Ħurūş-i raǾd śanmaŋ bu śedāyı  

Ki āhumdan felek feryāde geldi  

 

5. Ŧutuşdı āh-ı Sūzįden felekler  

Meger gün yüzlü yāre bāde geldi  

Tamām  

 

 

161 

Hezec 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

Ġazel-i Behiştį
478

  

 

1. Ķaçan kįm nāzenįnüm Ǿizz ü nāz ile ħırām eyler  

Nihāl-i ķāmetüne serv-i āzādı ġulām eyler  

 

                                                           
477

 Suzį dįvānında tespit edelememitir. 
478

 Behiştį divānında tespit edilememiştir. 
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2. Ĥelāl eylerken aŋa şįr-i māder gibi ben ķanum  

Revā mıdur baŋa ol mey gibi ķanı ĥarām eyler  

 

3. Göŋül āyįnesün mihrüŋle rūşen eyleyen ādem  

Şeb-i rıħletde meh gibi feleklerde maķām eyler  

 

4. Ben ol kūy-i mehābet-baħş-ı Ǿaşķuŋ sālikiyüm kim  

Anuŋ kem-ter gedāsına selāŧįn iltiyām eyler  

 

5. Eger merdānelik baĥŝin ide Mecnūn-ı zen-pāre  

Behiştį anı ilzām eyleyüp rüsvā-yı Ǿālem eyler  

Tamām  

162 

Remel 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

Ġazel-i ǾAŧāyį
479

 

 

1. Firķatüŋle aġlasam aġyār-ı bed-aħter güler  

Ġam beni bir şekle ķoydı ĥālüme itler güler  

 

2. Mātem-i hicrüŋle söz vaśluŋı yād eyleyüp  

Ŧıfl-i dil kūy-ı belāda muttaśıl aġlar güler  

 

3. Dil-rubālarla olur meclisde dā’im hem-nişįn  

Anuŋiçün şād olup şemǾ-i żiyā-küster güler  

 

4. Ħār-ı miĥnet sįnesin āzürde eyler Ǿāķibet  

Gerçi birkaç gün cihān bāġunda verd-i ter güler  

 

                                                           
479

 ǾAŧāyı divānında tespit edilememiştir. 
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5. Ey ǾAŧāyį ĥāśılı dįvānedür şol kimse kim  

ǾĀlem-i vįrānede şādān olup oynar güler  

Tamām  

 

[196] 

163 

Hezec 

- - . /. - - .  / . - - .  / . - - 

Ġazel-i Veysį Efendi
480

 

 

1. Ķaddüm ki senüŋ ķabża-i Ǿaşķuŋda kemāndur  

Āhumdur anuŋ tįr-i  rişte-i cāndur  

 

2. Her tįr-i belā kim irişür saŋa felekden  

Śabr eyle göŋül bu da geçer devr-i zamāndur  

 

3. Feryād ki bir ġamzesi cellāda esįrüm  

Ħūnį gözünüŋ yidügi dil açdugı ķandur 

 

4. Bir şemǾ-i dil-ārādur o pey-kān-ı zer-endūd  

Luŧf eyle anı ħāne-i cān ü dile yandur  

 

5. Mābeynimüzi faśl iden aǾdāy-ile Veysį 

Meydān-ı belāġatde bugün tįġ-i zebāndur  

Tamām  

 

164 

Remel 

. . - - / . . - - / . . - - / . . - 

                                                           
480

 Veysi Efendi dįvānında tespit edilememiştir. 
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Ġazel-i Fiġānį
481

 

 

1. Aġlamazsa beni her dem açup dįdelerüm  

Göreyin ŧursun iki gözine ħūn-i cigerüm  

 

2. Yerden üstün ola ger-dūn göreyin ħaşre degin  

Ki cihāŋ içinde benüm üstüme oldur dönerüm  

 

3. Görinen śanma şafaķdan gice çarħun ey meh  

Yüzünü ķana yudı sille-i āh-ı seĥerüm  

 

4. Cān virüp cān alıver pister-i miĥnetde göŋül  

Aġlasun anuŋ çün ķanı bu dem dįdelerüm  

 

5. Ġam-ı hecrile Fiġānį ruħı zer-gūn oldı  

Daħı meyl itmeyesin aŋa eyā sįm-berüm 

Tamām  

 

165 

Remel 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

Ġazel-i Yetįm
482

 

 

1. Dimesün çāk-ı girįbānum gören şeydā baŋa  

Perde ol Mecnūŋ kim ey dāmen-i śaĥrā baŋa 

 

2. Olmazıdum tācir-i deşt-i cünūn Mecnūn gibi  

 Leylį belāsı olmasa kālā baŋa  

 

                                                           
481

 Şaire ait bir divan tespit edilememiştir. 
482

 Şaire ait bir dįvān tespit edilememiştir. 
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3. Yārab ol cevri dükenmez yār göŋlin nerm ķıl  

Çekmege ol cevri āhenden yürek ver ya baŋa  

 

4. Dostdan ayrılmazın düşmen olursa ger hezār  

Yārı terk itmen Ǿadū olsa bütün dünyā baŋa 

 

5. Gördi ben derya dilüŋ nažm-ı dürer-bārın Yetįm  

Dil uzatdı ter düşüp bu  deryā baŋa  

Tamām 

 

166
483

 

Remel  

. . - - / . . - - / . . - - / . . - 

Ġazel-i Ĥāletį 

 

1. Nice bir yüklenelüm bār-ı ġam-ı aġyārı  

Ġamı çünki
484

 çekerüz yarın olaydı bārį  

 

2. Naķd-i cāna alalum vaślı metāǾın yārüŋ  

ŞemǾ ü perāne gibi germ idelüm bāzārı 

 

3. Saçunuŋ tārları mār olur Ǿuşşaķa diyü 

Her zamān ķorķudur ol yār dil-i bįmārı 

 

4. ǾAşķuna rūz-ı ezelde
485

 göŋül iķrār itdi  

Şimdi hiç fāǿide itmesün mi anuŋ inkārı  

 

5. N’ola aġlarsa göŋül aġla didükçe dil-ber 

                                                           
483

 Ĥāletį D., G.868 (5 Beyit ), s. 571. 
484

 Çünki: çünkim D. 
485

 Ezelde: ezelden D. 
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Ĥāletį şāhlarun ĥükmi gerekdür cārį 

Tamām  

[197] 

167 

Hezec 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

Ġazel-i Veysį
486

 

 

1. N’ola der-ġāhına sürsem cebįnüm māhtābāsā  

Yüzüŋ gördüm ķūyundan yüz çevirdüm āftābāsā 

 

2. Açılmaķ nāmeveş her gördügüŋ nā-dāna yaŋlışdur  

Açılma herkese ey ħaŧŧı reyĥānum kitapāsā  

 

3. ǾAbeŝ söz söyleme fikr-i daķįķ it onda bir söyle  

Ögütme ķalbüŋe her ne gülürse āsiyābāsā  

 

4. Hücūm-ı derd-i ġamdan saŋa birdür el-amān olmaz  

Der-i devlet meǿb-ı  āśaf-ı Ǿālį-cenābāsā  

 

5. MuǾammā-yı kerem vaķtinde bir mįr-i suħan-verdür  

Elinde ħāme-yi zerįni olmuşdur şihābāsā  

 

6. N’eylesün ħ
v
ān-ı mehründe içilsün bezm-i zermünde 

487
 

Dem-i düşmen şarābāsā dil-i aǾdā kebābāsā  

 

7. Başum kūh-ı Bedaħşān-ı diyār-ı ġamdur ey Veysį  

Çıķar ħūn-āb-ı eşküm pāre pāre laǾl-i nābāsā  

Tamām  

                                                           
486

 Veysi dįvānında tespit edilememiştir. 
487

 Vezin aksamaktadır. 
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168
488

 

Remel  

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

Ġazel-i Yaĥyā 

 

1. Sen karįŋ şemǾ-i meclis ben ĥabįbinden ıraķ 

Bir midür pervāne sūz-i vaśl ile sūz-i firāķ 

 

2. KaǾbetül Ǿuşşāķ kūyuna yitişdürse Hudā  

Döne döne eylesem ol şāha Ǿarż-ı iştiyāķ 

 

3. Dest-i iĥsānuŋla zulmānį hįcābı refǾ kıl  

Tā ki
489

 ol dergāha varam alnum açıķ yüzüm ak 

 

4. Her maķāmuŋ bir maķāmį
490

 var hicāzįden
491

 baŋa  

Eylemez kūyuŋ koyup Ǿuşşāķį
492

 āheng-i ıraķ 

 

5. Ķalmasun Yaĥyā ten-i fersūde de yoldaşdan  

Kūy-ı yāre gitmege cān u dil
493

 etmiş ittifāķ  

Tamām  

169 

Hezec 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

Ġazel-i ŚunǾį
494

 

 

                                                           
488

 Yaĥyā D., G. 175 (5 Beyit), s. 111. 
489

 Tā ki: Tā kim D. 
490

 maķāmį: maķāli D. 
491

 hicāzįden: Hicâz'ı an D. 
492

 Ǿuşşāķį: üşşāķ D. 
493

 cān u dil: cān ile D. 
494

 SunǾį dįvānında tespit edilememiştir. 
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1. Döküp sįnem n’ola āh eylesem cānānuŋ ardunca  

Yürür Ǿādetdurur ŧabl u Ǿalem sulŧānuŋ ardunca 

 

2. Gelürse bir dil-ārāmuŋ ħaŧı cevrini yād itme  

Dimişler zikr-i bi’l-ħayr it dilā mūtānuŋ ardunca  

 

3. Belā olmaz ümįd-i vuślat-ile Ǿāşıķa hicrān  

Belā oldur ki vuślat olmaya hicrānuŋ ardunca 

 

4. Segān-ı kūy-ı dil-berden şikāyet eyleme ey dil  

Ki etmez güft-gū ādem olan yārānuŋ ardunca  

 

 

5. Śakın kim ķaĥbe zenler gibi kārı ĥįledür ŚunǾį  

Öŋünce varduġınçün varma her oġlanuŋ ardunca  

   Tamām
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SONUÇ 

Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler T3560 numarada kayıtlı olan Ģiir mecmuasının istinsah 

tarihi ve müstensihi ile ilgili herhangi bir bilgi yoktur. Bu çalıĢma, mecmuanın 139-197 

arası sayfalarının inceleme ve karĢılaĢtırılmasından meydana gelmektedir. ÇalıĢmayı 

oluĢturan Ģiir mecmuasında toplam 78 Ģair vardır. Bu Ģairlerden 20‟sinin kaynaklarda 

ismine dahi rastlanamamıĢtır. 59 Ģairin ise kaynaklarda isimleri görülmekle beraber birden 

fazla aynı mahlastan Ģair olması sebebiyle mecmuada yer alan Ģairin bunlardan hangisi 

olduğu tespit edilememiĢtir.  

Bu çalıĢmada haklarında bilgiye ulaĢılamayan Beyâmî, Sadık, Tîgî, Râsim,  El-hac 

Ebubekir PaĢa, Rizâyi, Nâtık, Yetim, Nihânı, ġûhî, Mecnûn, Müdâmî, Selahaddin, RüĢdî, 

Fethî Sofyevî, Vahîd Bursevî, DâniĢî, Zafî, Sadrî, Yakînî mahlaslı Ģairler tespit edilmiĢtir.  

ÇalıĢmamda incelenen Ģiir mecmuasında toplamda 169 Ģiir bulunmaktadır. Bu Ģiirlerin 

nazım Ģekli dağılımı Ģu Ģekildedir: 139 gazel, 24 tahmis,  1 muhammes, 1 müseddes, 1 kıta, 

1 matla, 1 müfred ve 1 tesdis.  

Bu çalıĢmaya konu olan Ģiir mecmuası 16. yüzyıldan 19. yüzyıla kadar geniĢ bir aralığa ait 

Ģairlerin bir seçkisidir. Bu Ģairlere ve Ģiirlere bakıldığında belirli bir dönem ve yüzyıl 

yansıması olduğunu söylemek hayli güçtür. Divan edebiyatına ait farklı Ģair ve Ģiirlere yer 

verilmiĢtir. ġairlerin ve Ģiirlerin seçiminde belirgin bir sisteme rastlanmamakla beraber 

daha çok tasavvufi Ģiiler yazan Ģairlerle bu mahiyetteki Ģiirler bir araya getirilmiĢtir. Bu 

bakımdan gerek müstensihin gerekse yazıldığı dönemin dinî tasavvufî Ģiir zevkini yansıttığı 

söylenebilir.  

Mecmualarda nazım Ģeklinin yanlıĢ verilmesi genel olarak kaĢılaĢılan bir sorundur. 

ÇalıĢmamıza konu olan mecmuada da nazım Ģekli yanlıĢlığı meselesi ile karĢılaĢmıĢtır. 

Müellifin özellikle tahmis nazım Ģekline ısrarla gazel baĢlığı verdiği bazen Tahmis ve 

muhammes birbirine karıĢtırdığı dikkat çekmiĢ, bu husustaki gerekli düzeltmeler dipnot 

olarak gösterilmiĢtir.  

ġiirlerin diğer çalıĢmalarla karĢılaĢtırması yapılırken de bazı Ģiirlerin özellikle eksik veya 

çok farklı kelime, mısra ve beyitlerle yazıldığı; beyitlerin, bentlerin bazı Ģiirlerde fazlaca 
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yer değiĢikliğine uğradığına dikkat edilmiĢtir. Sözgelimi 17. Ģiir olan Leylâ Hanım‟ın 

tahmisi neredeyse farklı Ģiir dedirtecek kadar büyük değiĢikliğe uğramıĢtır. 

Metin transkribinde elde edilebelen eserlerle karĢılaĢtırma sunucu: 

Śadıķa ait 1 tahmis, Şeyh Galiba ait 1 tahmis, Nadiri’ye ait 1 tahmis,  Pertev Paşa’ya ait 1 

gazel, Ragıb Paşa’ya ait 1 muhammes ve 1 mısra, Rasima ait 6 gazel, Rızayi’ye ait 1 gazel, 

Müştağa ait 1 gazel, Zihni’ye ait 1 gazel, Neşati’ye ait 4 gazel, Nihani’ye ait 1 gazel, Arif 

Efendi’ye ait 1 gazel, Refi’ye ait 1 gazel, Şuħi’ye ait 1 gazel, Nesimi’ye ait 1 gazel, 

Fuzuli’ye ait 4 beyit, Nami’ye ait 1 gazel, Arife ait 1 gazel, Rüşdi’ye ait 1 gazel, Nesimi’ye 

ait 1 gazel, Haŧayi’ye ait 1 gazel,  Edirneli Güfti’ye ait 1 gazel, Zati’ye ait 1 gazel, Kami 

Efendi’ye ait 1 gazel, Behişti’ye ait 1 gazel, Atayi’ye ait 1 gazel, Veysi Efendi’ye ait 2 

gazel,  Śuni’ye ait 1 gazel, Fuzulı’ya ait 1 beyit.
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cumhuriyetinin Sakarya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı 

Anabilim Dalı Eski Türk Edebiyatı Bilim Dalını kazanarak eğitimini halen devam 

etmektedir. "İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler T3560 numarada kayıtlı Mecmû’atü’l-

EşǾâar (139-197) (ĠNCELEME-MESTAP TABLOSU-KARġILAġTIRMALI METĠN)" 

isimli teziyle yüksek lisans eğitimini tamamlamaktadır. 

  

 

 


